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คํานิยม

 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ในฐานะสถาบันอุดมศึกษา เพื่อพัฒนา

ทองถิ่น ใหความสําคัญกับการเปนแหลงเรียนรูทางศิลปวัฒนธรรมของชุมชน 

จึงใหการสนับสนุน สงเสริมใหเกิดการเผยแพรองคความรูดานศิลปวัฒนธรรม 

เพ่ือเพิม่พนูความรู ความเขาใจ และพัฒนาสูการประยุกตใชในสงัคม อนักอใหเกดิ

คณุคาและมูลคาทางเศรษฐกิจ ดวยการสนับสนุนการจัดทําวารสารทางวัฒนธรรม 

“ขวงผญา” เพื่อใหเกิดความแพรหลายและความหลากหลายขององคความรู

ทางศิลปวัฒนธรรม ที่จะเปนประโยชนในการศึกษา คนควา วิจัย ตลอดจน

การตอยอดการวิจัย อันจะนํามาซึ่งความเขาใจในความแตกตางทางวัฒนธรรม 

ที่ปจจุบันกําลังเปนปญหาคุกคามในทุกสังคมและเปนหนาที่สําคัญของสถาบัน

การศึกษาที่ทําใหเกิดความเขาใจในความแตกตางดังกลาว ซึ่งนอกจากการเรียน

การสอนแลว การจัดทําสื่อสิ่งพิมพก็เปนอีกรูปแบบหน่ึงท่ีจะนําพาไปสูความ

เขาใจในความเปนพหุลกัษณทางวัฒนธรรม ตลอดจนเปนการสรางภาพลักษณทีด่ี

ในการเปนแหลงเรียนรูทางศิลปวัฒนธรรมของทองถ่ิน

      

  (รองศาสตราจารย ดร.ประพันธ ธรรมไชย) 

  อธิการบดีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม



คํานํา

 สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหมมีบทบาท

หนาที่ในการสงเสริม สนับสนุนและทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม เพ่ือพัฒนา

องคความรูของภูมปิญญา จงึไดดาํเนนิการจัดทาํวารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” 

เพ่ือเปนสื่อกลาง ในการแลกเปลี่ยนและเผยแพรความรูเกี่ยวกับศิลปวัฒนธรรม

ทั้งของทองถ่ินของชาติ และตางวัฒนธรรม อันนําไปสูการเรียนรูระหวางกัน 

ตลอดจนการเปนศูนยกลางความรู เพ่ือสงเสริมใหเกิด ชองทางการเผยแพร

ความรู ทีจ่ะเปนปจจยัพืน้ฐานในการสรางคณุคาและความเขาใจในศิลปวฒันธรรม

ซ่ึงกันและกัน

 สํานักศิลปะและวัฒนธรรม ขอขอบคุณผูเขียนบทความ ผูทรงคุณวุฒิ 

และผูเกี่ยวของทุกทานที่ไดใหความรวมมือศึกษา คนควา และสามารถนํา

ตนทุนทางวัฒนธรรมซ่ึงมีเนื้อหาทางสังคม วัฒนธรรม ตลอดจนศิลปวัฒนธรรม

ซึ่งเปนพื้นฐานของชีวิตมาประยุกตใชในสังคม และเสริมสรางคุณภาพชีวิต 

สรางความเขาใจในความแตกตางทางวัฒนธรรม เพื่อนําพาสังคมสูสันติสุข

  (ผูชวยศาสตราจารยสุชานาฎ สิตานุรักษ)

  ผูอํานวยการสํานักศิลปะและวัฒนธรรม



บรรณาธิการแถลง

 ความผันแปรและการเปล่ียนแปลงเปนสิ่งท่ีมนุษยเราไมสามารถ

หลีกเลี่ยงได แมบางคนอยากจะมีเวทมนตรเพื่อที่จะหยุดเวลาไวเทาที่ตองการ

หรอืในชวงทีต่นเองมคีวามสขุ แตกไ็มสามารถทําได เฉกเชนเดยีวกบัวารสารทาง

วฒันธรรม “ขวงผญา” ทีไ่ดกาวสูปที ่๑๐ ของการเปนสือ่กลางในการแลกเปล่ียน

เรียนรูทางวัฒนธรรมระหวางกัน เพื่อสรางความเขาใจในความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมและการเปนแหลงเรียนรูทางวัฒนธรรมของชุมชน แมจะพบกัน

ปละครั้ง แตก็ยังอุดมและเต็มเปยมไปดวยความรูอันเกิดจากประสบการณ

ของผูเขยีนแตละทานทีจ่ะถายทอดจากประสบการณมาเปนตัวอกัษรใหผูอานได

เกิดความรู ความเขาใจผานการอาน ซึ่งเปนการนําเสนอมุมมองที่หลากหลาย

ผานเรื่องราวในแตละบทความ 

 “ภูมินามพื้นบาน : ประวัติศาสตรทองถ่ินกับวรรณกรรมพ้ืนบานในเขต

ภาคเหนอืตอนบน” โดย รงัสรรค จนัตะ เปนบทความแรกทีแ่สดงใหเห็นถึงอทิธิพล

ของสวนกลาง ซึง่เปนกลไกเชิงอาํนาจของระบบการปกครอง และกลไกเชิงความรู

ของการศึกษาสมัยใหมทีม่ตีอระบบวิธกีารคิดของชาวบาน ดวยการสรางวาทกรรม

ใหมๆ เพื่อปกปดและกดทับอํานาจของชุมชน ซึ่งทําใหอัตลักษณ พื้นที่และ

ความหมายทางสังคมของชุมชนหมดความหมายดั้งเดิมไปดวยกลไกของรัฐ 

โดยอํานาจของวาทกรรมดังกลาวไดครอบงําความรูสึกของชุมชนใหมีสํานึก

ตามความตองการของผูมีอํานาจ ทําใหรู สึกวาตนเองต่ําตอย ไมมีศักด์ิศรี 

ซึง่สิง่นีไ้ดปรากฏใหเหน็ถึงปจจุบนั ดงัจะเห็นไดจากช่ือตางๆ ของสถานท่ี หรอื

แมแตชื่อ–สกุลของตนเองท่ีมีความเปนฝรั่ง เปนบาลี–สันสกฤต หรือท่ีสะกด

ยากๆ ซึง่หากไมเหน็หนาดแูตชือ่ แทบจะไมรูวานีค่อื คนไทย รวมถงึเพศหญิง

หรือเพศชาย โดยบทความนี้ชี้ใหเห็นวา เมื่อความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ของทองถ่ินถกูครอบงาํ ยอมทาํใหความเปนรัฐชาตอิอนดอยลงไป เพราะการที่



ทองถิน่เกดิจติสาํนกึ เช่ือมัน่ในอาํนาจและศักดิศ์รขีองตนเอง ยอมทาํใหความเปน

รฐัชาติโดยรวมเขมแข็งและอยูรวมกนับนความหลากหลายทางวัฒนธรรม

 “ผขีองคนเมอืง” โดย ศรเีลา เกษพรหม ทีแ่สดงถงึความสมัพนัธทีเ่ชือ่มโยง

ระหวางขณะยังมีชีวิตกับชีวิตหลังความตาย อันกอใหเกิดความผูกพันและ

ความนับถอืในส่ิงศกัด์ิสทิธิแ์ละผี ซึง่ผขีองคนเมอืงจะมีทัง้ผทีีคุ่มครองรักษา เชน 

ผปีูยา ผอีารกัษ สวนผทีีใ่หโทษเชน ผกีละ ผตีายโหง ทัง้นีก้ารทีจ่ะเปนผใีหคณุหรอื

ผีใหโทษขึ้นอยูกับพฤติกรรมของผีที่แสดงออก ซึ่งความเชื่อเรื่องผีของคนเมือง

สะทอนใหเห็นถึงความเชื่อทางสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อในเรื่องของ

กฎแหงกรรม โดยใชความเชื่อเปนตัวควบคุมทางสังคม

 “พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร” โดย เพ็ญสุภา 

สขุคตะ เปนบทความเกีย่วกับพระญาสววาธสิทิธ ิธรรมกิราชาแหงหรภิญุไชยนคร

ที่แสดงใหเห็นความสําคัญของหลักฐานทางประวัติศาสตรที่บรรพบุรุษบันทึก

เรื่องราวและเหตุการณในอดีต เพื่อสงตอความภาคภูมิใจใหคนรุนหลังไดรับรู 

และเรียนรู ซึ่งหลักฐานดังกลาวมีทั้งศิลาจารึกและตํานาน พงศาวดาร แมจะมี

การบันทกึเปนลายลักษณอกัษร แตยงัมหีลายประเด็นทีม่คีวามขัดแยงในตัวเอง 

ซึ่งเปนหนาที่ของพวกเราที่จะตองตีความและศึกษาเพ่ือหาขอยุติที่ถูกตอง

และเปนประโยชนตอการศึกษาทางดานประวัติศาสตร โบราณคดี จารึกวิทยา 

ประวัติศาสตรศิลปะ และคติชนวิทยา 

 “พระราชพิธเีจาหัวเมืองสิบสองพันนามารับเมืองและรับนํา้สจัจะ” โดย 

เรณู วิชาศิลป เปนการศึกษาจากเอกสารไทลื้อที่ตีพิมพในหนังสือเชื้อเครือ

พระเจาแผนดิน ซึ่งมีทั้งภาษาไทลื้อและภาษาจีน เกี่ยวกับจารีตประเพณีของ

เจาหัวเมืองในสิบสองพันนาท่ีมาเขาเฝาพระเจาแผนดินในราชสํานักเชียงรุง 

เพ่ือรับพระราชทานนามศักดิ์และพิธีถือนํ้าถวายคําสัตย พรอมถวายเครื่องราช

บรรณาการตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

 “ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก” โดย สุทธิศักดิ์ ปาลโพธิ์ แปล

และเรยีบเรยีง ซึง่กลาวถงึเร่ืองราวของลานนาในบนัทกึของชาวตะวนัตก โดยเริม่



จากบันทึกของ นายลา ลูแบร ที่เขามากรุงศรีอยุธยา สมัยสมเด็จพระนารายณ

มหาราช โดยบทความนี้นําเสนอมุมมองของชาวตะวันตกที่มีตอชาวลานนา 

แสดงใหเห็นถึงวิถีชีวิตความเปนอยูและคานิยมของชาวลานนาเม่ือครั้งอดีต 

 “เกิงโยน เกิงมาน : การปรับตัวของนิกายสงฆในสังคมไทใหญ กรณี

หมูบานผาบอง อาํเภอเมือง จงัหวัดแมฮองสอน” โดย ธรรศ ศรรีตันบลัล กลาวถึง

การปรับตัวของนิกายสงฆคือ นิกายโยน (เกิงโยน) และนิกายมาน (เกิงมาน) 

ซึง่เปนนกิายดัง้เดมิของไทใหญในหมูบานผาบอง อาํเภอเมอืง จงัหวดัแมฮองสอน

ที่หายไป หากขาดซึ่งการปรับตัวใหเขากับบริบททางสังคม เศรษฐกิจและ

วฒันธรรม ในแตละชวงเวลา คงเหลอืไวเพยีงเรือ่งเลาจากความทรงจาํจากรุนสูรุน

ซึ่งบทความนี้ไดเสนอดวยการอธิบายอดีตเพื่อใหเขาใจปจจุบัน

 “การศกึษาทศันคตทิางสงัคมตอคณุสมบตั ิบทบาทและหนาทีข่องผูหญงิ 

จากแนวคิดทีป่รากฏในอารยธรรมอินเดียและจนี” โดย ภกัดีกลุ รตันา นาํเสนอ

กฎหมายโบราณของอินเดียและจนี วรรณกรรม เอกสารโบราณ ตลอดจนทัศนคติ

และแนวคิดเกีย่วกับลกัษณะของผูหญงิทีด่แีละไมด ี รวมถึงบทบาทและหนาท่ีของ

ผูหญิงที่มีตอครอบครัวและสังคม 

 บทความสดุทายเปนบทความเรือ่ง “อาหารในวถิคีนไทลือ้สบิสองปนนา” 

โดย เสาวภา ศักยพนัธ กลาวถงึอาหารในวิถชีาวไทล้ือในสบิสองปนนา ประเทศ

สาธารณรัฐประชาชนจีน อาหารนับเปนอัตลักษณเฉพาะกลุมชาติพันธุไทลื้อ

แมจะมีการอพยพจากสิบสองปนนาไปยังเมืองตางๆ แตความเปนไทลื้อ

ยังคงติดตัวไป แมไมไดอยูในถิ่นเดิมของตนแลว ซึ่งปรากฏใหเห็นไดจากอาหาร 

ที่นอกจากความอรอยแลวยังแฝงไปดวยความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี

ในวิถีชีวิต
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รับน้ําราชสัจจะ

 เรณู วิชาศิลป

ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก
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 ธรรศ ศรีรัตนบัลล 

การศึกษาทัศนคติทางสังคมตอคณุสมบัต ิบทบาทและหนาที่

ของผูหญิงจากแนวคิดที่ปรากฏในอารยธรรมอินเดีย

และจีน

 ดร.ภักดีกุล รัตนา
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บทคัดยอ
 ภมูนิามพืน้บาน  เปนระบบวธิคีดิทางวัฒนธรรมของชาวบานท่ีมคีวามหมาย

และสัมพันธอยางแนบแนนกับการตั้งถิ่นฐานที่อยูอาศัย อันเกี่ยวของอยูกับวิธีคิด

ทางดานภูมิศาสตรกายภาพ ประวัติศาสตรและวรรณกรรมทองถ่ิน ที่สะทอนถึง

ระบบอํานาจ อัตลักษณ และศักดิ์ศรีความเปนมนุษยในตัวเองของชุมชนทองถิ่น

อยางสมบูรณ ประวัติศาสตรของทองถ่ิน เปนสวนหน่ึงของกระบวนการตอสู

เพือ่ชวงชงิความหมายและพ้ืนทีท่างสังคมของคนทองถิน่ กบัอทิธพิลการครอบงํา

ภูมินามพ้ืนบาน : ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรม
พื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

รังสรรค จันตะ*

* รองศาสตราจารย  คณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยแมโจ
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๑๐ ขวงผญา

จากอํานาจรัฐสวนกลาง โดยใชกลไกการปกครอง ศาสนา สื่อและการศึกษาแบบ

สมัยใหม เปนเครื่องมือในการลดทอนศักดิ์ศรี คุณคา และความหมายทางสังคม

ของคนในทองถ่ินใหออนดอยลงไป จนช่ือหมูบานหลายแหงผิดเพ้ียนจาก

ความหมายด้ังเดิมไปอยางมาก จนในท่ีสุดอาจทําใหทองถ่ินไมมีที่ยืนทาง

ประวตัศิาสตร และไมสามารถอธบิายความเปนมาของตนเองใหคนรุนหลงัรบัทราบ

ในเรื่องที่ถูกตองและเปนจริงได

 ผลการวิจัยพบวา ชุมชนในเขตพื้นที่ภาคเหนือตอนบนตั้งชื่อหมูบาน

ตามบริบทตางๆ เชน ตามสภาพทางภูมิศาสตร เชน บานเดน บานดอน 

บานสันปาสัก บานหวยเกี๋ยง ทุงขาวเนา ปาไผ ตามอิทธิพลจากงานวรรณกรรม 

เชน บานยาพาย บานสะลวง (สรวงสวรรค) บานพระนอน บานลงักา ตามความชํานาญ

ในการผลิต เชน บานชางฆอง ชางแตม วัวลาย รอยพอม ตามวีรบุรุษประจํา

ถิ่น เชน บานสันตะผาบ ตามกลุมชาติพันธุ เชน บานมอญ รองเม็ง สันนาเม็ง 

ตามลกัษณะเดนของหมูบาน เชน บานบอสาง บานนํา้บอหลวง บานบอคาง เหลานี้

เปนตน แตดวยอิทธิพลจากอํานาจรัฐสวนกลาง อันเปนกลไกเชิงอํานาจของ

ระบบการปกครองจากกระทรวงมหาดไทย ครู กลไกและอํานาจเชิงความรูจาก

การศึกษาสมัยใหม และเจาอาวาสวัด กลไกของความเช่ือและความศรัทธาทาง

ศาสนา กลไกเหลานี้มักเขามาช้ีนําและครอบงําความคิดของชาวบาน ใหดูถูก

ตัวเองและทองถิ่นวาตํ่าตอย ลาหลัง ไมทันสมัย ทําใหหมู บานหลายแหง

ที่มีชื่อเปนภาษาทองถิ่นด้ังเดิม เปล่ียนเปนช่ือที่ผิดเพ้ียนไปจากความหมายเดิม 

หาความหมายไมได หรือผิดเพ้ียนไปจากรากฐานของความหมายเดิมออกไป 

รวมถึงการสรางเรื่องราวแบบใหมขึ้นแทนที่เรื่องราวแบบพื้นบานดั้งเดิม

 เมื่อความหลากหลายทางวัฒนธรรมของประชาชนทองถ่ินถูกครอบงํา 

ทําใหศักดิ์ศรีและอํานาจของทองถิ่นออนดอยลง ยอมสงผลใหความเปนรัฐชาติ

โดยรวมออนดอยลงไปดวย การทาํใหทองถิน่เกดิจติสาํนึกและเชือ่มัน่ในอํานาจและ

ศักดิ์ศรีของตัวเอง ยอมมีผลทําใหความเปนรัฐชาติโดยรวมเขมแข็งและอยูรวมกัน

บนความหลากหลายทางวัฒนธรรม เกิดความสันติสุขรมเย็นในที่สุดได
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คําสําคัญ :  ภูมนิามพืน้บาน ประวตัศิาสตรทองถิน่ วรรณกรรมพ้ืนบาน วาทกรรม 

  อัตลักษณ 

ABSTRACT
 This study considers the local history and folk literature that 

appeared in the indigenous place name of village or some sacred areas 

in the northern region of the country. The indigenous place name reflects 

the way in which indigenous people ideology about culture, its meaning 

and close relationship with their communities. Local history has been 

part of an ideological movement to fight for a meaning and social 

space of local communities and against the domination of a mechanics 

of centralized governance, religion, media, and modern education. 

These mechanics has degenerated the local community’s integrity, 

values, and social meaning. The place name of many villages has been 

distorted from its original meaning. This could result in a loss of local 

history for the communities to have their own narrative of identity for 

the next generation. 

 The findings reveal that the communities in the upper north 

Thailand were named after a variety of contexts including topography 

(Ban Den, Ban Don, Ban San Pa Sak, Ban Huai Kiang, Ban Thung 

Khao Nao, Ban Pa Phai), influence of folk literature (Ban Ya Phai, 

Ban Saluang, Ban Phra Non, Ban Langka), craftsmanship specialization 

(Ban Chang Khong, Ban Chang Taem, Ban Wua Lai, Ban Roi Phom), 

local heroism (Ban San Taphap), ethnicity (Ban Mon, Ban Rong Meng, 

Ban San Na Meng), and dominant characteristic (Ban Bo Sang, Ban Nam 

Bo Luang, Ban Bo Khang). 



๑๒ ขวงผญา

 The original name place of many villages was replaced with a new 

one which simply carries a distorted meaning or makes no sense. A new 

version of narrative about the communities’ history was invented to replace 

the original one.

 When the cultural diversity of the indigenous communities has been 

dominated, it means the degradation of their dignity and autonomy. This 

can lead to the weakening of autonomy of nation states. Raising awareness 

and confidence in the indigenous communities to realize their power and 

dignity is a means to strengthening the nation state and coexisting on the 

basis of cultural diversity.

Key word :  Indigenous place name, Local Historical, Folk literature, 

   Discourse, Identity

บทนํา
 ชื่อบานนามเมือง หรือ “ภูมินามพื้นบาน” (Place Name) เปนระบบวิธีคิด

ทางวัฒนธรรมของชาวบาน ที่มีความหมายและสัมพันธอยางแนบแนนกับการตั้ง

ถิ่นฐานที่อยูอาศัย อันเก่ียวของและผูกพันอยูกับวิธีคิดทั้งทางดานภูมิศาสตร

กายภาพ ประวัติศาสตรทองถ่ิน วรรณกรรมทองถิ่น ที่จะสะทอนถึงความเขาใจ

เกี่ยวกับภูมิศาสตรจักรวาลของชาวบาน ที่ใชเปนฐานคิดในการตั้งชื่อหมูบาน

หรอืสถานทีส่าํคญัในทองถิน่ หรอืกลาวอีกนยัหนึง่ไดวา ชือ่ของหมูบานนามเมอืง 

วัด พระธาตุ พระบาท ภูเขา ปาไม แมนํ้า ลําหวย หนอง คลอง บึง ฯลฯ และ

สถานท่ีสําคัญอันเปนหมุดหมายท่ีสําคัญทางพ้ืนที่ (Land Mark) ของชุมชน

ทองถิน่หนึง่ๆ ยอมสะทอนลกัษณะทางภูมศิาสตรกายภาพ และการรําลกึถงึเรือ่งราว 

เหตุการณทางประวัติศาสตรของทองถิ่นนั้นๆ เชน เรื่องเลาอันเปนประวัติของ

วรีบรุษุประจาํทองถิน่ ผูนาํทางจติวญิญาณ หรอืเหตกุารณทีเ่ปนกระบวนการตอสู

เคลื่อนไหวทางสังคม การเมือง และวัฒนธรรมของทองถิ่นนั้นๆ ตลอดจนระบบ
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ความเช่ือหรือความศรัทธาตออํานาจเหนือธรรมชาติอื่นๆ ที่มีอิทธิพลตอวิถีการ

ดํารงชีวิตของชาวบานในชุมชนไดเปนอยางดี

 การศึกษาประวัตศิาสตรทองถ่ิน ถงึเรือ่งราวและเหตุการณเหลานัน้ทําได

หลายวิธี วิธีที่สําคัญอันหนึ่งก็คือ การศึกษาผานเรื่องเลาที่เกี่ยวกับที่มาของระบบ

ภูมินาม หรือความเปนมาของชื่อหมูบาน ตําบล หรือสถานที่อันเปนหมุดหมาย

สําคัญของทองถ่ิน ที่คนในชุมชนทองถ่ินนั้นยังคงบันทึกอยูในความทรงจํา และ

ถายทอดกันสืบๆ มา ทั้งที่ปรากฏในลักษณะของวรรณกรรมมุขปาฐะ (เรื่องเลา

ดวยปาก) และวรรณกรรมลายลักษณอักษร ที่ปรากฏอยูตามคัมภีรพื้นบาน

ในแตละทองถิ่นอยางมากมาย 

 การศกึษาทาํความเขาใจในความหมายของถอยคําทีป่ระกอบเปนชือ่ หรอื

สถานท่ีสําคัญของทองถ่ิน ตลอดจนถึงการเก็บบันทึกเร่ืองราวของประวัติศาสตร

ทองถิ่นผานวรรณกรรมเหลานั้น ยอมทําใหเราไดทราบพื้นฐานความเปนมาทาง

ประวัติศาสตรของทองถิ่น ที่สวนใหญไมไดอยูในระบบการศึกษาของชาติ แตมี

ความหมายตอชีวิตและความทรงจําอันสําคัญยิ่งของคนในทองถิ่น ที่จะทําให

ชาวบานในชุมชนไดตระหนักรูถึงความมีศักดิ์ศรีของความเปนมนุษย ที่บงบอกถึง

ระบบ “อัตลักษณ” อันมีนัยความหมายถึงความเปนคนที่มีหลักแหลงแหงที่ 

มีพื้นที่และความเปนมาทางสังคมท่ีชัดเจน ไมใชผูอพยพหรือผูที่ดํารงฐานะอยูใน

ชายขอบของสังคมอยางไรศักดิ์ไรศรี มีความภูมิใจในทองถิ่นของตนเอง ที่ในที่สุด

สามารถเปนสวนประกอบอันสําคัญ ในความหมายรวมของคําวา “ชาติ” 

ภายใตระบบของ “รฐัชาติ” (Nation State) อยางมีความหมายท่ีสาํคญัยิง่ จนนําไปสู

การอยูรวมกันในสังคมอยางสันติสขุในที่สุดได

วัตถุประสงค
 ๑) เพื่อบันทึกชื่อ และความหมายด้ังเดิมของ หมูบาน วัด พระธาตุ 

พระบาท ภูเขา ปาไม แมนํ้า ลําหวย หนอง คลอง บึง ฯลฯ และสถานท่ีสําคัญ

ตางๆ ในทองถิ่น โดยแยกประเภท หมวดหมู ตามลักษณะการอางอิงตางๆ เชน 
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หมวดท่ีตั้งชื่อตามลักษณะทางภูมิศาสตร ตั้งชื่อตามลักษณะพิเศษ ตั้งชื่อตามช่ือ

ผูนํา วีรบุรุษประจําถ่ิน เหตุการณทางประวัติศาสตร เปนตน

 ๒) ศึกษาถึงอิทธิพลทางภาษาและวัฒนธรรมสวนกลาง ที่ทําให 

ชื่อหมูบานเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม โดยการเปรียบเทียบดานรูปแบบของการใช

ถอยคําภาษา และการสื่อความหมายทางสังคม ระหวางชื่อดั้งเดิมกับชื่อที่ตั้ง

ขึ้นใหม 

 ๓) เพื่อศึกษาวิเคราะหเชิงคุณคาและความหมายของระบบภูมินาม

พื้นบาน ตามกรอบแนวคิดทางทฤษฎี ที่มีลักษณะบูรณาการ ทั้งทางดาน

คตชินวทิยา สงัคมวทิยา และมานษุยวทิยาวฒันธรรม บนพืน้ฐานระบบ อตัลกัษณ

ทางชาติพันธุ และประวัติศาสตรทองถ่ิน ผานเรื่องเลาแบบมุขปาฐะ และท่ีปรากฏ

ในเอกสารวรรณกรรมพื้นบานอื่นๆ 

เนื้อหาบทความวิจัย 
 ชือ่ของหมูบานนามเมือง และสถานท่ีสาํคญัอนัศกัดิส์ทิธิใ์นชมุชน ถกูสราง

ขึ้นจากรากฐานการรับรูของคนในชุมชนภายใตบริบททางสังคมตางๆ เชน สภาพ

ทางภมูศิาสตร เรือ่งเลาทางประวัตศิาสตรของทองถิน่ ตาํนานวีรบรุษุ หรอืลักษณะ

เดนของชุมชน แตชือ่ดัง้เดิมเหลานัน้ ไดถกูทาํใหเปลีย่นรปูและความหมายไปดวย

การสรางวาทกรรมแบบใหมๆ จากอํานาจและกลไกของรัฐกลาง เพื่อปกปดและ

กดทับอํานาจของชุมชนในพื้นที่ โดยผานวาทกรรม อันเปนกระบวนการในการ

สรางหรอืผลติเอกลักษณและความหมายใหกบัสรรพส่ิงตางๆ ในสังคมทีแ่วดลอม

เราอยู ไมวาจะเปนความรู ความจริง อํานาจ หรือตัวตนของเราเอง โดยทําหนาที่

เก็บกด หรือปดก้ันมิใหเอกลักษณและความหมายบางอยางเกิดข้ึน หรือไมก็ทํา

ใหเอกลักษณและความหมายของบางสิ่งที่ดํารงอยูแลวในสังคมเลือนหายไป

ไดพรอมๆ กันดวย วาทกรรมเปนมากกวาเร่ืองของภาษา คําพูด หรือการตีความ 

แตเปนเรือ่งของอํานาจและความรุนแรงทีแ่สดงออกมาในรปูของภาคปฏบิตักิารจรงิ 

การผลิตวาทกรรมจะถูกควบคุม คัดสรร จัดระบบ และแจกจายภายใตกฎเกณฑ
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ชุดหนึ่ง ซึ่งมีหนาที่พลิกแพลงเพ่ือใหเรามองไมเห็นถึงอํานาจและอันตรายของ
วาทกรรม เพื่อใหวาทกรรมดังกลาวดํารงอยูเหนือกวาในสังคม๑

 ตัวอยางของชุมชนหมูบานหลายๆ แหงในเขตภาคเหนือตอนบนท่ีถูก
อํานาจของวาทกรรมเบียดขับใหอัตลักษณ พื้นที่และความหมายทางสังคมของ
ชุมชนเริ่มหมดความหมายดั้งเดิมลงไป โดยใชกลไกของรัฐ เชน วัด โดยพระสงฆ
ผูทีใ่ชภาษาบาลี สนัสกฤตแทนภาษาถ่ินพืน้บาน โรงเรียน โดยครูผานหนังสือ ตาํรา
และส่ือการศึกษาอื่นๆ ในระบบการศึกษาแบบสมัยใหม นายอําเภอ ตลอดจนถึง
กํานัน ผูใหญบาน ในอํานาจของระบบการปกครองสวนภูมิภาค 
 อํานาจของวาทกรรมแหงความทันสมัยจะเขาครอบงําความรูสึกและ
จิตสํานึกของชาวบาน ใหเปนสํานึกแบบชาวเมืองที่มีความทันสมัยกวา รูสึกวา
ตัวเองตํ่าตอยดอยคา เปนคนบานนอกไมทันสมัย รูสึกวาชื่อแบบพื้นบานดั้งเดิม
ไมสวยงาม แมแตชื่อและนามสกุลของตัวเอง ก็ตองเปล่ียนใหทันสมัยเปนแบบ
ไทยกลางที่เปนภาษาสันสกฤต หรือภาษาอังกฤษสําหรับหมูบานจัดสรรสมัยใหม 
ดังตัวอยางของชุมชนหมูบานตอไปนี้

ชุมชนหม่ืนสารบานงัวลาย : จาก “ครัวลาย” ถึง “งัวลาย” และ 
“วัวลาย” 
 ชมุชนงัวลาย เปนชุมชนของชาวไทขนึ หรอืไทยขนื หรือไทยเขนิ ทีแ่ตเดิม
อาศัยอยูเขตลุมนํ้าแมขืนในเชียงตุง ถูกกวาดตอนมาในราวป พ.ศ.๒๓๔๗ 
ซึ่งเปนชวงที่มีการรวบรวมคนมาบูรณะเมืองเชียงใหม เรียกกันวาเปนยุค “เก็บผัก
ใสซา เก็บขาใสเมือง” 
 สมัยน้ัน พระยากาวิละ กวาดตอนชาวเมืองเชียงใหมที่หลบหนีเขาปา
ใหกลับสูเมือง รวมทั้งผูคนจากเมืองเชียงตุง เมืองยอง เมืองสาด เมืองมาง กระทั่ง
คนในแควนสิบสองปนนา ใหมาต้ังรกรากในเมืองเชียงใหม ซึ่งมีทั้งไทใหญ ไทล้ือ 
ไทขึน และไทยอง

๑ ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, ๒๕๔๓: ๑๙–๒๔)
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 ผูคนทีถ่กูกวาดตอนมา หากเปนชางฝมอืหรอืไพรเมอืงชัน้ดจีะใหตัง้ถิน่ฐาน
ในตัวเมืองระหวางกําแพงเมืองชั้นในกับกําแพงเมืองชั้นนอก เชน ชางเหล็ก 
ชางหลอ ชางแตม ชางฆอง ฯลฯ สวนไพรที่ไมเปนชางฝมือจะไวนอกเมือง เชน 
ไทลื้อที่อําเภอสันทราย และอําเภอดอยสะเก็ด ไทยองท่ีลําพูน
 สําหรับชาวไทขึนซึ่งเดนทางการผลิตเคร่ืองใช เปนผลิตภัณฑซึ่งภาษา
ลานนาเรียกวา “ครัว” อานวา “คัว” แปลวาสิ่งของเคร่ืองใชตางในครัวเรือน 
ปกติชาวไทขึนจะออกเสียงสระอัว เปนเสียงสระโอ คําวา “ครัว” จึงออกเสียง
เปน “โค” ผลิตภัณฑเหลานี้มีทั้งทําจากไม หรือไมไผจักสาน แลวนํามาทาดวย
ฮัก (รัก) หรือ หาง (ชาด) เรียกวา โคฮัก โคหาง มีทั้งทําจากเงิน เรียกวา โคงืน 
ถาทําดวยทองเหลืองเรียกวา โคตอง ถามีลวดลายแตงแตมเรียกวา โคลาย ชุมชน
ที่ผลิตเคร่ืองเงินจะมีการ “ตอง” หรือสลักลวดลายตางๆ เชน ลาย ๑๒ ราศี 
และลายมาน เปนตน
 ไทขึนดังกลาวไดตั้งถิ่นฐานอยูทางทิศใตของประตูเชียงใหม เปนชุมชน
ที่ทําเคร่ืองเงินท่ีมีลายหรือลวดลายหลากหลาย เปนเหตุใหบริเวณน้ันถูกเรียก
วาบานครัวลาย (ออกเสียงวา โค-ลาย) หมายความวาเปนหมูบานที่ผลิตของใช
ประเภทเครื่องเขินเครื่องเงินที่มีลวดลาย เม่ือเชียงใหมไดรวมเปนสยาม มีผูแทน
จากสวนกลางมาปกครองเชียงใหม ภาษาพ้ืนถิ่นถูกเปล่ียนใหเปนภาษาไทยกลาง
โดยเฉพาะช่ือของชุมชน ชื่อทองถิ่นตางๆ ทั้งนี้เพื่อความสะดวกและความเขาใจ
ตรงกันภาษาที่ใชกันมาแตเดิมจึงคอยๆ เลือนหาย
 คําวา โคฮัก โคหาง ถูกเปลี่ยนเปน เครื่องเขิน เนื่องจากชาวขึน หรือ
ชาวเขิน เปนผูผลิต โคเงิน เปล่ียนเปน เคร่ืองเงิน และท่ีเปล่ียนไปจนไมเหลือ
ความหมายเดิมคือ บานโคลาย ที่ถูกเปลี่ยนไปเปน บานงัวลาย หรือ วัวลาย 
ในปจจุบัน เพราะคิดกันไปเองวา “โค” หมายถึง “วัว” ในเมื่อคนรุนหลังไมเขาใจ
ความเปนมา ก็เลยปนเปนรูปวัวดางเอาไวกลางชุมชน มันก็เลยเถิดไปกันใหญ ๒

๒ สรุปความจากบทความในนิตยสาร “มติชนสุดสัปดาห” ฉบับประจําวันท่ี ๑๔–๒๐ กันยายน 
 พ.ศ.๒๕๕๕ ปที่ ๓๒ ฉบับที่ ๑๖๗๔ คอลัมน “ลานนา–คําเมือง” ของชมรมฮักตั๋วเมือง 
 สํานักสงเสริมศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยเชียงใหม.



๑๗ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

 ในตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ระบุชื่อชุมชนดังกลาววา “บานงัวลาย” 

ดังความวา

 “เถิงสกราช ๑๑๖๑ ตัว ปลีกัดเม็ด พระเปนเจาเกณฑเจาคํามูนเปนแมทับ
กุมริพล ๓๐๐ ชึ้นไพตีฟาฅําเครื่องอันมาตั้งเมืองปุ ฟาฅําเคร่ืองถูกสีนาดตาย 
ไดเมืองปุแลว เจาคํามูนค็ลวดยกริพลขามนํ้าแมคงไพฟากตะวันตก เขาตีเอา
บานงวัลาย บานสะตอย สอยไร ทาชาง บานนา ทงออ ไดหมืน่ขวางวัลายและเมยี
ฟาเครื่อง กวาดเอาครอบครัวลูกบาวชาวไพรลงมาใสบานเมือง” ๓
 แตเมือ่พจิารณาตามลําดบัอายขุองเอกสาร และเหตกุารณทางประวตัศิาสตร

สมัยพระยากาวิละแลว จะเห็นไดวา ยุคที่พระยากาวิละกวาดตอนผูคนเขามาอยู

ในเวียงเชียงใหม อยูระหวาง พ.ศ.๒๓๒๕–พ.ศ.๒๓๓๙ (จ.ศ.๑๑๔๔–๑๑๕๘) แต

ตาํนานพ้ืนเมอืงเชียงใหมฉบบัทีเ่กาทีส่ดุพบวาคอืฉบบัวดัพระงาม จงัหวัดเชียงใหม 

ซึ่งจารขึ้นเมื่อ จ.ศ.๑๒๑๖ หรือ พ.ศ.๒๓๙๗ ซึ่งหางจากเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงถึง

เกือบ ๖๐ ป ดังนั้นจึงอาจเปนไปไดวาตํานานพื้นเมืองเชียงใหมอาจไดรับอิทธิพล

ของภาษาไทยกลางจากรัฐสยามแลว จึงทําให “ครัวลาย” หรือ “โคลาย” กลายเปน 

“งัวลาย” ไปได และจาก “งัวลาย” ก็กลายเปน “วัวลาย” ไปในที่สุด

ชุมชนสันผีเสื้อ: ผีเส้ือบาน หรือผีเสื้อนอย พืชสมุนไพรประจําถ่ิน
  ภาษาถิ่นลานนาเรียกผีเสื้อวา “กํ่าเบอ” นามของ “สันผีเส้ือ” มาจาก

ขอสันนิษฐาน ๒ ทาง ไดแก มาจากตนไมสมุนไพรชนิดหนึ่ง ซึ่งอดีตชาวบาน

เลาวามอียูมากมายในชุมชน เรยีกวาตน “ผเีสือ้นอย” อกีทางหนึง่อาจมาจากคําวา

“ผีเสื้อบาน” ซึ่งแบงเปน ๓ ตระกูลผี ปจจุบันจึงมีศาลผีเส้ือบานอยู ๓ แหงใน

ชุมชนเดียวกัน แตที่นาเศราใจคือ เทศบาลตําบลสันผีเส้ือ ไดใชรูปผีเส้ือ (Butterfly) 

มาเปนสัญลักษณของเทศบาลไปเรียบรอยแลว 

๓ คณะอนุกรรมการตรวจสอบและชําระตาํนานพ้ืนเมืองเชียงใหม, ตาํนานพ้ืนเมืองเชียงใหม, 
 เชยีงใหม, ศนูยวฒันธรรมจังหวัดเชียงใหม และศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, 
 ๒๕๓๘, หนา ๑๓๐.



๑๘ ขวงผญา

จาก สรรวง–สรลวง–สลวง–สระหลวง–สรวย และสรวง (สวรรค) 
ถึง “บานสะลวง” ของอําเภอแมริม : ความพยายามตอเติมบางสวน
ที่ขาดหายไปของประวัติศาสตรทองถิ่น
 อาํเภอแมรมิ มชีือ่หมูบานหน่ึงอยูถดัจากตัวอาํเภอข้ึนไปทางทิศเหนือราว 

๓ กิโลเมตร ชื่อวาหมูบาน “สะลวง” แยกเปน ๒ กลุมบาน คือบานสะลวงนอก 

กับสะลวงใน ทั้งสองหมูบานสังกัดอยูในตําบลสะลวง คนบานสะลวงเปนคนเมือง 

หรือที่เรียกวาเปน “คนไท–ยวน” (โยนหรือโยนก) ๔

 ที่นาแปลกก็คือชื่อของหมูบานไมไดตั้งตามสภาพทางภูมิศาสตรหรือ

แสดงความหมายท่ีเปนพืน้บาน หรอืเปนคําแบบไทยๆ ทาํใหนกึถงึศัพทสนันษิฐาน

คาํวา “สรวง–สาง” ของจติร ภมูศิกัด์ิ ๕ ทีป่รากฏในลลิติโองการแชงนํา้พพิฒันสตัยา

โคลงหา (มณฑกคติ) เปนคําสรรเสริญพระวิษณุ (พระนารายณ) ในตอนตนวา

 “โอมสิทธิสรวงศรีแกลว แผวมฤตยู เอางูเปนแทน แกวนกลืนฟา

กลืนดิน บินเอาครุฑมาขี่ สี่มือถือสังขะ จักรคธาธรณี ภีรุอวตาร อสุรแลงลาญทัค 

ททัคนีจรนาฯ” 

 จิตร พบขอสังเกตวา นามของพระวิษณุที่ปรากฏในรายน้ัน ปรากฏใน

นามทีเ่ปนภาษาไทยโบราณ ทีม่กีารเลือนความหมายไปแลว นามทีว่านัน้คอืคาํวา

“สรวง” นั่นเอง จิตร แปลความหมายของศัพทดังกลาวตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถานวานาจะหมายถึง “เทวดา” มากกวาที่จะแปลวาสวรรค เพราะ

จากบทที่วา “โอมสิทธิสรวงศรีแกลว” โดยใชความหมายตามพจนานุกรม ก็ตอง

แปลวา “โอมขอความสําเร็จแดเทวดาผูเปนศรีแหงความแกลวกลา” จะแปลสรวง

๔ ถาเปนบาน “ลวง” (ลวงเหนือ–ลวงใต) ในเขตอําเภอดอยสะเก็ด จะหมายถึงคนชาว 
 “ไท–ยอง” ที่อพยพ (ถูกกวาดตอน) มาจากเมืองยอง ประเทศเมียนมารปจจุบัน คําวา “ลวง” 
 หมายถึง “มังกร” ตามคติของกลุมคนไททางเหนือที่ไดรับอิทธิพลจากจีน ซึ่งเปนคนละ
 ความหมายกับบาน “สะลวง” ท่ีมีรากฐานคํามาจาก “สรลวง” หรือ “สรวง” ที่แปลวา
 สวรรค.
๕ จิตร ภูมิศักดิ์, ๒๕๔๘. ศัพทสันนิษฐานและอักษรวินิจฉัย, โครงการสรรพนิพนธจิตร 
 ภูมิศักดิ์ ชุดนิรุกติศาสตร, กรุงเทพฯ : สํานักพิมพฟาเดียวกัน, หนา ๑๗–๒๔.



๑๙ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

ในท่ีนี้วา “สวรรค” ไมไดเลย และท่ีเรียกทาววิษณุวา “พระสรวง” ก็เรียกตาม

ชื่อเมืองที่สถิตอยู คือ “ไวกูณสวรรค” หรือ “สรวงสวรรค” และก็คือคําๆ เดียวกับ

ชื่อเมือง “พิษณุโลก” (เมืองของพระวิษณุ) ในภาษาสันสกฤตวา “เมืองสรวง” ที่เดิม

เรียกวาเมือง “สระหลวง” เพราะออกเสียงคําวา “สรวง” แบบแยกเสียงเปน 

“สะ–หลวง” แลวเขียนตามเสียงอานโดยโยงกับคําวา “สระ” ที่แปลวาหนองนํ้า 

ซึ่งความจริงก็คือ “เมืองสรวง” ที่ไมไดเกี่ยวกับสระนํ้าเลยนั่นเอง โดยยืนยัน

จากหลักฐานจารึกสุโขทัยซึ่งจะเขียนวา “สรลวง” ทุกหลัก ซึ่งก็ไปสอดคลองกับ

นามพระชนกของพระลอ (ในลิลิตพระลอ) คือ ทาวแมนสรวง อันหมายถึง เทวดา

หรือผีฟาในสรวงสวรรค เพราะคนไทยโบราณเรียกเทวดาท่ีเปนเทวดาโดยกําเนิด 

วา “แมน” (ถาคนทําดีตายแลวไปเปนเทวดา ก็จะเรียกวา “ผีฟา”) 

 ดังนั้น จิตรจึงสรุปวา เมือง สรลวง หรือ สลวง ก็มาจาก สรวง นั่นเอง

เพราะถาสรวงจะแผลงเปน “สรรวง” เวลาอานก็ออกเสียงยากและทําใหงง 

จงึแปรรปูเปน “สรลวง” นอกจากนี ้ม.ร.ว.สมุนชาต ิสวสัดกิลุ ยงัอางไปถงึชือ่ตาํบล 

“แมสรวย” ในเขตอําเภอเวียงปาเปา จังหวัดเชียงราย ในปจจุบันวา นาจะแผลง

มาจากรูปคําวา “สรวง” คือเมืองสรวง ของพระลอ เชนเดียวกัน๖

 ที่มาของคําตามความหมายเดิมดังกลาว เมื่อมาถึงตําบล “สะลวง” ของ

อาํเภอแมรมิ ทาํใหเปนไปไดวาคนทองถิน่โดยเฉพาะปราชญทองถิน่ เชน พระสงฆ

ผูมีความรูดานบาลี สันสกฤต ไดรับอิทธิพลจากงานวรรณกรรม ทั้งท่ีเปนมุขปาฐะ

และลายลักษณอักษรจากเอกสารพับสาหรือใบลาน ที่ปรากฏอยูตามวัดตางๆ 

ที่พระนํามาใชเทศนาในวันสําคัญทางศาสนา จึงนํามาต้ังเปนชื่อหมูบานตาม

การออกเสียงและรูปเขียนที่แผกกันออกไปดังกลาว

 อยางไรก็ตาม มีการอางถึงสํานวนของชาวบานในชุมชน ที่พยายาม

เช่ือมโยงและผสมผสานเอาจากคําสองคําเขามาเก่ียวของกัน เปนชื่อบานสะลวง

คือคําวา “สะลอง” วามาจากชื่อดอยแมสะลอง ในอําเภอแมจัน จังหวัดเชียงราย

๖ จิตร ภูมิศักดิ์ (อางใน วิชัย นภารัศมี). “ศัพทสันนิษฐาน สรวง–สาง”, นิตยสารศิลปวัฒนธรรม 
 ปที่ ๒๔ ฉบับที่ ๖ เดือนเมษายน ๒๕๔๖, หนา ๑๐๒–๑๐๗.



๒๐ ขวงผญา

กับคําวา “ลวง” ที่หมายถึงสัตวคลายมังกร ของกลุม “คนไท” ในเขตลานนาเดิม 

โดยอางถงึชาวบานผูเฒาผูแกในชุมชนหมูบาน ไดเลาถงึทีม่าของชือ่ชมุชนหมูบาน

วา ผูกอตั้งบานสะลวงใน คือ ลุงอายตํ่า เปนชายรางกายกํายําลํ่าสัน บึกบึน 

แข็งแรง สมกับเปนหัวหนา แตรูปรางคอนขางต่ํา (เตี้ย) หลังจากเดินรอมแรม

มาหลายคืน จนกระท่ังพบหมูบานน้ีเขา เหน็วาเปนทีร่าบ ขนานไปกับลาํหวยเชงิเขา 

อุดมสมบูรณดี เหมาะแกการสรางบานสรางเมือง จึงพากันหยุดพักสรางปางข้ึน 

ชวยกนัทาํเพงิพกัอยูรวมกนั ชวยกนัแผวถางท่ีราบแหงนี ้แบงกนัเปนท่ีทาํไร ทาํนา 

หมูบานแหงนี้ ก็เจริญขึ้นตามลําดับ ครั้งแรกไมรูวาจะตั้งชื่อหมูบานวาอยางไรดี 

ชาวบานจึงประชุมปรึกษากัน เพ่ือตั้งชื่อหมูบานข้ึน ลุงอายตํ่า ซึ่งเปนหัวหนา 

จึงออกความเห็นวา ที่บานแหงนี้ มีลักษณะภูมิประเทศเหมือนกับดอยแมสะลอง 

ตอมาชาวบานหากนิลกึเขาไปตามลาํหวยทางทศิตะวนัตก ประมาณ ๑๐ กโิลเมตร 

ไปพบตนเมี่ยง ซึ่งขึ้นตามธรรมชาติมีอยูจํานวนมาก จึงพากันไปตั้งปางนอน

คางแรม เก็บใบเม่ียงออกมาขายเปนอาชีพอยางหนึ่ง อยูมาไมนาน พวกชาวบาน

ปาเมี่ยงเหลานี้ ก็พบกับสิ่งแปลกประหลาดอัศจรรยเปนอยางยิ่งตอนกลางคืน

ของวันเพ็ญเดือนสิบสองเหนือ ขณะที่ชาวบานปาเมี่ยงกําลังนั่งลอมวงเฝาดู

การน่ึงเมี่ยงอยูนั้น ก็มีเสียงดังครืนๆ คลายฟาจะถลมขึ้นที่หวยตนนํ้าใกลๆ 

กับปางที่พักนั่นเอง ทุกคนจึงออกจากที่พักกระทอมมองไปตามเสียงท่ีเกิดขึ้น 

ตองตกตะลึงไปตามๆ กันกับสิ่งที่ไมเคยเห็นมากอน เปนสัตวประหลาด รูปราง

คลายงู ตัวมหึมา ลําตัวยาว เทาตนตาล ที่หัวมีหงอน มีขา สี่ขา นัยนตาสีแดง

เปนประกาย ลําตัวมีรัศมีลุกโชติชวงเปนแสงพุงเปนทางสวางไปไกล ลอยละลอง

ขึ้นสูบนทองฟา เปนประกายระยิบระยับ เหมือนสายฟาแลบ มุงหนาลอยตัวไป

ในทิศตะวันออกดวยความรวดเร็ว พรอมกับเสียงท่ีดังกระห่ึม กึกกองไปไกล 

ในขณะเดียวกัน พวกที่อยูทางบาน ก็เห็นตัวประหลาดนี้มาวนเวียนอยูเหนือ

นานฟาบานแมสะลองแหงนี้อยูหลายรอบ แลวก็มุงหนากลับไปสูที่เดิม พอรุง

เชาชาวบานปาเมี่ยงก็พากันไปดูที่เกิดเหตุที่ตนนํ้าลําหวย พวกเขาไดพบรูนํ้าใหญ 

ขนาดตวัคนมดุเขาไปได มรีอยงใูหญเลือ้ยออกมาจากรพูาเอาเศษโคลน แปดเปอน
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ตนไม ใกลเคียงบริเวณที่มันผานไป มีรอยลูเปนทางตั้งแตโคนตนจนถึงปลายตน 

เช่ือกันวา เปนรอยของมังกร หรือที่ชาวเหนือเรียกวา “ลวง” ชาวบานตางโจษจัน

กันไปตางๆ นานา ปรากฏเชนนี้ขึ้นหลายครั้ง สวนมากจะเกิดขึ้นในวันเดือนเพ็ญ 

เปนประจํา ดังนั้นลุงอายตํ่า จึงประชุมชาวบาน เพื่อเปล่ียนชื่อหมูบานเสียใหม 

ใหเปนไปตามนิมิตปาฏิหาริย ที่ปรากฏใหเห็นในคร้ังนี้ ใหเหมาะสมกับชื่อบาน

ที่มีตัว “ลวง” ลอยผานเปนสายในระยะทางสิบกิโลเมตรนี้วา “บานสายลวง” 

ตั้งแตนั้นมาคนรุนหลังเรียกเพี้ยนไปเปน “บานสะลวง” ตราบจนทุกวันนี๗้

 จะสงัเกตเห็นไดวา คาํอธิบายเหลานี ้ เปนความพยายามสรางประวัตศิาสตร

ทองถ่ินของคนในชุมชนในยุคหลังๆ ขึ้นมาใหม ตามกระแสทองถ่ินนิยมหรือ

ระบบภูมิปญญาชาวบาน ที่ตอตานการเขามาของกระแสโลกาภิวัตนในแงของ

ประวัตศิาสตรทองถ่ินทีเ่กีย่วพันอยูกบัธรุกจิการทองเท่ียว แตกไ็ดทิง้ความกํากวม

แบบพื้นบานใหเห็นวา ที่มาของช่ือนั้นมักใชวิธี “เทียบเคียง” เอาจากเสียงของคํา 

รปูคาํ หรอืความหมายของคาํ จากชมุชนทีใ่กลเคยีงกันอยางปะปนกนั จนไมแนชดั

วามาจากคําไหนกันแน เชน มีทั้งการเทียบเคียงจากช่ือดอย “แมสะลอง” วาอาจ

เพี้ยนเปน “สะลวง” เพราะคํา สะลอง กับ สะลวง ใกลกัน และพยายามบอกวา

มีภูมิศาสตรคลายกัน ซึ่งความจริงดอยแมสะลองมีความสูงชันกวามาก 

ขณะเดียวกัน ก็มีคําวา “ลวง” อยู จึงเพิ่มเร่ืองเปนเรื่องของ “ลวง” หรือ สัตวคลาย

มังกร ในคติของกลุมคนไททางลานนาเขาไป และในท่ีสุดก็ “ผลิตซํ้า” เร่ืองเลาจาก

ความเชื่อดั้งเดิมของชุมชนถิ่นอื่นเขามากับบริบทชุมชนของตัวเองอยางคอนขาง

คลุมเครือ

๗ พอครูแกว บุรี ผูใหขอมูล, ธนาพร กุมทอง เรียบเรียงและพิมพ
 (อางจาก http://www.facebook.com/BanSaLwngNi).



๒๒ ขวงผญา

จาก “บอคาง” ถึง “บวกคาง” จาก “รอยพอม” ถึง “รอยพรอม” 
“ยาพาย” “รองกองขาว” และ “ชางเพี้ยน” อ.สันกําแพง
 ตําบลบวกคาง ตั้งอยูทางทิศใตของตัวอําเภอสันกําแพง มีพื้นที่ประมาณ

๗๒ ตารางกิโลเมตร ทิศเหนือติดตอกับตําบลแชชางและตําบลออนใต อําเภอ

แมออน ทศิตะวนัออกและทศิใต ตดิตอกบัตาํบลหวยยาบ อาํเภอบานธ ิจงัหวัดลาํพนู 

ทิศตะวันตกติดตอกับบานทาตนกวาว อําเภอสารภี ชาวบานในตําบลสวนใหญ

เปนคนไทยเชื้อสายยอง หรือที่เรียกตัวเองวาเปนกลุมคน “ไท-ยอง” และเรียก

คนเมืองทั่วไปหรือคน “ไท–ยวน” วาพูดหรือเปนคน “ลาว” กลุมคนไท-ยอง 

ในตาํบลบวกคางมีชมุชนคนไท–ยอง ทัง้หมด ๑๒ หมูบาน ไลจากหมูที ่๑–๑๒ ไดแก 

บานบวกคาง ตนดู ปาตาล แมแต รอยพรอม (ออกเสยีงภาษาถิน่วา/ฮอย/–/ปอม/) 

ยาพาย (ออกเสียงภาษาถ่ินวา/ยา/–ปาย/) กอสะเลียม รองกองขาว ชางเพี้ยน 

(ออกเสียงภาษาถิ่นวา/จาง/–/เปยน/) และชุมชนบานโปง 

 จากหลกัฐานทางประวตัศิาสตรปรากฏในศลิาจารกึวดัเชยีงแสน ตาํบลออนใต

อําเภอแมออน (แยกจากอําเภอสันกําแพง เปนกิ่งอําเภอ ในป พ.ศ.๒๕๓๗ และ

ยกฐานะเปนอาํเภอในป พ.ศ.๒๕๕๐) ทาํใหสนันษิฐานวา ชาวบานในชมุชนอพยพ

มาจากพันนาภูเลา แขวงเมืองเชียงแสน ซึ่งเปนกลุมเชื้อสายไท–ยองเชนกัน และ

ปจจุบันยังไปมาติดตอกับกลุมญาติพี่นองดวยกันทั้งสองถิ่น

 ชาวบานในชุมชน เลาถงึตาํนานและความเปนมาของช่ือหมูบานในชุมชนวา

ในสมยัพทุธกาล พระพทุธเจาเสด็จมายงัทีแ่หงนี ้อนัเปนทีอ่ยูอาศยัของพญาคางเผือก

และบริวารจํานวนมาก พระพุทธองคประทับอยูใตตนตะโกและกําลังเสวยขนุน

อยู พวกพญาคางเผือกเกิดความเล่ือมใสในพระพุทธองค จึงไดใหบริวารชวยกัน

ขุดหนองน้ําขึ้น แลวนํานํ้ามาถวาย พระพุทธองคจึงไดตรัสทํานายวาตอไปสถาน

ที่แหงนี้จะเจริญรุงเรือง และมีชื่อวา บานบอคาง มาตั้งแตนั้น ตอมาจึงเพ้ียนเปน

บานบวกคางมาจนถึงทุกวันนี ้ชมุชนบานบวกคาง มวีดับวกคางเปนศูนยกลางของ

ชมุชน สรางข้ึนในสมยัพระเจากอืนา (พ.ศ.๑๙๑๒–๑๙๑๔) จนถงึ พ.ศ.๒๓๕๖ หลงัจาก

ที่พระเจากาวิละกอบกูเอกราชจากพมา ไดกวาดตอนเอาผูคนจากเมืองยองมา
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โดยมเีจากระหมอมสรุยิวงศา (หมอมกะลิก) เจาเมืองยององคที ่๓๔ นาํชาวเมอืง

มาตัง้ถิน่ฐานในชุมชนแหงนี ้แลวไดอาราธนาครูบาเจาญาณสริ ิจากวัดบานแซมหลวง

เมืองยองมาเปนเจาอาวาส 

 อนึ่งคําวา “บวก” เปนหนวยการปกครองในสมัยราชวงศมังรายแหง

อาณาจกัรลานนา หนวยการปกครองของบานบวกคางในสมยันัน้เปนหมูบานใหญ

ที่มีฐานะรองจากเมือง เรียกวา “บวก” ซึ่งมักพบหลักฐานลักษณะการปกครอง

ดังกลาว ปรากฏในกฎหมายลักษณะการปกครองโบราณ และตํานานทาง

ประวัติศาสตรตางๆ ตัวอยางเชน ตํานานเชียงแสนกลาววา

 “พระราชเจาแสนพูไดไปเลิกสรางเวียงเงินยางเชียงแสนฅืนเปนเมืองด่ังเกา

แลวทานก็ตั้งไวหื้อเปนเขต เปนแดน เปนบวก เปนตอ ฉันนี้ ดังนี้แล”๘

 ดังนั้นบวกในที่นี้มาจากหนวยการปกครองดังกลาวถูกใชเปนแบบแผน

อยางแพรหลายและยาวนานในอาณาจกัรลานนา ตราบจนถงึสมยัราชวงคกาวลิะ 

และถูกยกเลิกเปนมลฑลเทศาภิบาล ใน พ.ศ.๒๔๒๗ และกอนท่ีจะเปล่ียนมาเปน 

จังหวัด อําเภอ ตําบล และหมูบาน ใน พ.ศ.๒๔๗๕ เชนในปจจุบัน

 บานบวกคาง จึงเปนหนวยการปกครองหนึ่งท่ีตั้งอยูในเขตพื้นที่พันนา

แชชางเชยีงเลอิ ซึง่มปีระวตัศิาสตรยนืยาว ตัง้แตยคุพระญามังรายสรางเวียงกมุกาม

แชชางจึงเปนชุมชนใหญชุมชนหน่ึงท่ีอยูในเขตปกครองของเมือง “เชียงเลิอ” 

ซึ่งเปนเมืองขนาดเล็กท่ีควบคุมพันนาหน่ึงของเวียงกุมกาม ในตํานานพ้ืนเมือง

เชียงใหมใหคําอธิบายวาเพราะเปนเมืองที่มีนํ้าเออทวมเสมอ จึงเรียกชื่อวา

เชียงเลิอ ดังความวา

 “เถิงปลีกาเม็ด สกราชได ๖๔๕ ตัว เจาพระญามังรายปลงบานเวน

เมืองละพูนหื้อขุนฟาเปนพระญากินเมืองละพูน แลวค็ยกไพต้ังเมืองแหง ๑ วา

จักสางเวียงอยู ตั้งอยาวเรือนมากนัก เจาพระญามังรายค็หื้อขุดแมนํ้าผาบาน 

๘ สรัสวดี อองสกุล ประชุมพงศาวดารฉบับราษฎร พื้นเมืองเชียงแสน สํานักพิมพอัมรินทร 
 ๒๕๔๖ หนา ๒๘.



๒๔ ขวงผญา

หื้อเปนท่ีตกทาแหงฅนทังหลาย ลวดเรียกช่ือวา แมแชว หั้นแล มีพายหนอีสาน

แหงเมืองละพูน อยูที่นั้นได ๓ ปลี นํ้าถวมเม่ือกลางวัสสา ชางมลางัวควายหาท่ี

อยูบได ลวดเรียกวา เชียงเลิอ ตอเทาบัดนี้แล” และกลาวถึงพันนาแชชางเชียงเลิอ 

หรือชุมชนบานแชชางไววา

 “วนันัน้ เจามงัรายหันชาว แชชางเชยีงเลิอ ขีเ่รอืมากลาดกุมกาม เรอืหลม

วัน ๒ เหลม ๓ เหลมชูวัน เจามังรายคระนิงใจวา ไพรคูบวาตายอ้ันชะรือ จิ่งห้ือ

แปลงขัวกุมกามแตนั้นมาแล”๙

 หลังจากที่พระญามังราย สรางเวียงกุมกามแลวเสร็จ ไดปลอมตัวเที่ยวชม

ตลาดกุมกาม ประทับนั่งริมฝงแมนํ้าปง หันหนาไปทางทิศตะวันออก เพื่อสังเกต

ความเปนอยูของผูคนและสภาพเศรษฐกิจของเวียงกุมกาม และสิ่งที่พระองค

พบเห็นคือ เรือบรรทุกสินคาของชาวแชชางเชียงเลิอ ลมวันละสองสามลํา 

  คนไทยองในชุมชนวัดบวกคาง จึงเปนคนไทยองที่ไดอพยพเทครัวลง

มาจากเมืองยองคร้ังสุดทายเม่ือ พ.ศ.๒๓๕๖ มาพรอมกับเจาเมืองยองท่ีชื่อวา 

“เจาสุริยวงศา หรือ เจากระหมอมสุริยวงศาเมืองยอง หรือเจา ขิแยง” ไดนํา

เอาผูคนสวนหนึ่ง มาต้ังถิ่นฐานที่บานบวกคาง แฅวนแชชางเชียงเลิอ ปจจุบันคือ 

บานบวกคาง ตําบลบวกคาง อําเภอสันกําแพง จังหวัดเชียงใหม

 ถดัจากชุมชนบวกคางลงไปทางทิศตะวนัตก เปนชมุชนชาวยองบานปาตาล

รอยพรอม และยาพาย ชาวบานในชมุชนเลาวา บานรอยพรอม เดิมชือ่บานรอยพอม

อันมีความหมายถึง “พอม” (ออกเสียงภาษาถิ่นวา/ปอม/) อันหมายถึงภาชนะ

ใสของแบบโบราณ (ในระบบเศรษฐกิจพึ่งตนเอง) ที่สานดวยไมไผแลวเคลือบดวย 

“ขี้ยา” หรือ ชัน ทําเปนภาชนะคลายกระบุง เพื่อใสสิ่งของตางๆ แลวใชไมคาน

หาบไปทําบุญที่วัด ถาใชสําหรับตักนํ้าจากบอนํ้าลึก จะเรียกวา “นํ้าคุ” เมื่อทําไว

มากๆ ชาวบานมักนํามารอยเรียงไวเปนสาย เก็บไวในบาน จึงเรียกวา “รอยพอม” 

๙ ตาํนานพืน้เมอืงเชยีงใหม ฉบบั ๗๐๐ ป ศนูยวฒันธรรมจ.เชยีงใหม สถาบันราชภัฏเชยีงใหม 
 พ.ศ.๒๕๓๘ หนา ๒๖.
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(ออกเสียงวา/ฮอย/–/ปอม/ อันหมายถึง “พอม” ที่ถูกนํามารอยไว ตอมา ตุเจาปน 

(เจาอาวาส) ในสมัยนายอําเภอสวัสด์ิ วรพงษ ประมาณป พ.ศ.๒๕๑๐–๒๕๑๕

อยากใหทนัสมัย จงึเปลีย่นตามภาษาไทยกลางวา บานรอยพรอม มาจนทุกวนันี้

 นอกจากน้ียังมีเรื่องตามตํานานเลาตอไปวา วันหนึ่งมีพระสงฆไดออก

บิณฑบาตมาถึงบานอีกแหงหนึ่งถัดจากบานรอยพอมไป ขณะนั้นมีหญิง “ยา” 

แมหมายคนหนึ่ง (ชาวบานมักเรียกหญิงสูงอายุพื้นบานที่ตํ่าตอย เปนเชิงปรามาส

วา “ยา”) มารอตักบาตรพระสงฆ แตพระสงฆไมไดผานมาทางน้ัน นางจึงเอา

พอมนั้นสะพายไวที่ตนไม จึงเรียกบานนั้นวา “ยาปาย”

 สวนอีกสํานวนหน่ึงเลาวา เม่ือพระสงฆเหลานั้น เห็นวาเปนหญิงอาจทํา

ใหเปนมลทินแกศาสนาได จึงเดินพายหนีไปอีกทางหนึ่ง จึงเรียกวาบาน พระพาย 

แลวเรียกเพี้ยนตอมาวาบาน ยาปาย 

 ถัดจากชุมชนรอยพรอมลงไปทางทิศตะวันตก ก็จะเขาสูชุมชน “รองกอง

ขาว” และชุมชน “ชางเพี้ยน” ชุมชนรองกองขาว เดิมเรียกกันวาบาน “รองกั้นเขา” 

อนัมคีวามหมายตามสภาพของหนองนํา้ในพืน้ทีลุ่มตํา่ท่ีเรยีกวา “รอง” และมเีรือ่ง

ตามตํานานที่เลากันมาวา เดิมที่บริเวณนี้เปนหนองนํ้าใหญอุดมไปดวยปลาและ

สัตวนํ้าตางๆ ชาวบานตางพากันมาหาปลาจนเพลินลืมกินขาว จึงเรียกวาเปน

“หนองกั้นเขา” แปลวา หนองอดขาว ตอมาเรียกตามสภาพภูมิศาสตรและเพี้ยน

ไปเปน “รองกองขาว” และเรียกตามช่ือวัดที่ตั้งขึ้นใหมดวย ตํานานของชุมชน

หมูบานยังเลาถึงเรื่อง “ชางพูกํ่างาเขียว” ของพระนางจามเทวี ในขบวนแห

จากเมืองเชียงใหมไปหริภุญไชย ลําพูน แลวเดินทางมาถึงหมูบานอีกแหงหนึ่ง

ชางไดสลัดปลอกเทา (คะแชะ) ใหหลุดออกจึงเรียกหมูบานนั้นวา “บานคะแชะ

ชาง” คือ บานแชชางในปจจุบัน เม่ือมาถึงอีกหมูบานหนึ่งชางเดินเวนเล่ียงไป 

กเ็รยีกบานนัน้วาบานชางเวนหรอืชางเพีย้น ตอมาเรยีกเพีย้นเปน “บานชางเพีย้น” 

จนถึงปจจุบัน
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จากบอสาง ถึง บอสราง อ.สันกําแพง
 สาง น. บอ, บอนํา้ เชน บานบอสาง–หมูบานบอสราง อ.สนักาํแพง ชม.๑๐ 

 สาง [สาง] (n) บอนํ้าใตดิน ขุดไวเพื่อตักนํ้าไวดื่ม หรือใช๑๑ (ภาษาไทย

อีสานตอนเหนือ)

 ภาษาไทยโบราณ ทัง้ไทยลานนา และไทยอีสาน ใหความหมายของคําวา 

“สาง” ตรงกัน คือหมายถึงบอนํ้า บานบอสราง (กางจอง) ในอําเภอสันกําแพง 

ของจังหวัดเชียงใหม จึงมีความหมายวาเปนบานที่มีบอนํ้าใหญอยูในวัดของ

หมูบาน ผูเฒาผูแกในหมูบานเลากันตอๆ มาวาประมาณกวา ๑๐๐ ปมาแลว 

พระธุดงคองคหน่ึงช่ือวา พระอินถา มีภูมิลําเนาอยูที่บานบอสราง ไดเดินธุดงค

ไปยังประเทศพมา มีชาวพมาคนหนึ่งไดนํากลดมาถวาย เมื่อพระอินถาไดเห็น

ลักษณะของรมที่แปลกตาก็เกิดความสนใจ ทานจึงไถถามถึงที่มาของรมดังกลาว

จากผูถวาย ไดความวาทีพ่มาทาํรมแบบนีใ้ชกนัทัว่ไป ทานจึงไปศกึษาวธิกีารทํารม

และจดจําวิธีการทําอยางละเอียด เพื่อนํามาเผยแพรในหมูบานบอสรางในเวลา

ตอมา โดยเร่ิมจากสอนใหผูหญิงทําเปนกอนโดยใหผูชายทําโครงรมจากไมไผบง 

และทําหัวรมจากไมสมเห็ดหรือไมมวงมัน คันรมใชไมรวก ไมซี่คํ้ารมใชกระดาษ

สาปะตรงหัวเพื่อกันไมใหแตกโดยงาย โดยใชผลตะโกหรือผลมะคับทองนํามา

หมักดองจะไดยางกาวเหนยีวใชปะไมซีค่ํา้รมได สวนฝายหญงิเปนผูนาํกระดาษสา

มาหุมตัวรม นําไปตากใหแหงแลวทาทับดวยนํ้ามันตังอิ๊ว ที่ทําจากผลมะเยาหิน 

นาํสงขายทัว่ประเทศและตางประเทศ นาํช่ือเสยีงมาสูบานบอสรางจนไดชือ่วาบาน 

“บอสรางกางจอง” มาจนทุกวันนี้ 

๑๐ อุดม รุงเรืองศรี (ผูรวบรวม). พจนานุกรมลานนา–ไทย ฉบับแมฟาหลวง, ปรับปรุง
 ครั้งที่ ๑, ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม, ๒๕๔๗, 
 น. ๗๓๒.
๑๑ www//dict.longdo.com.



๒๗ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

อภิปรายผล
 ชุมชนไดพยายามผลิตซํ้าระบบอุดมการณของสังคมข้ึนในหลายๆ ดาน 

ทั้งดานที่เปนระบบอุดมคติแบบพุทธศาสนา แบบลัทธิผีสางเทวดา ความชํานาญ

ในการผลิต หรือลักษณะของวีรบุรุษประจําถิ่น ทั้งที่อยูในรูปของเรื่องเลาแบบ

นทิานหรอืตํานานพ้ืนบาน ทีอ่าจไมเกีย่วกบัความเปนจรงิทางวทิยาศาสตร แตเปน

ความจริงในชีวิตและอยูบนแกนเวลาแบบพิเศษ หรือบนพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์ โดยอาศัย

ความชอบธรรมจากเร่ืองราวการเสด็จมาเยือนของพระพุทธเจา ที่ไดพยากรณ

รับรองความชอบธรรมใน “พื้นที่พิเศษ” เหลานั้นไวแลว 

 การตั้งชื่อเรียกขานหมูบานนามเมืองของชุมชนทองถิ่นนั้น ตั้งอยูบน

ลักษณะทางภาษา ที่มีวาทกรรม หรือ “ชุดความคิด” แตละชุดกํากับอยู โดยที่คน

ในชุมชนสรางขึน้จากอัตลกัษณ หรอืระบบอํานาจของตัวเอง เพ่ือตอรองกับอาํนาจ

จากภายนอก หรือกลาวอีกนัยหนึ่งวา ชุมชนไดพยายามสรางความชอบธรรม

ในพื้นที่ของตัวเองขึ้นจากชุดวาทกรรม และอัตลักษณตางๆ ไดแก 

 ชุดวาทกรรมและอัตลักษณของความเปนชุมชนแบบเครือญาติ ในระบบ

อุดมการณของลัทธิผีสางเทวดาที่มี “ผีเสื้อบานเสื้อเมอืง” อันเปนผีบรรพบุรุษเปน

แกนกลางในการยึดโยงและรองรับสิทธิจากการบุกเบิกหักรางถางพง โดยระบุชื่อ

ผูนําคนแรก ที่เขามาอยูกอนเพียงหน่ึงหรือสองหลัง เพื่อมาสรางเปนที่พักแรม

ควายหรือ “ปางควาย” จึงเปนที่มาของช่ือชุมชน เหลานี้คือการพยายามผลิตซํ้า

อัตลกัษณเพื่อสรางพื้นที่ใหแกตัวชุมชนนั่นเอง

 ชุดวาทกรรมและอัตลักษณของการเปนชุมชนอพยพหรือชุมชนชายขอบ 

ทั้งจากความสมัครใจเพ่ือหาท่ีทํากินในแหลงใหม ที่อุดมสมบูรณกวา และท่ีถูก

กวาดตอนมาในสมัยสงครามชิงผูคน ในยุคสรางบานแปลงเมืองของฝายเมือง

หรือฝายเจาผูครองนคร ชุมชนจะพยายามผลิตซ้ํารูปแบบประเพณีวัฒนธรรม

และเรือ่งเลาแบบนทิานหรอืตาํนานเพือ่รองรบัศกัดิศ์รแีละการดาํรงอยูของตนเอง 

โดยการนาํชือ่บานเดมิ หรอืหอผจีากตระกลูเดมิกลบัมาสรางหรอืสถาปนาไวประจาํ

หมูบานดวย



๒๘ ขวงผญา

 ชุดวาทกรรมและอัตลักษณของการอยูในพื้นท่ีศักดิ์สิทธิ์ จากแนวคิด

เรื่องพื้นที่ อันเปนผลผลิตทางเทคนิควิทยาการของการสรางพื้นที่ (Technologies 

of spaces) แบบหน่ึง ที่เรียกวา “การทําพื้นที่ใหบริสุทธิ์ผุดผองนายกยองบูชา” 

(the purification of space) มากกวาการเปนพื้นที่ตามธรรมชาติ นั่นคือการสราง

ความศักดิส์ทิธิใ์หกบัพืน้ทีด่วยการระบุ หรอืกาํหนดบทบาทหนาที ่ทีเ่ฉพาะเจาะจง

ของพื้นที่นั้นๆ เพื่อปองกันมิใหมีการลวงลํ้าหรือลวงละเมิดได เชน พื้นที่สวนตัว

กับพื้นที่สาธารณะ พื้นที่ของเมืองกับพื้นที่ชนบท เปนตน แนวคิดเร่ืองพ้ืนท่ี

จึงเปนเรื่องท่ีวาดวยความเปนพื้นที่ที่มีความเช่ือมตอ ระหวางความเปนปจเจก

กับสังคม (social aspect) คือระหวางความเปนบรรพบุรุษหรือผู นําคนแรก 

หรือผูบุกเบิก หรือในลักษณะที่เปนวีรบุรุษ กับบุคคลอื่นๆ ที่เปนเครือญาติใน

ชุมชนทั้งหมด.



๒๙ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

กหุลาบ มลัลกิะมาส. ๒๕๓๗, “ความรูทัว่ไปเก่ียวกบัคตชินวทิยา”, เอกสารการสอน

 ชุดวิชาภาษาไทย ๘, พิมพครั้งที่ ๓ กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยสุโขทัย

 ธรรมาธิราช.

คณะอนุกรรมการตรวจสอบและชําระตํานานพื้นเมืองเชียงใหม. ๒๕๓๘, ตํานาน

 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, เชียงใหม: ศูนยวัฒนธรรม

 จังหวัดเชียงใหม และศูนยวัฒนธรรม สถาบันราชภัฎเชียงใหม.

จติร ภมูศิกัดิ.์ ๒๕๔๘, ศพัทสนันิษฐานและอกัษรวนิจิฉยั, โครงการสรรพนพินธจติร 

 ภูมิศักดิ์, กรุงเทพฯ: สํานักพิมพฟาเดียวกัน. 

ฉัตรชัย พงศประยูร. ๒๕๓๖, การตั้งถิ่นฐานมนุษยทฤษฎีและแนวปฏิบัติ, 

 กรุงเทพฯ: ภาควิชาภูมิศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

 มหาวิทยาลัย.

ฉัตรทิพย นาถสุภา. ๒๕๒๗, เศรษฐกิจหมู บานไทยในอดีต, กรุงเทพฯ: 

 สํานักพิมพสรางสรรค.

ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย. ๒๕๓๙, เชิงอรรถวัฒนธรรม, กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ

 วิภาษา.

ไชยรตัน เจรญิสนิโอฬาร. ๒๕๔๒, วาทกรรมการพัฒนา: อาํนาจ ความรู ความจริง 

 เอกลักษณและความเปนอื่น, กรุงเทพฯ: วิภาษา.

ธงชัย วินิจจะกูล. ๒๕๓๔, รายงานโครงการวิจัยเสริมหลักสูตรเรื่อง วิธีการ

 ศึกษาประวัติศาสตรแบบวงศาวิทยา (Genealogy), คณะศิลปศาสตร 

 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร.

เธียรชาย อักษรดิษฐ. ๒๕๕๒, ตํานานพระเจาเลียบโลก: การศึกษาพ้ืนที่

 ทางสังคมและวัฒนธรรม ลานนา ภูมินาม ตํานาน ผูคน, เชียงใหม: 

 บริษัทธารปญญา จํากัด.

 เ อกสารอางอิง



๓๐ ขวงผญา

ปริตตา เฉลิมเผา กออนันตกูล (บก.), ๒๕๔๖, “โลกศักดิ์สิทธิ์กับโลกสามัญในชีวิต

 ทางสังคม” เจาแม คุณปู ชางซอ ชางฟอนและเรื่องอื่นๆ วาดวย

 พิธีกรรมและนาฏกรรม, กรุงเทพฯ:, ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร.

ปนแกว เหลืองอรามศรี (บรรณาธิการ), ๒๕๔๖. อัตลักษณ ชาติพันธุ และ

 ความเปนชายขอบ, หนังสือรวมบทความจากการประชุมประจําป

 ทางมานุษยวิทยา ครั้งที่ ๑ เรื่อง “คนมองคน: นานาชีวิตในกระแส

 การเปลี่ยนแปลง, กรุงเทพฯ: ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร.

มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย ธนาคารไทยพาณิชย. ๒๕๔๒, สารานุกรม

 วัฒนธรรมไทย ภาคเหนือ, กรุงเทพฯ: บริษัทสยาเพรส แมเนจเมนท 

 จํากัด.

ยงยุทธ ชูแวน. ๒๕๕๑, ครึ่งศตวรรษแหงการคนหาและเสนทางสูอนาคต

 ประวัติศาสตรทองถ่ินไทย, กรุงเทพฯ: สํานักงานสนับสนุนการวิจัย 

 (สกว.)

รงัสรรค จนัตะ. ๒๕๕๒, บาน โหลง และเมอืง: เขตความสัมพนัธบนฐานเศรษฐกิจ

 และวัฒนธรรมชุมชนในแองเชียงใหม–ลําพูน ตอนบน, โครงการ

 วิจัยเขตเศรษฐกิจวัฒนธรรมภาคเหนือตอนบน, เชียงใหม, บริษัท

 ธารปญญาจํากัด.

วสันต ปญญาแกว, ๒๕๕๐. “เสียงไตลื้อ: การเดินทาง/เคล่ือนที่ของพลเมืองล้ือ 

 สิบสองปนนา” ใน สังคมศาสตร: ศาสนา ชาติพันธุและการพัฒนา

 ระดับภูมิภาคในเขตลุมนํ้าโขง, วารสารทางวิชาการ คณะสังคมศาสตร 

 มหาวิทยาลัยเชียงใหม ปที่ ๑๙ ฉบับที่ ๒/๒๕๕๐, เชียงใหม: หางหุนสวน

 สามัญ โคขยัน มีเดียทีม.

ศันสนีย วีระศิลปชัย. ๒๕๕๑, ชื่อบานนามเมืองในกรุงเทพฯ, กรุงเทพฯ: สํานัก

 พิมพมติชน.

ศริาพร ณ ถลาง. ชนชาติไทในนทิาน: แลลอดแวนคตชินและวรรณกรรมพ้ืนบาน, 

 ๒๕๔๕, กรุงเทพฯ: ศิลปวัฒนธรรมฉบับพิเศษ, สํานักพิมพมติชน.



๓๑ภูมินามพื้นบาน: ประวัติศาสตรทองถิ่นกับวรรณกรรมพื้นบานในเขตภาคเหนือตอนบน

สมโชติ อองสกุล. ๒๕๔๖, (เอกสารอัดสาํเนา), รายงานวิจยัฉบบัสมบูรณ โครงการ

 วจิยัประวตัศิาสตรชมุชนในเชยีงใหม: การสรางประวตัศิาสตรทองถิน่, 

 ทุนอุดหนุนการวิจัย สกว.

สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ. ๒๕๔๑, ถิ่นที่อยูคนไทยในจังหวัดเชียงใหม. เชียงใหม 

 มหาวิทยาลัยเชียงใหม.

สรัสวด ีอองสกุล. ๒๕๕๓, ประวัติศาสตรลานนา. กรุงเทพฯ : บริษัทอมรินทร

 พริ้นติ้งแอนดพับลิชชิ่ง จํากัด.

Bascom R. Williem, 1965. “Four Functions of Floklore” In Dundes 

 Alan (ed.). The Study of Folklore. (New Jersey : Prentice–Hall,) 

 pp.281–282.



๓๒ ขวงผญา

 กอนที่พระพุทธศาสนาจะเผยแผเขามาในเขตลานนา แตเดิมคนใน

ทองถ่ินนี้นับถือผีเปนที่พึ่ง ผีนั้นมีทั้งผีชั้นสูงและผีชั้นตํ่า เมื่อถูกผีทํารายหรือ

รบกวน จะออนวอนขออํานาจผีชั้นสูงชวยปดเปาให แมเมื่อพระพุทธศาสนา

เขามาแลวชาวบานชาวเมืองก็ยังไมทิ้งความเช่ือเรื่องผี รับเอาท้ังคําสอนใน

พระพุทธศาสนา และยังมีการออนวอน เซนสรวง บูชา สงผีควบคูกันไป สําหรับ

ชื่อของผีมีมาก แตผีที่รูจักกันดี หรือผีที่เขามาเก่ียวของกับชีวิตของคนอยูประจํา 

แยกออกไดเปน ๒ ประเภท ๑) ผีที่คุมครองรักษา ถานับถือดีจะเปนผีใหคุณ 

๒) ผีใหโทษ ผีที่ใหคุณถานับถือ เชน ผีปูยา ผีอารักษ ผีเส้ือเมือง ผีเส้ือวัด 

ผีของคนเมือง
ศรีเลา  เกษพรหม๑ 

๑ นักวิชาการสถาบันวิจัยสังคม  มหาวิทยาลัยเชียงใหม.



๓๓ผีของคนเมือง

ผีเสื้อบาน ผีเสื้อหวย ผีเสื้อไร ผีเสื้อนา เปนตน สวนผีที่ใหโทษ เชน ผีสือ ผีโพง 

ผีขี้หมา ผีกละ ผีกละยักษ ผีเจี้ยงเหมี้ยง ผีตายโหง ผีสัตวดิรัจฉาน ผีเปรต 

เปนตน

ผีปูยา
 ผีปูยา หรือ ผีเรือน คือผีบรรพบุรุษ ติดตอสืบสานกันมาทางสายมารดา 

โดยลูกท่ีเปนหญิงเปนผูรับถายทอด เมื่อมารดายังมีชีวิตอยูผีปูยาจะอยูที่เรือน

ของมารดา พวกลูกๆ จึงตองไปไหวผีปูยาท่ีเรือนของมารดา ที่ถือวาเปนเรือน

ตน (เรือนเคา) เมื่อมารดาเสียชีวิตแลว 

ลูกคนโตท่ีเปนหญิงจะรับตอเอาผีปูยา

ไปไวที่เรือนของตน สืบตอกันเปนลูกโซ

อยางนี ้มหีลายครอบครวัทีผ่ปีูยาไมอยู

ในเรือน เรียกกันวา “ผีสุด” เหตุเพราะ

ครอบครัวนั้นมีลูกเปนชายท้ังหมด จึง

ไมมีผูหญิงสืบทอดไวนั่นเอง

 ที่อยู ของผีปู ยา คือบนเรือน 

ในหองนอนของมารดา บิดา โดยมี

แผนไมเล็กๆ ทําเปนหิ้งติดไวที่เสา มุมใดมุมหนึ่งของหอง บางบานทําหิ้งติดไว

ที่เสามงคล ความสูงจากพื้นขึ้นไปประมาณ ๑.๕๐ เมตร บางบานตั้งโตะขนาด

เล็กไวที่มุมของเรือนนอน บางบานไมไดติดหรือตั้งแตอยางใด แตก็เปนท่ีรูกัน

ในครอบครัววาผีปูยาอยูตรงไหน เวลาที่มีการขอขมาหรือเล้ียงผีปูยา จะทําพิธี ณ 

ที่ตรงนั้น ผีปูยาเปนผีที่รักษาคุมครองคนในครัวเรือนไมใหมีภัยอันตราย จึงเรียก

อีกอยางหนึ่งวา “ผีเรือน”

 การที่มีผีปูยาก็เพื่อใหชวยควบคุมความประพฤติของบุคคลในครอบครัว

นั้นๆ โดยเฉพาะผูที่เปนหญิง ใหตั้งอยูในขนบธรรมเนียมประเพณีอันดีของ

บานเมือง ผูหญิงในลานนาแตโบราณท่ีเครงครัดในจารีต ขนบประเพณี ตั้งตน

หิ้งผีปูยา
ที่มา : http://2.bp.blogspot.com
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อยูในกรอบของสังคมเปนอันดีนั้น สวนหน่ึงเปนเพราะผีปูยาคอยควบคุมดูแล

ความประพฤติของพวกเขาอยู

 การที่ใหผีควบคุมคนดีกวาใหคนคุมคนมาก เพราะคนไมมีหูทิพยตาทิพย

ดังกับผีที่มองเห็นคนทั้งในที่ลับและที่แจง คนจึงกลัวผีมากกวากลัวคน ไมวาจะไป

ทําผิดรีตผิดรอยที่แหงใด ถึงไมมีผูใดรูเห็น แตผีจะรูเห็นตลอด ดวยเหตุนี้เมื่อผูใด

ทาํผดิรตีผดิประเพณจีะตองแจงใหผูใหญ บดิามารดารูเพ่ือจะไดสารภาพรบัผดิกบั

ผเีรอืน ถาเปนการทําผดิทีไ่มรายแรงใหขอขมาเสียกเ็ปนอันวาผใีหอภยั แตถาเปน

ความผิดที่รายแรง เชน หญิงที่ใหผูชายผิดผีจนถึงไดรวมหลับนอนกัน จะตองรีบ

บอกใหผูใหญทราบภายใน ๓ วัน ๗ วัน ทานจะไดกระทําใหถูกประเพณีเสีย 

โดยใหฝายชายรับผิดชอบแตงงานเปนสามีภรรยากัน จึงจะเปนการพนโทษ

 เมื่อมีสมาชิกในครัวเรือนกระทําผิดรีตรอยแลวไมบอกใหใครรู ผีเรือน

จะโกรธและบันดาลใหผูทําผิดมีการเจ็บปวย พอแมผูปกครองจะสงสัยจึงไปให

หมอประจําหมูบาน หรือคนทรงเจาเขาผี ใหเปดตําราหรือทักทายถึงสาเหตุ

ของการปวย ถาผูปวยเปนหญิงคําทักทายของหมอสวนใหญจะคลายกันวา ไดมี

ลูกหลานของตระกูลทําผิดศีลผิดผี ผิดรีตผิดรอย จึงทําใหผีเรือนโกรธและลงโทษ 

ใหขอขมาตอผีเรือนเสีย เม่ือไดทราบถึงสาเหตุอยางนั้นพอแมจึงกลับไปสอบถาม

ลูกหลานของตนวาไดทําผิดอะไรบาง ถามีการทําผิดลูกสาวจะบอกความจริงวา

ถูกผูชายจับมือถือถันอยางไร ถาไมไดทําผิดก็จะตองรับผิดดวยเชนกัน เพราะวา

อาจจะมีการทําผิดโดยไมไดตัง้ใจ คอืจะผิดหรือไมผดิก็ตองยอมรับ ผูใหญจะไดจดั

เครื่องขมาผีปูยาใหเพื่อจะไดหายจากการปวย มีบางรายที่หญิงในตระกูลไมมีใคร

ยอมรับผิด ผูใหญจะมีวิธีรูใหไดวาใครเปนคนผิด โดยนัดหมายใหลูกหลานที่เปน

หญิงมารวมกันที่บานตนผี แลวใหทุกคนหอขาวตมมัดคนละ ๑ หอ แตละหอจะ

ทําเครื่องหมายไวเพื่อใหรูวาเปนของใคร จากนั้นนําไปตมเมื่อสุกแลวจึงแกะดูขาง

ในทุกหอ ถาขาวตมของผูใดไมสุกยังเปนขาวสารอยู ถือวาผูที่เปนเจาของขาวตม

ทําผิดแลวปกปดไว จะตองมีการสารภาพวาทําผิดดวยเร่ืองใด ทางผูปกครองจะ

ไดแกไขพรอมทั้งใหมีการขอขมาผีปูยาดวย
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พิธีขอขมาผีปูยา 
 จดัขนัหรอืพานใสดอกไมธปูเทยีน บางแหงมหีมาก เหมีย้ง บหุรี ่ใสไปดวย 

โดยผูปกครองหรือพอแมเปนผูจัดหา แลวนําเคร่ืองเหลานั้นไปต้ังในเรือนตรงมุม

อันเปนที่อยูของผีปูยา จากนั้นจึงจุดธูปเทียนพรอมกับกลาวคําขอขมา เชน 

กลาววา “การท่ีลูกสาวไดกระทําผิดรีตผิดรอย และไมไดบอกใหใครทราบ เปน

ความผิดมาก เปนเพราะลูกสาวไมรู 

ขนบธรรมเนียมดี ซึง่เปนการลวงเกินตอ

ผเีรอืน ขอจงไดโปรดใหอภัยแกลกูหลาน

ดวยเถิด” บางแหงมีขันใสนํ้าสมปอย

ตัง้ไวดวย เพือ่ขอน้ํามนตของผีปูยา และ

นาํนํา้สมปอยนัน้ไปประพรมท่ีศรีษะของ

ผูปวย เปนการเสริมกําลังใจใหเขมแข็ง 

ไมนานก็พลันหายจากการปวยไข

พิธีเลี้ยงผีปูยา
 ประเพณีเลี้ยงผีปูยา จัดขึ้นทุกป ในเดือน ๙ เหนือ ขึ้นหรือแรม ๙ คํ่า 

โดยเรือนที่เปนเคาผีจะบอกแกลูกหลาน โดยเฉพาะลูกหลานที่ลงตั้งเรือนอยู

อีกหลังหน่ึงใหัทราบวาจะมีการเล้ียงผีปู ยาในวันไหน เมื่อวันนัดหมายมาถึง 

ในตอนเชาพวกลูกหลานจะนําไกมารวมกันตมที่เรือนตนคนละ ๑-๒ ตัว แลวนํา

ไกตมสกุใสในขันโตก พรอมทัง้จดัดอกไมธปูเทยีน ขาวสกุ ผลไม ขนมตางๆ หมาก

เหม้ียง บุหรี่ และน้ํา บางแหงมีสุราดวย แลวจึงยกเขาไปต้ังท่ีมุมหองในเรือน 

จากนัน้หญงิผูเปนหวัหนากลาวคาํโอกาสถวายวา “ในวนันีเ้ปนประเพณเีลีย้งผปีูยา 

ขาพเจาพรอมดวยลูกหลานไมไดละทิ้งรีตเการอยหลัง จึงไดนําขาวตอกดอกไม 

ไกตม ขาวสุก สมสุกลูกไม ขาวตมขาวหนมมาเล้ียงแกปูยา ขอใหชวยปกปกรักษา

คุมครองขาพเจาและลูกหลานทุกคนใหอยูเย็นเปนสุข มีอายุมั่นขวัญยืนดวยเถิด” 

คาํกลาวในการเล้ียงนัน้ไมไดมไีวเปนมาตรฐาน ใครจะวาอยางไรก็ได ขอใหเปนไป

ขอขมาผีปูยา
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ในทางที่ดีก็พอ ตั้งของเลี้ยงไวจนกวาผีจะกินอิ่มจึงคอยยกออก การที่จะรูวา

ผีกินอิ่มหรือยังไมอิ่ม คนโบราณใชเมล็ดขาวสารเปนเคร่ืองเส่ียงทาย โดยเอา

ขาวสารในถวยเลก็สกัครึง่ถวย นาํไปตัง้ไวใกลกบัของเลีย้งผ ีหลังจากทีไ่ดเลีย้งแลว

ประมาณ ๒๐ นาท ีหวัหนาครอบครัวจะหยิบขาวสารใสในอุงมอื แลวนบัด ูถาหยบิ

ไดจํานวนค่ีเปนอันรูวาผียังกินไมอิ่ม เม่ือรอไปอีกสักครูไปหยิบขาวสารใหมถาได

จํานวนคูแสดงวาผีกินอิ่มแลว จงึถอนของเล้ียงออกไปได

 นอกจากการเลี้ยงประจําปแลว มีการเลี้ยงในกรณีที่มีผูชายมีเจตนามา

ถูกเนื้อตองตัวหญิงสาวของเรือนนั้นๆ เรียกวา ผิดผี ฝายชายจะตองเสียคาผีและ

เลี้ยงผี โดยมีกําหนดไมใหเกิน ๗ วัน เครื่องเลี้ยงผีในกรณีนี้แลวแตผีของแตละ

ตระกูลวากินสิ่งใด บางแหงผีกินไก บางแหงผีกินหมู และบางแหงมีหัวหมู ๑ หัว 

และมีไกอีก ๔ ตัว ตามจํานวนของเทาหมู มีหมากแหง ๑ หัว พลู ๑ มัด ดอกไม

ธูปเทียน ขาวสุก ขนมตางๆ นํามาใหผูใหญฝายหญิงเปนผูจัดการเล้ียง ตอมา

ภายหลังฝายชายมอบเงินใหฝายหญิงเปนผูจัดการเล้ียง เมื่อเสร็จพิธีผู ใหญ

ฝายหญงิจะตัดแบงหวัหมเูปนชิน้ๆ แจกใหแกพีน่องลกูหลานไดกนิกนัอยางทัว่ถงึ 

ผีสือ
 ผีสือ ในลานนาดูเหมือนวาจะไมใชอันเดียวกันกับ ผีกระสือ ในภาคกลาง 

เพราะผีสอืของลานนาไมดรุายนากลัวเทาไรนัก ผทีีน่ากลัวคอื ผกีละ ดงันัน้ผูเขยีน

คิดวา ผีกละในลานนา นาจะเปนอันเดียวกันกับ ผีกระสือ ในภาคกลาง

 ผีสือ เปนไดทั้งหญิงและชาย แตสวนใหญจะเปนหญิงมากกวา ผีสือ

ชอบกินของคาว หรือของสกปรก ตามที่รูกันในหมูคนผูสูงอายุ และผูที่เคยได

ประสบพบมา ไดมีการเลาขานตอกันมาวา ผีสือออกหากินในเวลากลางคืน มีคน

เคยแอบดูเห็นคนที่เปนผีสือเดินยองลงจากเรือนในเวลาดึก ไปที่ใตถุนเรือน

บริเวณอันเปนที่เทนํ้าลางสิ่งตางๆ ของคนทําครัว คนเมืองเรียกบริเวณน้ันวา 

“ขี้หมา” ซึ่งมีทั้งนํ้าทั้งโคลนเปนนํ้าครําปนกับสิ่งสกปรก เปดไกชอบคุยเขี่ยกินเศษ

อาหาร เมื่อคนที่เปนผีสือลงไปสูบริเวณนั้นแลวใชมือควานหาเศษอาหารกิน
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 เมื่อครั้งโบราณมีกฎหมายเกี่ยวกับเรื่องผีสือบัญญัติไววา ผูที่ทุบตี หรือ

ฆาคนที่เปนผีสือตายไมมีโทษ แตคนนั้นจะตองเปนผีสือจริงๆ ถาฆาคนท่ีไมเปน

ผีสือจริงมีโทษ ถาสงสัยวาคนใดคนหนึ่งเปนผีสือจริงหรือไม ใหมีการพิสูจน

ไดดวยการผูกมัดคนที่เปนผีสือถวงนํ้า ถาคนผูนั้นเปนจริงจะจมนํ้า ถาไมจริงจะ

ลอยขึ้นมาเหนือนํ้า

นิทานประกอบเร่ืองผีสือ 
 มชีาย ๒ คนเปนเพ่ือนกัน ไปเท่ียวสาวแอวสาวดวยกันตามประเพณีของ

คนในลานนาสมยั กอนจะถงึบานของสาวคูคยุจะตองผานปาละเมาะ ชายคนหนึง่

จะบอกใหเพื่อนลวงหนาไปกอน สวนตัวเขาแวะเขาปาละเมาะทุกคืน ทําใหเพื่อน

สงสัยในพฤติกรรมดังกลาว มีคืนหน่ึงจึงแอบเขาไปดูวาเพ่ือนเขาไปทําอะไรอยู

บรเิวณนัน้ และสิง่ทีไ่ดเหน็แทบจะไมเชือ่สายตาตัวเอง เพราะเห็นเพ่ือนกําลงัใชลิน้

แลบเลียหัวควายแหงอยางมีความสุข เมื่อเห็นดังนั้นจึงทราบไดทันทีวาเพ่ือน

ของตนคงจะเปนผีสือเปนแน เพราะเคยไดยินผูเฒาผูแกเลาใหฟงวาผีสือชอบเลีย

หัวควายแหง เขาไมไดบอกในสิ่งที่เขาไดรูเห็นมาใหใครฟง

 วนัตอมาเขาจงึแกลงเพือ่นผสีอืของเขาดวยการนาํเอาพรกิขีห้นตูาํละเอยีด 

แอบไปทาหัวควายแหงไว ตกกลางคืนชายทั้ง ๒ ก็พากันไปเที่ยวสาวตามปกติ 

เพ่ือนคนที่เปนผีสือจะปฏิบัติเหมือนทุกครั้ง เมื่อไปถึงบริเวณปาละเมาะจะบอก

ใหเพ่ือนไปรอท่ีบานสาว จะขอทําธุระในปาขางทางกอน และเขาไปเลียหัวควาย

แหง แตหัวควายวันนี้มันทั้งรอนทั้งเผ็ด และรูวาเพื่อนของเขารูความจริงวาเขา

เปนผีสือ ดวยความโกรธจึงไดแปลงกายเปนสัตว ๔ เทา แตไมทราบวาเปน

สัตวประเภทใดตามชายที่เปนเพื่อนไปอยูที่ใตถุนเรือน คนท่ีอยูบนเรือนไดยินวา

มีเสียงดังราวกับวามีวัวควายวิ่งชนเสาที่ใตถุน ชายที่อยูบนเรือนกับสาวจึงไดเลา

ความจริงใหพอของสาวฟง และบังเอิญวาพอของสาวเปนคนท่ีรูเรื่องคาถาอาคม

อยูบาง จึงเสกมนตใสไข ๗ ฟอง พรอมทั้งใหยืมดาบไวปองกันตัวอีกดวย และ

บอกวธิวีา เมือ่ลงจากเรือนไปแลวใหวิง่โดยไมหนัหลัง ในระหวางท่ีวิง่นัน้ใหปาไขไป
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ขางหลัง ๑ ฟอง แลวฟนดาบไปขางหลัง ๑ ครั้ง ใหกระทําดังนี้เปนระยะๆ จนถึง

ไขใบสุดทายใหวิ่งขึ้นเรือน ชายหนุมไดปฏิบัติตามนั้น ครั้นถึงเวลาเชาจึงไปหา

เพื่อนท่ีบาน พอแมของชายท่ีเปนผีสือบอกวาลูกชายเขายังไมตื่นนอน จึงพากัน

เขาไปดูปรากฏวาชายคนน้ันไดตายอยูบนท่ีนอน คงเปนเพราะอํานาจของอาคม

ที่เพื่อนไดทําเมื่อคืนที่ผานมานั่นเอง

ผีเจาที่
 ผีเจาที่ คือผีที่รักษาประจําอยูที่ใดที่หนึ่ง คนพื้นเมืองโบราณถือวา ตนไม
ทุกตน กอหญาทุกกอ มีผีรักษาอยู ดังนั้นคนโบราณเม่ือเดินทางไกลไปหยุดพัก
ทีใ่ดจะบอกขออนญุาตผเีจาทีท่กุครัง้ไป ถามกีารรบัประทานอาหารนอกบานเรอืน
จะตองมีการสังเวยขาวและอาหาร ๑ คําแกผีเจาที่เสมอ จะถายหนักถายเบา
นอกเขตบานของตัวเองจะตองกลาวคําขออนุญาตทุกครั้ง ยิ่งถาเปนการเดินทาง
ไปพักแรมในปาก็ดี พักแรมระหวางทางก็ดี ก็ยิ่งเปนส่ิงจําเปนท่ีตองบอกใหเจา
ที่ทราบ นอกจากเชื่อวาจะไมมีภัยอันตรายเกิดขึ้นแลว ยังไดรับความคุมครอง
จากผีเจาท่ีอีกดวย กระทําเชนเดียวกับการไปพักบานอ่ืนเมืองอ่ืน ที่ตองบอกให
นายบานนายเมือง หรือเจาของเรือนทราบกอน

นิทานประกอบเร่ืองผีเจาที่
 มีพอคากลุมหนึ่ง ประกอบดวยพอคาชาวไทใหญ ๗ คน (คนพื้นเมือง
เรียกชาวไทใหญวา เงี้ยว) พอคาคนพ้ืนเมือง ๑ คน ไดนําสินคาบรรทุกหลังวัว
ตางเดินทางไปคาขายตางเมือง เม่ือเดินทางลึกเขาไปในปาเปนเวลาพลบค่ําพอดี 
พอคาทัง้หลายจงึพากนัหาทาํเลพกัแรม ณ ทีบ่รเิวณปาแหงนัน้ กลุมพอคาชาวเงีย้ว
จึงไดพากันหุงหาอาหาร มีทั้งสุราด่ืมกันอยางสนุกสนาน สวนพอคาพ้ืนเมือง
กอนจะรับประทานอาหารเย็น ไดแบงใสใบตองวางไวที่โคนไม และกลาวบอกขอ
พักพาอาศัย ขอผีเจาที่ และแมพระธรณีชวยคุมครองใหปลอดภัย
 ในคืนนั้นทุกคนตางหลับไปแลวดวยความออนเพลียในการเดินทาง 
ในเวลาดึกของคืนนั้น พวกผีตางๆ ในปา ผีอารักษ ผีเจาที่ เปนตน ที่ไดรักษาดูแล
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อยูบริเวณนั้น ตางก็ตะโกนกันโหวกเหวกจับความไดวา ผีตนหนึ่งรองชวนผีอีกตน

หน่ึงวา “สหาย วันนี้เราพากันไปหาแมงขาลายมากินกันดีไหม” (แมงขาลายที่ผี

เรยีก หมายถึงพอคาชาวเง้ียว ทีช่อบสบัหมึกดําทีข่ากนัทุกคน) ผอีกีตนหนึง่ตอบวา 

“วนันีข้าไปไมได เพราะมแีขกมาพกันอนทีบ่าน สหายเอาแมงขาลายมาฝากขาดวย” 

(แขกของผเีจาทีห่มายถงึชายพอคาคนพืน้เมอืงทีก่อนจะพกัไดบอกกลาวขออนญุาต 

และขอผีเจาที่คุมครองนั้นเอง)

 เมื่อถึงรุงเชา พอคาพื้นเมืองต่ืนขึ้นมาเก็บขาวของข้ึนตางหลังวัวแลว 

จึงกลาวอําลาผีเจาท่ี พรอมกับขอบคุณที่ชวยคุมครองใหปลอดภัย เมื่อเดินทาง

ออกไปสกั ๑๐-๒๐ กาว พอแหงนหนาขึน้มองบนตนไม ภาพทีเ่ห็นคอืขาของพอคา

ชาวเงี้ยวแขวนตามก่ิงไมเต็มไปหมด คงถูกผีปาฆาตายเมื่อคืนที่ผานมานั่นเอง

 ที่พอคาพื้นเมืองไดรอดพนจากภัยมืด เปนเพราะวาไมทิ้งจารีตประเพณี

ที่คนโบราณไดสั่งสอนไววา เม่ือหยุดกินขาวในระหวางการเดินทาง หรือจะพัก

คางคืนที่ใด ใหวางขาวและอาหารใหผีเจาที่กินกอน เวลาจะพักคางคืนใหบอกขอ

อนุญาตจากผีเจาที่กอน ประเพณีนี้ยังปรากฏทํากันอยูทั่วไปในหมูคนลานนา

ผีโพง
 ผีโพงชอบกินของสดและคาว เชน คาวจากปลาสด แตที่ชอบมากท่ีสุด

คือคาวจากเขียด ผีโพงจะอยูในเรือนของคนท่ีเปนรางสื่อ เมื่อจะออกหากินจะเขา

สงิคนท่ีเปนรางส่ือแลวบงัคบัใหออกหากิน สวนมากจะออกหากินในเวลากลางคืน 

มเีรือ่งเลาตอกนัมาวาจะรูไดวาผูใดเปนรางสือ่ของผีโพง ใหสงัเกตดทูีป่ลายจมูกของ

บุคคลนั้น ถามองดูหางๆ จะเห็นเปนสีแดงมากกวาคนท่ัวไป ถาดูใกลๆ จะเห็นมี

เสนเลือดแดงขวักไขว ถารางสื่อเปนหญิงนอกจากปลายจมูกจะแดงแลว ปลายผม

ยังแหงงออีกดวย

 ผโีพงเทีย่วออกหากนิในเวลากลางคนื ถาเปนฤดฝูนโอกาสดจีะออกหากนิ

บอย สวนมากจะเปนคืนขางแรมหรือคืนเดือนมืด เวลาประมาณหลังเท่ียงคืน

ไปแลว เม่ือชาวบาน และคนในครอบครัวนอนหลับกันหมดแลว ผีโพงจะเขาสิง

รางสื่อแลวบังคับใหลงจากเรือนโดยคนที่เปนรางสื่อจะรูสึกตัวบางไมรูสึกตัวบาง 
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เมื่อลงไปขางลางจะเอาจมูกถูกับเสาเรือนเพื่อใหเกิดพลังแสงกอนแลวจึงเดิน

ออกไปกลางทุงนา ที่ปลายจมูกจะมีแสงสีแดงลักษณะคลายไฟนํ้าตกพรั่งพรูออก

เพื่อสองหาเขียด เมื่อพบเขียดจะจับขึ้นมาจูบกินคาว เมื่อคาวหมดจะทิ้งแลว

หาตัวใหมตอ จับไปจูบไปจนกวาจะอ่ิม ใชเวลาคืนหนึ่งประมาณ ๑ ชั่วโมง แตถา

คืนไหนไมมีสิ่งรบกวนจะใชเวลาหากิน ๒-๓ ชั่งโมง แลวจึงกลับขึ้นเรือนและ

เขานอน โดยคนท่ีเปนรางสือ่จะรูสกึเหมือนคร่ึงหลบัคร่ึงตืน่คลายฝนไป มคีนบอก

ใหฟงวาเวลาเชามดืถาออกไปสาํรวจดบูรเิวณทีเ่ราเหน็แสงของผโีพงในคืนท่ีผานมา 

จะเห็นเขียดนอนตายตามคันนาเปนระยะๆ ในลักษณะตัวเหยียดยาว

 มีคนท่ีมีเรือนใกลกับเรือนของคนท่ีเปนผีโพงเลาใหฟงวา ไดเคยแอบดู

พฤติกรรมของคนที่เปนผีโพงมาโดยตลอด จึงไดทดลองวิธีการแกลงผีโพงตาม

ที่คนโบราณบอกไววา คืนใดที่มีฝนตกปรอยๆ เขาจะแอบดูตั้งแตคนที่เปนรางสื่อ

ลงจากเรือนไปท่ีทุงนา เขาจึงไปยกกลับบันไดเรือนของคนที่เปนผีโพง โดยกลับ

เอาขางลางขึ้นขางบน หรือสับเปลี่ยนบันไดกับเรือนอื่นที่อยูใกล (การยกบันได

สมัยโบราณไมยาก เพราะบันไดทําดวยไมไผ และมีขั้นบันได ๓-๕ ขั้นเทานั้น จึงมี

นํา้หนกัเบา ยกไปไหนก็ได) เมือ่ผโีพงกลบัจากการหากินจะขึน้เรือนไมได เพราะเห็นวา

ตัวเรือนเปนของรางส่ือแตบันไดไมใช เม่ือตามดูบันไดเรือนท่ีอยูใกลกัน บันไดใช

แตตัวเรือนไมใช รางสื่อของผีโพงจึงไมกลาขึ้นเรือน จะอยูใตถุนเรือนรอจนถึงเชา 

เมือ่สวางแลวจงึทาํทถีอืเอาไมกวาดกวาดตามลานบาน เพือ่กลบเกลือ่นไมใหคนใน

ครอบครัวรู แตการแกลงผีโพงตองระวังตัวใหดี เพราะผีโพงจะอาฆาตจองเวร

 ครอบครวัใดทีม่สีมาชกิในครวัเรอืนเปนผโีพง คนในครอบครวัเดยีวกนัจะ

ไมคอยรู เลากันวากอนที่ผีโพงออกหากินจะสะกดจิตทุกคนในครอบครัวใหหลับ

เปนตายจนกวาผีโพงจะกลับเรือน คนที่รูและเห็นจึงเปนคนนอกครอบครัวนั้น

 ในระหวางที่ผีโพงกําลังออกหากินเขียด ถามีใครที่ไปหาปลาพบเห็น 

ทานหามไมใหเขาใกล หรอืถาเห็นหนาและรูจกัคนท่ีเปนรางสือของผีโพงอยาไดทกั

หรือเรียกชื่อเขา ใหหลีกไปเสีย เพราะอาจจะถูกผีโพงทํารายเอาได ผูเฒาผูแกเลา

ใหฟงวา มคีนหาปลาไปพบผโีพงในระยะใกลจนเหน็หนาและรูวาเปนใคร ผโีพงนัน้

ไดเขามาขอรองออนวอนอยางนาสงสาร โดยขอรองอยาไดบอกใหคนอื่นรูวาเขา
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เปนผีโพง พรอมกับควักสิ่งของที่ติดตัวไป เชน แหวน เปนตน ใหแกคนท่ีไปพบ 

เพื่อเปนคาจางไมใหพูดบอกคนอ่ืน

 ถาใครทําใหผีโพงโกรธ ผีจะอาฆาตและจองเวร ที่รู ความลับเขาแลว

ไปพูดใหผูอื่นฟง หรือเขาไปทักชื่อของรางสื่อที่กําลังออกหากิน ในวันตอมาถา

มีโอกาสในเวลากลางคืนผีโพงจะใชกานของใบกลวย ที่มีคนฉีกเอาใบออกแลว

ทิ้งกานไวตามสวนพุงขามหลังคาเรือนของคนที่ผีโพงโกรธ หลังจากนั้นไปไมนาน

คนนั้นจะมีอาการเหงาซึม รางกายซูบผอม ที่สุดจะตาย ดวยเหตุนี้คนแตกอน 

หรือแมแตคนในปจจุบันตามชนบท เมื่อฉีกใบกลวยออกจากกานแลว จึงตัดให

เปนทอนๆ กอนจะทิ้ง จะไมทิ้งไวทั้งกานอยางนั้น เพราะกลัววาผีโพงจะนําไปใช

พุงขามหลังคาเรือน บางทองถ่ินเช่ือวาถาผโีพงโกรธใครจะใชไมคานพุงขามหลังคา

เรือน คนที่เปนศัตรูของผีโพงที่อยูในเรือนนั้นจะไมสบายและตายลงในท่ีสุด

ผีขี้หมา
 มีเรื่องเลาตอกันมาวา ครั้งหนึ่งมีพอคากลุมหนึ่งพากันเดินทางไปคาขาย

ตางแดน ในระหวางการเดินทางท่ีแสนจะเหน่ือยลา แสงแดดท่ีแผดจาบอกไดวา

ถึงเวลาอาหารกลางวัน จึงไดพากันหยุดพักท่ีริมทาง ทุกคนตางก็จัดแจงเอา

ขาวปลาอาหารออกจากถุงของแตละคน นําออกมาวางบนพื้นที่รองดวยใบตอง

ปา แลวลอมวงตั้งทาเพื่อจะจัดการกับอาหารม้ือนั้น ขณะที่กําลังจะลงมือกินขาว

พลันสายตาของพอคาคนหนึ่ง ก็เหลือบไปเห็นกองขี้หมากองใหญ เขาจึงไดลุก

ออกไปเอาใบไมปกปด แตโธเอยก็ยังปดไมมิด เขาจึงเด็ดปลิดเอาดอกหญาที่อยู

บริเวณนั้นทับถมใหบังตา

 ดอกอะไรตอมิอะไรปดขางบนอีกทีหนึ่ง เพราะจะไดกินขาวอยางเต็มอิ่ม 

คนพ้ืนเมืองเวลาจะกินอาหาร ถามีสิ่งใดท่ีเปนเร่ืองข้ีๆ อยูใกลๆ ก็มักจะกินขาว

กันไมลง เมื่อทุกคนอิ่มจึงเอนกายใหคลายเหนื่อย เรียกกันวา “ยายเม็ดขาว” แลว

จึงพากันเดินทางตอไป

 วันตอมามีคนมาพักกินอาหาร ณ ที่ตรงน้ันอีก เมื่อเห็นมีดอกไมวาง

ไวใกลบริเวณนั้น คิดวาเปนที่มีผีอยูจึงไดวางขาวและอาหารตรงนั้น เปนการให
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เคร่ืองเซนแกผีเจาท่ีตามธรรมเนียมท่ีเคยปฏิบัติกันมา ตอมาเม่ือมีใครมาพัก 
ไดเห็นซากดอกไมซากอาหารก็คิดวาเปนที่ผีอยู จึงวางดอกไมธูปเทียนขอโชค
ขอพรจนดอกไมกองสูงและมีจํานวนมากขึ้น
 วันหนึ่งมีกลุมพอคาเดินทางกลับจากการไปคาขาย ในกลุมมีพอคาคน
หน่ึงคาขายขาดทุน ไมไดเงินและขาวของกลับมาเหมือนกับคนอื่นเขา เมื่อมาถึง
บริเวณน้ันไดเวลาอาหารกลางวันพอดี จึงพากันหยุดพักกินขาวกันตรงน้ัน กอน
กินขาวหัวหนาพอคาไดวางดอกไม ขาวและอาหารตรงที่คิดวามีผีอยูตรงนั้น 
หลังจากท่ีกินขาวเสร็จแลวทุกคนเอนกายยายเม็ดขาวกันอยางมีความสุข หลับตา
คดิถงึลกูเมยีทีค่อยอยูทีบ่าน สวนพอคาคนทีข่าดทุนครุนคดิตลอดเวลาวาจะมอีะไร
กลับไปขายเพ่ือจะไดเงินใหลูกใหเมีย ในระหวางท่ีใชความคิดอยูนั้น สายตาจับ
จองอยูท่ีกองดอกไมบูชาผี เขาจึงตัดสินใจกอบเอากองข้ีหมากองน้ันใสในถุงยาม 
เม่ือทุกคนพักจนพอใจแลวจึงพากันเดินทางกลับบาน เมื่อถึงแลวพอคาหัวใส
คนน้ันจึงแบงเอาผีที่กอบมาแบงออกเรขายตามหมูบาน โดยบอกวาเปนผีดี 
ผคีุมครองบาน คุมครองคน ผูทีย่งัไมเคยมผีปีระจําเรอืนสาํหรบัคุมครองครอบครวั
จะซื้อไวเปนผีประจําเรือน จึงเปนตนเหตุแหงการซื้อขายผีตอมาในสมัยหลัง

ผีมด
 ผีมดเปนผีบรรพบุรุษ ที่เลี้ยงสืบทอดทางสายตระกูล โดยผานสายผูหญิง
เปนหลัก สืบทอดยอนหลังไปหลายชั่วอายุคน ถาเจาของผีเล้ียงและดูแลเอาใจใส
ดี จะเปนผีที่ใหคุณแกเจาของ ผีมดเปนคนละสายกับผีเม็ง ผีสองสายนี้จึงไมรวม
พิธีและฟอนในผามเดียวกัน แมแตลักษณะของผามปะรําก็ไมเหมือนกัน ผีมดมี
คุณทางดานการรักษาโรค โดยจะเขาทรงรางเจาของแลวทําการรักษาโรคตางๆ 
ใหกับคนทั่วไป ใชวิธีรักษาดวยคาถาเสกเปาและการรักษาดวยนํ้ามนต แตถาเลี้ยง
ไมทั่วถึงหรือเลี้ยงไมดีพลีไมถูก ผีมดจะใหโทษ เชนทําใหเจาของผีและครอบครัว
เกิดความเศราหมองไมมีสงาราศี ทําสิ่งใดก็ไมขึ้น ที่เรียกกันวา “ฮิบหมา คาบขึ้น” 
และยังเท่ียวไปขายหนาเจาของใหอบัอายดวยการเขาสงิคนและบอกช่ือผูเปนเจาของ
คนจึงเรียกผีนี้วา “ผีกละ” ดังนั้นเจาของผีจะตองทําพิธีเลี้ยงใหญไมเกิน ๓ ป

ตอ ๑ ครั้ง 
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พิธีฟอนผีมด
 การจัดพิธีแตละครั้งจัดงาน ๒ วัน คือวันดาหรือวันรอม บางทองถิ่นวา 

”วนัขาว” หรอื ”วนัปาว” บางแหงเรยีกวา “วนัขอย” คอืวนัท่ีเคาผมีดีอกไมธปูเทียน

ไปบอกแกสายผีในตระกูลเดียวกัน และบอกแกสายผีนอกตระกูลใหมารวมพิธ ี

วันที่ ๒ คือวันฟอนผี

 เมื่อเจาของผีกําหนดวันที่จะจัดพิธีฟอนผีมดแลว จึงแตงดาขันขาวตอก

ดอกไมบอกแกผีปูยา หรือผีเรือนทราบกอน จากนั้นจึงตั้งผามปะรําที่ลานบาน 

เปนลักษณะผามเปยง (หลังคาราบ) ประดับผามดวยกระดาษหลากสี โดยแตง

ดวยดอกไมที่หาไดตามฤดู ทํารานสําหรับตั้งเครื่องเลี้ยงสังเวยไวริมดานใน และ

ทําราวสําหรับพาดเคร่ืองนุงเคร่ืองแตงตัว 

 เตรียมทั้งของคาวของหวาน ผลหมากรากไม ขันครูใชขันเครื่อง ๑๒ 

มีหมากพลู ๑๒ กรวย ดอกไมธูปเทียน ๑๒ กรวย หมากแหง ๑ หัว พลู ๑ มัด 

(๑๐๐ ใบ) และยังใชหมากเพ่ิมอีก ๑๒ ขด กับอีก ๑๒ กอม กระทงขาวเปลือก 

กระทงขาวสาร ผาขาว ผาแดง หอยเบ้ียทีใ่ชแทนเงิน บางแหงใสลกูเปง (รปูสตัวหลอ

ดวยทองสัมฤทธิ์) เปนหนวยนํ้าหนัก ขันโยงใสดวยดอกไมธูปเทยีน ติดตอวาจาง

วงดนตรีปพาทย ๑ วง มาแหบรรเลงใหครึกครื้น

 เมื่อถึงวันฟอน เจาภาพจะจัดเคร่ืองสังเวยใสถาด หรือขันโตกตั้งบนราน 

นําผาโสรง เสื้อ ผาโพกศีรษะ ผาคลองบา พาดไวบนราวหลายชุด เพื่อใหเจาผูเขา

ทรงแตง 
 เวลาประมาณ ๐๙.๐๐ น. สายผี
ที่เจาภาพแจงขาวไปถึงจะพากันเดิน
ทางมารวมกันที่บานฟอนผี มีทั้งหญิง
และชายโดยมีดอกไมธูปเทียนมารวม
พธิ ีจากนัน้เจาภาพจะจดุธูปเทียนทีห่นา
หอผี และโยงขันผีบอกกลาวเชิญผี ให
เขาทรงในรางแตละคน และกลาวขอให
ผีชวยปกปกรักษาลูกหลานในตระกูลให

เคร่ืองสังเวย
ที่มา : www.oknation.net
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มีความเปนอยูสุขสบาย และจะผูกขอมือใหแกลูกหลาน หลังจากนั้นปพาทยจะ

เริ่มบรรเลงเพลง คนท่ีเปนสายผีเมื่อไดยินเสียงดนตรีปพาทยดังข้ึนจะพากันออก

ไปฟอนในผามปะรํา รวมถึงสายผีนอกตระกูลจะเขารวมฟอนดวยก็ได 

 การฟอนจะฟอนจนถึงเวลา

อาหารกลางวัน และมีการหยุดพัก

เพ่ือรับประทานอาหาร เจาภาพจะ

เปนคนจัดเลี้ยงอยางทั่วถึง ในชวง

บายจะมีการฟอนตอ แตตอนบายนี้

จะเพิ่มความสนุกครึกครื้นใหมากยิ่ง

ขึ้น เพราะในระหวางการฟอนนั้นยัง

มีการละเลนหลายอยาง มีการแสดง

ฟาดตอฟาดแตน โดยการใชไมฟาด

ขาวแตนที่ผูกแขวนไวทั่วปะรําใหแตกกระจาย มีการแสดงการยิงนกยิงไหน 

โดยใชรูปนกและรูปไหนจําลอง จากนั้นตนพญาผาเบ้ีย นํากระบอกไมไผใสนํ้า

รายรําไปรอบๆ เพื่อทําพิธี “ตงฟา” (กระทุงฟา) เพื่อใหฝนตกตองตามฤดูกาล 

ใหขาวกลาพืชพันธุธัญญาหารสมบูรณ มีการแสดงกําจัดภัย มีการไลยิงเสือ โดยมี

คนแตงเปนเสือ มีแสดงการคลองชาง โดยมีคนหน่ึงแสดงเปนชางคลาน ๔ ขา

กับพื้น คนหน่ึงขึ้นขี่หลังอีกคนหน่ึงถือบวงเชือก พยายามจะโยนบวงคลองคอ 

หรือคลองขาชาง วิ่งไลกันไปมาเปนที่หัวเราะชอบใจของคนรอบๆ ปะรํา มีการ

แสดงจับปลา จับปู โดยทํารูปปปูลา คนที่จะจับจะมีเครื่องจับปลา เชน แห เปนตน 

เมื่อใครจับไดจะเก็บไปไวที่บานเพื่อเปนสิริมงคล นอกจากนั้นยังมีการเลน

หวาดเสียว ผีบางคนจะเอาปลายดาบจิ้มไปที่สีขางตัวเอง แลวเอาดามของดาบ

ไปดันกับเสาปะรําพิธีจนดาบงอ แตความแหลมของปลายดาบไมระคายผิวหนัง

แมแตนอย จึงเปนที่ฮือฮาของคนท่ัวไป จุดนี้ยังเปนการเพ่ิมความศรัทธาเช่ือมั่น

ของสายผีอยางมั่นคงตอไป

การฟอนผี
ที่มา : www.oknation.net 
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ผีเม็ง
 คงเปนผีที่สืบทอดมาจากชาวมอญลําพูน ตั้งแตเกากอนมาแลว ผีเม็ง

เปนผีประจําตระกูลติดตอกันทางฝายหญิงเชนเดียวกันกับผีมด ตอมาสมัยหลัง

มีการแยกออกเปน ๒ สาย คือสายผีเม็ง และเม็งนํ้าฮา (นํ้าปลารา) ที่เรียกวา

เม็งนํ้าฮาคงเปนเพราะผีเม็งสายน้ีชอบกินนํ้าฮา เมื่อมีการเล้ียงผีเม็งจึงตองต้ัง

กระบอกนํ้าฮาไวสังเวยเสมอ ภายใน ๓ ปตอ ๑ ครั้ง จะตองจัดใหมีการเลี้ยงสังเวย

ขนาดใหญใชเงินมาก การจัดงานใชเวลาถาจะรวมกันจริงๆ ๓ วัน คือ “วันปาว

ขาว” (วันแตงดา) แลวันฟอน และ “วันลางผาม” (เก็บขาวของ) จัดตั้งผาม (ปะรํา) 

ทีล่านบานเปนรปูหลงัคากระโจม มผีาแขวนหอยไวตรงกลาง ตัง้แตหลงัคาลงถึงพืน้ 

เรียกวา “ผาจอง” ทํารานสําหรับตั้งเคร่ืองสังเวย

 การเตรียมเครื่องสังเวยถวาย มีดอกไมธูปเทียนเครื่องไหวทั้งหลาย มทีั้ง

อาหารคาว เชน หัวหมู ไกตม มีขนมพื้นเมืองหลายชนิด มีผลหมากรากไม ลูกสม

ลกูหวาน ถาเปนสายผเีมง็นํา้ฮาจะมกีระบอกไมไผใสนํา้ฮาดวย จดัหาเครือ่งดนตรี

ปพาทยมาบรรเลง ขนัครมูหีมากพลู ดอกไมธปูเทยีน เบีย้หอยเงินทอง ขาวเปลือก 

ขาวสาร ผาขาว ผาแดง ลกูเปงรปูสตัว หลอดวยทองสมัฤทธ์ิ (เปนหนวยนํา้หนกัการช่ัง) 

มีขันโยงใสดวยดอกไมธูปเทียน

ผาม (ปะรํา) ในพิธีการฟอนผีเม็ง



๔๖ ขวงผญา

 เมือ่วนัฟอนมาถงึ ทางเจาภาพจะจัดเครือ่งไหวสงัเวยใสพานและใสขนัโตก

ตั้งวางบนรานขางผามปะรําดานใน 

 เวลาประมาณ ๐๙.๐๐ น. สายผีในตระกูลเดียวกันท่ีทางเจาภาพไดแจง

ขาวบอกไปจะเดินทางมา โดยมีดอกไมธูปเทียนมารวมพิธี เม่ือถึงเวลาเจาภาพ

จุดธูปเทียนที่หนาหอผีที่มีประจําอยูแลวในบริเวณบาน จากนั้นมีการโยงขันครู 

โยงขันผีบอกกลาวใหตระกูลผีและผีเจาที่ใหรับทราบ และเชิญผีเขาทรงราง ขอให

ผีชวยคุมครองใหลูกหลานในตระกูลมีความอยูเย็นเปนสุข ผีในรางทรงผูกขอมือ

ใหแกลูกหลานในตระกูล จากน้ันวงปพาทยจะเร่ิมการบรรเลง ผูใหญอาวุโส

จํานวนหน่ึงในสายตระกูลผีเดียวกันจะเดินออกไปนุงผาโสรง นุงเส้ือ ผูกศีรษะ 

เอาผาคลองคอ แลวตรงไปท่ีผาแขวนกลางกระโจม ดึงผาผืนนั้นปดหนาแลวหมุน

ตัวไปมา สักครูหนึ่งผีจะเขาสิงบุคคลน้ัน ใหมีอาการซึม ตาปรือ รูสึกตัวบางไมรู

สึกตัวบาง จากนั้นจึงลงมือฟอนไปตามจังหวะเสียงดนตรีปพาทย คนตอไปก็ทํา

อยางนั้นเชนกัน บางคนผีจะเขาสิงกอนแลวจึงเดินไปเขาผามฟอน ไมนานในผาม

ปะรําจึงเต็มไปดวยผีฟอนกันยุบยับไปหมด

เครื่องไหวสังเวยในการฟอนผีเม็ง
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 การฟอนผีเม็งน้ัน จะไมอนุญาตใหผีนอกตระกูล คือนอกสายผีเดียวกัน

เขารวมการฟอนดวย นอกจากวาในชวงทายที่ผีในตระกูลของเจาภาพออกกัน

ไปแลว ผีในสายตระกูลอื่นจึงจะฟอนได

 ในสมัยโบราณทัง้ผมีดและผีเม็ง เจาของผจีะจดัใหอยูในภาชนะหมอดนิเผา

กนกลม ปากแคบ ผูกปากดวยผาขาว คนลานนาเรียกหมอชนิดนี้วา “หมอตอม” 

สวนมากจะตั้งหมอนี้ไวที่สูง ที่นิยมคือบน “ควั่น” เพดานของบาน ซึ่งแตกอนสาน

ดวยกีบไมไผเปนตาๆ มีการเลาตอกันมาวามีคนที่เครงครัดคาถาอาคมคนหนึ่ง 

ไดแอบข้ึนไปสองดูภายในหมอ สิ่งที่เห็นคือเปนสิ่งที่ที่มีชีวิต มีรูปคลายกับหัวของ

ลูกไกอยูเต็มหมอ สิ่งนี้จะเปนเครื่องยืนยันเรื่องของ “ผีกละ” ในบทตอไป

ผีกละ (อาน “ผีกะ”)
 ผีเม็งเมื่อเจาของไมไดเลี้ยงดูปลอยใหอดอยาก จะออกหากินเอง สิ่งท่ี

ชอบกนิคอืของสดของคาว เชน เลอืด นํา้ครํา่ของหญงิท่ีคลอดลกูใหมๆ  บางครัง้จะ

ฆาเด็กทารกแลวลวงกินตับไตของทารก หรือจะเที่ยวเขาสิงรางของคนโดยเฉพาะ

รางผูหญิง เหตุที่ผีกละจะเขาสิงรางคนนอกจากความอดอยากแลว ยังเปนเพราะ

รางทรงจะฟอนตามจังหวะดนตรี
รางทรงเอาผาที่แขวนกลางผามปะรําปดหนา

เพื่อใหผีเขาสิง
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คนท่ีถูกสิงไปดาวาทะเลาะกับเจาของผี หรือไปทําใหเจาของผีโกรธดวยเรื่องใดๆ 

ก็ตาม จึงมีโอกาสเปนไดมากที่จะถูกผีกละสิงรางเพื่อแกแคนแทนเจาของ เมื่อถูก

หมอผีบังคับถามชื่อเจาของ ผีจะไมยอมบอกใหเปนท่ีขายหนาเจาของงายๆ และ

จะเทีย่วหากินไปอยางตะกละตะกราม จงึเรยีกกนัวา “ผกีละ” เมือ่มอีายมุากข้ึนจะเปน

ผีแก หงอนจะงอกขึ้นที่ศีรษะคลายกับหงอนของไก เรียกกันวา “ผีกละหงอน” 

 เปนอันวาคนโบราณมีความคิดตรงกันวา ลักษณะสวนบนของผีกละ 

มีลักษณะคลายกับไก มีเรื่องเลาสืบตอกันมาวา คนท่ีมีอาคมกลาแข็งไดแอบเปด

ดูหมอที่อยูของผีกละ บางคนเห็นเปนดั่งตัวหนอนยั้วเยี้ย บางคนเห็นเปนดั่ง

หวัไกอยูเตม็หมอ และยงัมีเรือ่งเลากนัเปนนทิานวา ครอบครวัหนึง่เปนตระกลูผกีละ 

ตอมาไดลูกสะใภมารวมอยูเรือนเดียวกันดวย วันหน่ึงกอนท่ีทุกคนจะออกไปทํา

นา โดยใหลูกสะใภอยูเฝาบาน แมผัวไดสั่งลูกสะใภใหเฝาบานใหดีอยาใหใครมา

ปนดูโนนดูนี่เปนอันขาด โดยเฉพาะบนควั่นเพดาน เมื่อทุกคนในบานพากันออก

ไปทุงกนัหมดแลว ลกูสะใภเกดิสงสยัวามอีะไรอยูบนเพดาน เปนผกีละทีเ่คยไดยนิ

คนเลาใหฟงหรือไม จึงอยากจะพิสูจนดูใหรูแจง จึงปนขึ้นไปดูแตก็ไมเห็นสิ่งใด

นอกจากหมอดินปดปากดวยผาขาว จึงเปดออกดู สิ่งที่เห็นเปนสัตวมีลักษณะ

คลายกับไกมีหงอนเต็มไปหมด จึงไดลงมาจัดแจงตมนํ้ารอนแลวนําขึ้นไปเทลง

ในหมอใบน้ัน ผลปรากฏในภายหลังวาทุกคนท่ีเปนสมาชิกในครัวเรือนรวมท้ัง

ลูกสะใภคนนั้นไดเสียชีวิตดวยกันหมดทุกคน

 มีขอสังเกตอีกประการหนึ่งวา หญิงสาวคนใดที่เปนตระกูลผีกละ เวลา

กลางคนืเมือ่มหีนุมไปเทีย่วสาวคยุกบัสาวคนนัน้ตามประเพณเีกากอน สาวคนนัน้

จะมเีสนหทาํใหหนุมๆ พากนัหลงใหล ยิง่มองย่ิงสวยซึง้ ยิง่ดกึยิง่สวยบาดใจ เลาวา

คนที่มีอาคมไดทําการทองมนตแลวมอง หรือทานใหยืนหันหลังใหกับหญิงคนนั้น

แลวกมศรีษะลงแลวมองผานหวางขาของตวัเอง จะเหน็วามลีงิ ๒ ตวันัง่อยูบนไหล

ของหญิงคนน้ัน คอยเลียแกมตัวละขางอยูตลอดเวลา จึงทําใหหญิงนั้นเปนคนท่ี

สวยเขมมีแกมแดงระเรื่อสดใสอยูตลอดเวลา

 ศัตรูของผีกละ คือ นกฮูก มีดวยกันหลายชนิด แตมีชนิดหนึ่งท่ีคนลานนา

เรียกวา “นกเคาผีกละ” นกเคามีเรื่องโกรธกันกับผีกละ แตไมทราบวาโกรธกันดวย
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เรื่องใด เมื่อผีกละจะออกไปทางไหน นกเคาจะไปสงเสียงรองอยูในบริเวณน้ัน 

เพื่อเตือนใหคนรูวา ผีกละกําลังจะมา ครอบครัวใดท่ีมีเด็กทารก เมื่อไดยินเสียง

รองของนกเคาจะปองกันเด็กทารกใหปลอดภัยจากผีกละรบกวนดวยเครื่องลาง

หลายชนิด

 ตัง้แตประมาณ พ.ศ.๒๕๐๕ ลงไป เรือ่งทีผ่กีละเขาสงิคนมีใหเห็นอยูทัว่ไป 

เปนเรื่องธรรมดา ผูเขียนเองก็เคยพบเห็นมากับตาตัวเอง ผีกละจะเลือกเขาสิง

ผูหญิงต้ังแตสาวไปจนถึงหญิงที่มีอายุประมาณ ๕๐ ป การเขาสิงของผีในคน 

เทาที่เคยรูมาสวนมากจะเขาตอนท่ีคนเดินไปทําธุระท่ีโนนท่ีนี่กลับมา จะเดิน

ดุมๆ ขึ้นเรือน ไมทักใครทั้งนั้น อาการของคนท่ีถูกผีกละเขาสิง ตอนแรกจะโหยไห 

คนเมืองเรียกวาการ “หุย” คลายกับการโหยไหของลูกหลานเมื่อพอแมเสียชีวิตลง 

มีเสียงดังไปไกลชาวบานไดยินเสียงจะพากันมาดู ถึงตอนนี้คนท่ีถูกผีกละสิงจะทํา

เอียงอาย หลบหนาไมกลาสบสายตากับใคร มีทาทางซึมเซา ผูที่พบเห็นจะรูได

ทันทีมีผีสิงอยูในราง พวกญาติจะถามวามาจากไหน ใครเปนเจาของ ผีจะไมยอม

บอกช่ือผูเปนเจาของ ถามตอไปวามคีวามประสงคสิง่ใด หรือวามใีครไปทําใหโกรธ 

ถาไดทําอยางน้ันก็ขออภัยดวย และจะออนวอนผีใหออกจากรางของคนน้ันแลว

กลบัไปเสยี มบีางผีทีค่นบางคนพดูเกงกลาวเยนิยอรูจกัวธิพีดูหวาน ชวยกนัขอรอง

ผีจะยอมออกจากรางไป มีขอสังเกตงายๆ เมื่อผีจะออกจากรางคน บุคคลที่ถูก

ผีเขาสิงจะอาเจียนเอาลมออกมาทางปากเสียงดังโอกอาก และจะลมตัวลงนอน

แนนิ่ง เมื่อรูสึกตัวจะพรวดพราดลุกนั่ง เมื่อเห็นชาวบานมากันจะถามดวยความ

แปลกใจวามากันทําไม

 แตถาขอรองวิงวอนอยางไรผีไมยอมออกจากราง ทางญาติจึงจะไปขอ

ใหหมอผีในหมูบานที่มีคาถาอาคมมาบังคับใหผีออก โดยการเฆี่ยนตีตามรางกาย

ของหญิงที่ถูกผีสิง พรอมกับดาวาตางๆ นานา บางครั้งถึงกับตองลงมือลงไม

ตบหนากม็ ี เมือ่ถกูขมขูมากเขาหมอผีบงัคับใหบอกช่ือเจาของผีจะบอกวาใครเปน

เจาของ สดุทายหมอผีจะบงัคบัใหออกจากรางผจีะยอมออกจากรางไป แตถาเปน

ผีกละท่ีมีอายุเปนผีแก จนถึงมีหงอนออกท่ีศีรษะแลว จะเปนผีที่ไมคอยจะยอม

งายๆ เหมือนกัน ถาหมอผีทีไ่มเกงจริงๆ แลวพอเหยียบบันไดข้ึนบานผีจะหัวเราะ



๕๐ ขวงผญา

เสียงดัง เมื่อขมขูบังคับผีจะบอกวาไม

กลัวไมกลัว ทําใหหมอผีผูนั้นตองเหงื่อ

แตกเหมือนกัน เมื่อไมยอมออกจริงๆ 

ทางญาติก็จะตองไปหาหมอผีที่มีชื่อ

เสียงและเกงจริงๆ มาบังคับ เมื่อหมอ

ที่มีอาคมเกงกลามาถึง ผีจะมีอาการ

หวั่นกลัวไมยอมหันหนามาหา หมอจะ

ใหญาติไปตัดเอาตน ”คุก” (อาน “กุก” 

มีลักษณะคลายตนขา) มาแลวหมอจะ

เสกดวยคาถาแลวเอาเฆี่ยนตีไปที่ลําตัวของคนที่ถูกผีสิง 

 ผีจะรองโหยหวนดวยความเจ็บปวด หมอจะบังคับใหบอกช่ือเจาของ 

ถายังไมบอกหมอจะเค้ียวพริกไทยแหงพนใหเขาไปท่ีตาคนที่ถูกผีสิงอีก พรอมกับ

พูดดวยทาทางขึงขังวา “ถามึงไมบอกกูจะทําใหตามึงบอด” ถึงตอนนี้ผีจะบอกชื่อ

เจาของวาเปนใคร บานอยูที่ไหน และจะบอกสาเหตุที่เขาสิง หมอบางคนท่ีอยาก

จะแสดงความสามารถของตนใหคนเห็น บางครั้งจะบังคับใหผีที่อยูในรางของคน

ใชลิ้นแลบเลียฝาเทาของหมอ บางครั้งจะใชหมอแกงดินเผาครอบไปที่ศีรษะ

ของคนที่ถูกผีสิง แลวใชมีดหมอเศกดวยคาถาเอาโกนไปที่กนหมอทําอยางกับ

การโกนผม แตโกนไมทัว่ท้ังหมด ถาหมอทําแบบน้ีเชือ่วาเจาของผีจะเกิดผมรวงไป

ตามลักษณะที่โกนกนหมอ เหลือผมบนศีรษะเปนหยอมๆ ตองใชผาโพกศีรษะไว

ไมใหคนเห็น ไมออกจากบานไปไหนเปนเดือน รอจนกวาผมจะขึ้นใหม หมอผีที่ใช

วิธีนี้จะสรางความอาฆาตแคนใหกับผีและเจาของผีรายนั้นเปนอยางมาก 

 หลังจากการแกลงเจาของผีใหไดอายแลว หมอผีจะบังคับใหผีกละ

ออกจากรางคน ผกีละทีเ่ขาสงิในตวัคนนานๆ จะออกจากรางลาํบาก หมอกบ็งัคบั

เรงใหออกดวยการเอามือดึงผมใหแหงนหนาขึ้นแลวพนนํ้ามนตไปที่ใบหนาบาง 

เสกมีดหมอจ้ีไปตามรางกายบาง ผีจะรองวา “กลัวแลวๆ” หมอจะตะคอกวา 

“เม่ือกลวักอ็อกไปเสียซ”ิ ผจีะรองบอกวา “ออกไมได เพราะติดหงอน” คอืหมายถึง

ตนคุกที่ใชเฆี่ยงตีผีกละใหออกจากรางคน
ที่มา : http://www.m-culture.in.th/moc_new/

album/171551

่ ่
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หงอนของผไีปตดิอยูในรางคน หมอจงึตองใชมดีหมอเสกดวยอาคมแลวเอาตดัถไูป

บนศรีษะของคนทีถ่กูผสีงิ พรอมกบัพดูวา “เอาตดัหงอนใหแลวจงออกไปเสยี และ

อยาไดกลับมาอีก” คนที่ถูกผีสิงจะแสดงอาการอาเจียนเสียงดังโอกอาก พรอมกับ

ลมตัวลงนอนฟุบหนากับพื้น แสดงวาผีไดออกไปจากรางของคนแลว

 ตอมาภายหลงัเม่ือหมอมีอายมุากขึน้ พลงัเวทมนตรคาถาท่ีมอียูจะคอยๆ 

ออนลงไปตามความชราของรางกาย เมือ่พลงัเวทยไมกลาแขง็เหมอืนดงัเดิม ผกีละ

ทีเ่ก็บความอาฆาตแคนไวจะมาทาํลายชวีติของหมอผูนัน้ใหตายลงดวยวธิใีดวธิหีนึง่ 

คนโบราณทานจึงสอนหมอผีไววาเมื่อผีกลัวแลวก็อยาไดไปบังคับขมขูผีใหมากจน

เกินไป ใหพูดจาดวยความนุมนวล ผีก็คลายกับคนถาคนพูดดีบางทีผีก็ยอมออก

จากรางคนงายๆ เหมือนกัน

ผีมาบอง
 ผีมาบอง เกิดจากปาฏิหาริยของผีกละนั่นเอง เมื่อผีกละมีพลังแกกลา

จะแปลงกายใหคลายกับมา สีของลําตัวโดยมากจะเปนสีหมน คนโบราณไดเลา

ตอกันมาวา ผีกละจะเขาสิงรางเจาของผีหรือคนในตระกูลโดยมากจะเปนผูชาย 

มักจะเลือกออกในคืนเดือนมืดหรือเดือนขางแรม โดยการพับแขนแลวแนบกับหู 

๒ ขาง หันดานศอกไปขางหนา สมมุติใหเปนหูของมา ใชผาขาวมาผูกเอวให

เหลือชายไวขางหลัง สมมุติใหเปนหาง แลววิ่งออกไป สถานที่ผีมาบองชอบวิ่งเขา

ออกจะเปนตรอกซอกซอยแคบๆ คนเมืองเรียกวา “คลองหนอย” หรือวิ่งไปตาม

ลําเหมืองท่ีไมมีนํ้า ระหวางท่ีผีมาบองว่ิงคนท่ีมีบานอยูแถวน้ันจะไดยินเสียงดัง

คลายกบัเสยีงการว่ิงของวัวควาย มคีนเคยเห็นผมีาบอง แตทกุคนท่ีเคยเห็นนัน้ไมมี

ใครเคยเห็นหมดทั้งตัว บางคนจะเห็นสวนขาง บางคนเห็นเพียงสวนกน วากันวา

ถาคนไปเจอเขากบัผมีาบอง คนจะถกูทาํรายหรอืครอบงํา “อาํ” หรอืจากการท่ีไดพบนัน้

จะทําใหเกดิไมสบายโดยไมรูสาเหตุ รางกายจะคอยๆ ผอมเหลืองไปทีละนอย และ

จะเสียชีวิตไปในท่ีสุด
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 มคีนทีเ่คยพบกบัความนากลวัของผมีาบองเลาใหผูเขยีนฟงวา คนืหนึง่ได

ไปแอวสาว (คือการไปเที่ยวจีบสาวในเวลากลางคืน ตามประเพณีของคนลานนา

ในอดีต) ที่เปนสายผีกละ ทั้งๆ ที่ทราบมากอนแลวแตก็อยากจะลองดู ในระหวาง

ที่นั่งคุยกับสาวอยูนั้นเขาสังเกตวามีนกฮูกบินโฉบไปมาระหวางหลังคาเรือนกับ

ตนไมในบริเวณนั้น พรอมกับมีเสียงรองเปนครั้งๆ ไป เมื่อดึกมากเขายังมีเสียงสั่น

สะเทือนของเสาเรือน คลายกับมีวัวควายวิ่งชนเบาๆ ทั้งท่ีบานหลังนั้นไมไดเล้ียง

วัวควายไวใตถุน หนุมคนนั้นจึงไมกลาลงจากบานคนเดียว ตองรอเพื่อนๆ กลับ

จากการเท่ียวสาวผานมาจึงกลับบานได ตั้งแตวันน้ันเปนตนมา เขาไมไปท่ีบาน

นั้นอีก การติดตอสืบสายของผีกละ นอกจากจะติดตอกันทางเครือญาติแลว 

ยังติดตอกันไดกับคนนอกตระกูลอีกดวย ชายหรือหญิงใดที่แตงงานกับคนท่ีเปน

สายตระกูลผี เม่ือไดกินขาวรวมไหเดียวกันครบ ๗ ไห ก็จะเปนสมาชิกสายผี

ในตระกูลนั้นอยางเต็มตัว

 สรุปไดวา ผีเม็ง ผีเม็งนํ้าฮา ผีกละ ผีกละหงอน และผีมาบอง เปนผีที่แตก

แขนงมาจากตนผีเดียวกันคือผีเม็ง เดิมคงรับมาจากคนมอญลําพูน หรือมอญใน

ประเทศพมา ที่อยูของผีคือในหมอดินเผาปากแคบ เรียกกันวาหมอตอม ปดปาก

หมอดวยผาขาว ลักษณะของผีตามที่เลาตอกันมา มีรูปคลายกับสวนบนของไก 

เปนผีที่ชวยคุมครองแกเจาของและสมาชิกในครัวเรือน มีธรรมเนียมวาตองทํา

พิธีฟอนผี ๓ ปตอคร้ัง ถาไมเลี้ยงดูใหดีผีจะออกหากินเองจึงเรียกวาผีกละ หรือ

ถาเจาของไปทะเลาะกับเพ่ือนบานผีจะโกรธแทน จะไปเขาสิงคนๆ นัน้ เมือ่ถกูหมอผี

บังคับถาทนไมไดจริงๆ จะบอกชื่อคนที่เปนเจาของ เมื่อผีมีพลังแกเต็มที่ผีกละจะ

มีหงอนที่ศีรษะคลายกับหัวของไก เรียกวาผีกละหงอน เมื่อเขาสิงคนจะออกยาก 

เพราะหงอนของผีจะติดคางอยูกับสวนใดสวนหนึ่งของคน เมื่อมีพลังแกกลาจะ

สามารถแปลงกายเปนมา เรียกวา ผีมาบอง ชอบวิ่งเขาออกตามซอยเล็กๆ หรือ

ตามลาํเหมืองทีไ่มมนีํา้ในเวลากลางคนื โดยมากจะเปนคืนเดอืนมดืหรอืคนืขางแรม

ศัตรูของผีกละคือนกฮูก คนเมืองเรียกนกฮูกวา นกเคา (อาน “เกา”) จะคอย
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รองเตือนใหคนทราบวาผีกละไปทางไหน จึงเรียกนกเคาชนิดนี้วา “นกเคาผีกละ” 

บุคคลผูใดอยูกินกับคนในตระกูลผีนี้ ถาไดรวมกินขาวไหเดียวกันเกิน ๗ ไหผูนั้น

จะเปนผีกละและเปนสายผีเดียวกันไปดวย

ผีกละยักษ
 ผกีละยักษ เปนชือ่เรยีกผทีีเ่กงกลา สวนมากจะมีอยูตามวดัราง เชือ่กนัวา

เปนผพีระภกิษุเจาอาวาสในวดันัน้หรอืวดัทีใ่กลเคียง ทีไ่มมวีตัรปฏบิตัติามพระธรรม

วินัย หรือเปนพระที่ศึกษาไฝไปทางเวทมนตรคาถาเพียงอยางเดียว เมื่อมรณภาพ

ลงวญิญาณจงึไมไปผดุไปเกดิ จะอยูในวดัท่ีเคยอยู หรอืในวดัใดวดัหนึง่ ผกีละยกัษ

จะอาศัยขอกนิอาหารจากคนท่ัวไป ซึง่คนพืน้เมอืงเรยีกวา “ทกักนิ ทอกนิ” แกลงคน

ใหเกิดความตกใจ เม่ือมีคนไมสบายฝายญาติจะถามหมอดูบาง หมอโหราศาสตร

บาง เมื่อรูจุดที่ผีอยูจะมีการเลี้ยงสังเวย ผีกละยักษเปนผีที่มีอาคมกลาแข็ง ถาเขา

สิงบุคคลใดแลว หมอผีที่ไมเกงจริงจะบังคับไลผีกละยักษไมสําเร็จ เพราะเคยเปน

ถงึเจาอาวาสมาแลว กย็อมจะเปนผูรูดทีางดานคาถาอาคม จงึเปนท่ีหวัน่เกรงของ

หมอผีมากทีเดียว เปนผีที่บังคับยาก เพราะมีความรูเทาเทียมกับหมอผี นอกจาก

จะใชคําพูดจาหวานลอม ที่พูดกันวา “การพูดดีแมแตผียังยอม”

ผีเจี้ยงเหม้ียง
 ผีเจี้ยงเหมี้ยง คือผีรักษาปาชา คอยดูแลการเขาออกปาชาของผีทั้งหลาย

ที่ยังไมไดไปเกิด เมื่อจะนําศพเขาไปฝงหรือเผาในปาชา ในขณะท่ีขบวนกําลังจะ

เขาสูปาชา หมอพิธีจะกลาวคาถาทักผีเจี้ยงเหม้ียงกอน พรอมกับเอากระทงขาว

สุกวางที่ขางประตูปาชาเพื่อใหแกผีเจี้ยงเหมี้ยง 

 เมื่อขบวนหามศพเขาสูปาชาผีเจี้ยงเหม้ียงจะออกมาทักทายผีใหมและ

พากันกระโดดขึ้นไปที่ไมเรือนศพ คนที่หามศพจึงมีความรูสึกวาหนักผิดปกติ 

ในเวลาใดก็ดีที่ชาวบานมีความจําเปนที่จะเขาไปในปาชา จึงตองมีการทักทาย
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ผีเจี้ยงเหมี้ยงเสียกอน โดยคําทักสวนมากจะเปนรูปแบบคาถา เรียกวา “คาถา

ทักผีเจ้ียงเหมี้ยง” ถาไมทักทายบังเอิญตอนนั้นผีเจ้ียงเหมี้ยงอารมณไมดี

จะทํารายเอา ทําใหเกิดการไมสบายขึ้นได

ผีเสื้อวัด
 ผีเสื้อวัด เปนผีดูแลรักษาวัด บางแหงเรียก เทวดาวัด ในแตละวัดจะมี

หอศาลต้ังอยู บางวดัตัง้อยูในวดั บางวดัตัง้อยูนอกวัด ถาตัง้อยูนอกวัดสถานท่ีนัน้

จะเปนที่ธรณีสงฆ หรือเปนที่สาธารณะ แตละวัดจะมีชาวบานอยางนอย ๑ คน 

เปนผูเอาใจใสดูแลหอศาล มีหนาที่จัดแจกันดอกไมประดับศาล และดูแลคนโทให

มีนํ้าเต็มอยูเสมอ รวมทัง้ปดกวาดทําความสะอาดหอศาลน้ัน

 ถาวัดมีงานบุคคลผูดูแลหอศาลจะเปนคนนําเอาพานขาวตอกดอกไม

ธูปเทียนไปบอกกลาวใหผีเสื้อวัดไดรับรู เพื่อขอใหชวยรักษางานใหเรียบรอย 

ไมใหเกดิเรือ่งราย หรืออยาใหมอีปุสรรคใดๆ ระหวางทีว่ดัมงีาน เชนงานปอยหลวง 

(งานฉลอง) จะกีว่นักต็ามผูดแูละจะเปนผูจดัสาํรบัอาหารคาวหวานจากวดัไปถวาย 

โดยตั้งไวบนหอศาลทุกวัน

 ในกลางพรรษาเม่ือถงึวนัพระ ศรทัธาชาวบานนาํขาวและอาหารมาทําบญุ

ตักบาตรที่วัด ทางวัดจะตั้งภาชนะเพ่ือใสขาว อาหาร และขนมสําหรับถวายผีเส้ือ

วัดไว ๑ ชุด หลังจากท่ีชาวบานใสขาวและอาหารพระพุทธ พระสงฆแลว จะกัน

สวนหนึ่งไวเพื่อใสในภาชนะของผีเสื้อวัด เมื่อยกไปถวายพระพุทธ พระสงฆแลว 

บคุคลทีด่แูลหอศาลจะยกเอาขาวและอาหารไปถวายผีเส้ือวดั จะทาํทกุวนัพระหรือ

เมื่อมีการจัดงานในวัด
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ผีเสื้อบาน
 ผเีสือ้บาน คอืผรีกัษาหมูบาน สถานทีต่ัง้หอศาลแตโบราณเปนทีส่าธารณะ 

บางหมูบานตั้งที่บริเวณประมาณตรงกลางของหมูบาน บางหมูบานตั้งไมหาง

จากศาลาท่ีพักของหมูบาน บางหมูบานท่ีเปนหมูบานด้ังเดิม จะตั้งหอศาลไม

หางจากเสาใจบาน ลักษณะหอศาลมีขนาดกวาง บางแหงคนสามารถข้ึนไปน่ังได

หลายสิบคน บุคคลที่ดูแลเอาใจใสหรือทําความสะอาดหอศาล จะเปนมาขี่ของ

เจาพอ หรือคนในครอบครัวนั้น บางแหงมีชาวบานอาสาเปนผูดูแล

 สวนใหญผเีสือ้บานจะมีคนทรง

ประจํา เมื่อมีเหตุการณสิ่งใดเกิดขึ้นกับ

หมูบาน เกดิข้ึนกบัคนในหมูบาน คนทรงเจา

จะมาเขาทรงที่หอศาล ผีที่มาเขาทรง

เรียกกันวา “เจาพอ” หรือ “พอเจา” เมื่อ

วนัสงกรานตมาถึง โดยมากจะเลือกเอา

วันปากป คือวันที่ ๑๖ เมษายน เปนวัน

ดําหัวผีเสื้อวัด ชาวบานแตละคนจะนํา

เอาดอกไมเครื่องไหว อาหารคาวหวาน 

ขนมตางๆ และสุราเคร่ืองดองของเมา 

มาชุมนุมกันที่หอศาล มีการดําหัว

โดยผานคนทรงเจา ผีเสื้อบานจะให

โชคใหพร ผกูขอมอืใหกบัชาวบาน มกีาร

รดน้ําปใหมกนัเปนทีส่นกุสนาน สดุทาย

เมาสุรากันทั้งผีทั้งคน.

หอผีเส้ือบาน
ที่มา : http://www.reurnthai.com/index.

php?topic=4411.15

้
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บทนํา
 พระนามของ “พระญาสววาธิสิทธิ”๑ หรืออีกพระนามหน่ึงคือ “พระเจา

สัพพาสิทธิ์” (เขียนไดหลายแบบ บางเขียนเปน “สรรพสิทธิ์”) ผูเปนกษัตริยสําคัญ

พระองคหนึ่งแหงหริภุญไชยนคร ไดปรากฏพระนามเดนชัดท้ังในเอกสารตํานาน

พงศาวดาร อาท ิตาํนานมลูศาสนา ชนิกาลมาลปีกรณ ตาํนานพระธาตเุจาหรภิญุชยั 

พงศาวดารโยนก เปนตน ขอสําคัญยังปรากฏพระนามในศิลาจารึกอักษรมอญ

โบราณถึงสองหลัก นั่นคือ หลัก ลพ.๑ ที่เรียกกันวา ศิลาจารึกสววาธิสิทธิ ๑ (จารึก

วัดดอนแกว) และหลัก ลพ.๒ จารึกสววาธิสิทธิ ๒ (จารึกวัดกูกุฏิ ที่นิยมเขียนเปน

พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร
ดร.เพ็ญสุภา สุขคตะ*

* อดีตหัวหนาพิพิธภัณฑสถานแหงชาติหริภุญไชย.
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“กูกุด”) วัดจามเทวี ทั้งสองหลักพบที่จังหวัดลําพูน

 เมือ่เทียบกบักษตัรยิในราชวงศจามเทวีทีม่ชีือ่เสยีงเปนทีรู่จกักนัพระองค

อื่นๆ อาทิ พระนางจามเทวี พระญามหันตยศ พระญาอาทิตยราช (อาทิตตราช 

บางเขียนเปน อาทิจจ) พระญาญีบา (ยี่บา) กลับไมปรากฏพระนามในศิลาจารึก

อกัษรมอญโบราณทีน่ครหรภิญุไชยเลย พบแคในเอกสารตาํนานพงศาวดารเทานัน้ 

เวนแตเพียงในจารึกเวียงเถาะ จากวัดสองแคว อําเภอดอยหลอ จังหวัดเชียงใหม 

ซึ่งอาจารยพงษเกษม สนธิไทย ผูเชี่ยวชาญดานอักษรมอญโบราณไดพยายาม

ปริวรรตถอดความแลว ปรากฏคําวา “ปูเจาอาทิตย” ในดานที่หนึ่ง อยางไรก็ดี ยัง

ไมมกีารศกึษาในเชงิลกึวาพระนามนีจ้ะเปนพระองคเดยีวกันกบัพระญาอาทติยราช

ที่เรารูจักกันดีหรือไม 

 จากการทีเ่รือ่งราวของพระญาสววาธสิทิธเิทาทีป่รากฏหลกัฐานทัง้หมดนัน้ 

มุงเนนไปทีบ่ทบาทในดานทีพ่ระองคทรงเปน “องคอคัรศาสนปูถมัภก” ไมวาจะเปน

ผลงานการบูรณปฏิสังขรณพระมหาธาตุเจากลางนครหริภุญไชย พระรัตนเจดียที่

ทุงมหาพล (ปจจุบันคือวัดจามเทวี) การสรางพระเจดียสามองคที่วัดเชตวนาราม 

การสรางวัดมหาวัน การทรงผนวชระหวางครองราชย การสรางพระไตรปฎกเพื่อ

สืบทอดอายุพระพุทธศาสนา ทั้งหมดท้ังมวลนี้ เมื่อพิจารณาแลวเห็นวาพระองค

ทรงเปนกษัตริยที่สมควรไดรับสมัญญานามวา “ธรรมิกราชา” อยางแทจริง

 อยางไรก็ตาม แมวาเร่ืองราวของพระองคจะปรากฏหลักฐานดาน

ลายลักษณมากพอสมควร แตทวาเอกสารตํานานและศิลาจารึกเหลานั้น ลวนมี

ขอขัดแยงกันอยูในตัวเอง ไมวาความคาบเหล่ือมในเร่ืองศักราช หรือการปรากฏ 

“นามเฉพาะ” ของตัวบุคคล เหตุการณ สถานที่ ที่จําเปนตองมีการตีความระหวาง

บรรทัดอยางละเอียด ทําใหในแวดวงวิชาการดานประวัติศาสตร โบราณคดี 

ประวัติศาสตรศิลปะ จารึกวิทยา คติชนวิทยา ยังไมมีขอยุติที่แนชัดนักเมื่อเอยถึง

อัตชีวประวัติเชิงลึกของพระองค โดยเฉพาะในประเด็นที่ยังไมไดรับการคล่ีคลาย

เหลานี้คือ



๕๘ ขวงผญา

 พระองคทรงมีพระชนมายุอยูในชวงพุทธศักราชใดกันแน ระหวางปลาย

พุทธศตวรรษท่ี ๑๖ (ครองราชยประมาณ พ.ศ.๑๕๙๖-๑๖๔๑) หรือพุทธศตวรรษ

ที่ ๑๘ (พ.ศ.๑๗๔๓-๑๗๗๓) ไฉนนักวิชาการจึงกําหนดศักราชไดแตกตางกันอยาง

มากมายถึงเพียงนี้ ตัวเลขตางๆ นั้นใชอะไรเปนเกณฑอางอิง 

 พระองคเปนกษัตริยลําดับที่เทาไหรของราชวงศใดในหริภุญไชยนคร 

รวมถึงสายสัมพันธความเก่ียวของระหวางพระองคกับกษัตริยองคสําคัญยิ่ง คือ

พระญาอาทิตยราช เปนหลานของปู หรือเปนเหลนของทวด?

 ศิลาจารึกอักษรมอญโบราณของพระองคที่ทรงมีพระบรมราชโองการ

ใหจารึกนั้นมีทั้งหมดกี่หลัก ดังที่ทราบกันดีวา มีการพบอักษรมอญโบราณสมัย

หริภุญไชยในลําพูน ๗ หลัก กับเศษแตกหักอีก ๒ ชิ้นสวน และพบในเชียงใหม

อีก ๒ หลัก รวมทั้งสิ้น ๑๐ หลัก นอกเหนือไปจากหลัก ลพ.๑ และ ลพ.๒ ที่ปรากฏ

พระนามของพระองคแลว ยังมีจารึกหลักอ่ืนใดอีกหรือไมที่ถือวาเปนผลงาน

รวมสมัยกัน

 การที่ทรงเปนองคอุปถัมภโครงการบูรณะพระมหาธาตุเจาหริภุญไชย

ครั้งสําคัญ ไยจึงไมปรากฏหลักฐานเรื่องนี้ในศิลาจารึก เปนเพราะจารึกนั้น

อาจถูกทําลาย หรือถูกกลบฝงที่ไหนสักแหง ยังคนหาไมพบ ในทางกลับกัน การที่

ศิลาจารึกวัดดอนแกวไดระบุถึงวาพระองคไดสรางพระเจดียสามองคนั้น ปจจุบัน

ไยจึงไมหลงเหลือหลักฐานดานสถาปตยกรรมอีกเลย หรือวาพระเจดียทรงกลม

ฐานแปดเหลี่ยมที่วัดตนแกวนั้น จะเปนหนึ่งในเจดียสามองคที่ยังคงเหลืออยูและ

ไดรับบูรณะใหมในสมัยลานนา

 รวมไปถงึการพบหลกัฐานการสรางพระเจดยีเรยีงกนัสามองคของวดัเชตวนั 

ทีจ่งัหวัดเชียงใหม แถวถนนทาแพ ทัง้ชือ่ทีเ่หมอืนกนัและคติจาํนวนเจดียทีเ่ทากนั

เปนความบังเอิญหรือความต้ังใจของชางในยุคหลังท่ีตองการเจริญรอยตาม?

 ประเด็นท่ีนาสนใจย่ิงคือการพบช่ือ “รัตนเจดีย” ที่ระบุวาพระองคทรง

บรูณะพระเจดียใหญองคหนึง่ทีพ่งัทลายลงมาจากแผนดนิไหว ตกลงพระองคบรูณะ

พระเจดยีองคไหนในวดัจามเทวี พระเจดยีสีเ่หลีย่ม หรอืแปดเหล่ียม และรตันเจดยี

ที่วานั้น องคเดิมในอดีตคือพระเจดียองคใด “สุวรรณจังโกฏ” หรือ “มหาพล”?



๕๙พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

 ประเด็นเรื่องการใชตัวอักขระมอญมาจารึก จะพอสรุปไดหรือไมวา

พระองคทรงมเีช้ือสายมอญ? หรือแคเคารพสืบสานในวัฒนธรรมมอญอันย่ิงใหญ

แตไมมีความเกี่ยวของใดๆ ทางเชื้อชาติ?

 รวมถึงกรณีที่มักมีผูเปรียบเทียบวาตัวอักษรในจารึกหลัก ลพ.๑ และ 

ลพ.๒ นัน้มีลกัษณะคลายคลงึกนัมากกบัจารกึหลกัสําคญัท่ีพบในอาณาจกัรพุกาม

ชื่อ “จารึกมรเจดีย” (Myazedi) ของพระเจากยันสิตถา (จันสิทธา) หรือท่ีคนไทย

นิยมเรียกวา “พระเจาครรชิต” นั้น ประเด็นนี้ก็ยังมีขอถกเถียงวาอาณาจักรใด

เปนผูริเริ่มรูปแบบอักขระกอน แลวอีกอาณาจักรหนึ่งไดรับอิทธิพลตัวอักษร

ไปใชทฤษฎีเดิมๆ นั้นมักระบุวาจารึกมรเจดียสงอิทธิพลใหแกจารึกสววาธิสิทธิ 

แตนักจารึกวิทยาอักษรมอญรุนใหมเชน อ.พงษเกษม สนธิไทย กลับเสนอวา

จดุเริม่ตนนัน้นาจะเกดิจากหรภิญุไชยกอนแลวสงไปใหทางพกุาม๒ เปนอีกประเดน็

หนึ่งที่ควรมีการวิเคราะหเชิงอักขรวิทยา

 เชนเดียวกับการท่ีพบภาษาบาลีในคําข้ึนตนบรรทัดแรกๆ ของจารึก

ทัง้สองหลกั สามารถสรปุไดหรอืไมวาศาสนาพทุธในยคุของพระองคเปนแบบเถรวาท 

ตามที่ ดร.ฮันส เพนธ ระบุวาในตํานานมูลศาสนา กลาวถึงรัชสมัยของพระองค 

วามีพระสงฆจากศรีลังกามาเยือนนครลําพูน๓ และหากสมัยของพระองคทรง

เลือ่มใสในศาสนาพุทธแบบเถรวาทจริง เหตไุฉนรปูแบบศลิปะทีป่รากฏ ณ รตันเจดีย 

ของพระองคจึงดูละมายกับศิลปะขอมฝายพุทธมหายาน? 

 ประเดน็การขยายขอบเขตพระราชฐานไปยงัฟากตะวนัออกของแมนํา้กวง 

ณ “เวียงเชตวนาลัย” ตามท่ีระบุในจารึกวัดดอนแกว ไฉนจึงทรงสรางพระราชวัง

อีกแหงหน่ึงในฝงตรงขามกับพระมหาธาตุหริภุญไชย ทั้งๆ ที่ยุคพระนางจามเทวี 

สืบมาจนถึงพระญาอาทิตยราชมีหลักฐานวาพระราชวังแหงเดิมนั้นอยูใกลกับ

วดัพระธาตุหรภิญุไชยมากอนแลว การยาย (หรอืขยาย) พระราชวังมาสูอกีฟากหน่ึง

ของแมนํา้นัน้กระทาํดวยเหตผุลใด หรอืวาแทจรงิแลว แมนํา้ปง (พงิคนที) สายเดมิ 

ซึ่งคนสวนใหญเขาใจวาเปนแมนํ้ากวงสายปจจุบันหนาวัดพระธาตุหริภุญชัยนั้น 

ในความเปนจริงอาจเปนลําเหมืองเล็กๆ ที่ไหลผานดานหลังวัดพระยืนดานทิศ

ตะวันตกก็เปนได



๖๐ ขวงผญา

 ประเด็นการท่ีทรงเปน “ธรรมิกราชา” อาจกลาวไดหรือไมวาพระองค

เปนตนแบบการทรงผนวชของพระมหากษัตริยขณะครองราชย จนกลายเปน

ธรรมเนียมสืบตอกันมาจวบราชวงศจักรี รวมไปถึงการกัลปนาเขตพระราชฐานให

สรางพระอารามหลวง หรือการยก “วัง” ใหสราง “วัด” ก็ไดกลายมาเปนจารีตของ

ราชสํานักสยามในยุคตอๆ มา

 การปรากฏพระนามของพระราชโอรสสองพระองคคอื พระมหานาม และ

กัจจายน ในจารึกวัดดอนแกว ไฉนนามพระโอรสองคโต “พระมหานาม” จึงเปน

คนละชื่อกับ พระราชโอรสที่ปรากฏในตํานานมูลศาสนา และชินกาลมาลีปกรณ 

ผูมีนามวา “เชฏฐราช” (เชษฐราช) ซึ่งไดรับการมอบราชสมบัติใหครองแควนสืบ

ตอจากพระองค คําวา “เชฏฐราช” เปนนามเฉพาะหรือวาเปนเพียงการระบุลําดับ

ราชโอรส วาหมายถึงองคโต หรือวาในทางกลับกัน “พระมหานาม” นั้นอาจเปน

ฉายานามขณะบวช แตนามจริงคือ “เชฏฐราช”?

 เรื่องพระชายา ปรากฏในจารึกวัดดอนแกวทั้งสองดาน ดานที่ ๒ ตอน

บนกลาวถึงการท่ีพระชายามีสวนรวมสรางพระเจดียหนึ่งในสามองคนั้น จุดนี้

ระบุจํานวนวาทรงมีพระชายาสององค แตดานเดียวกัน ตอนลางมีการกลาวถึง

การที่พระชายาก็ทรงออกผนวชรวมดวยกับพระองค กลับมิไดมีการระบุจํานวน

ของพระชายาวาออกบวชกี่องค ทําใหเกิดความสับสนวาทรงมีพระชายากี่องค 

เนือ่งจากการระบุจาํนวนในคร้ังแรกนัน้ วางคําวา “สององค” ตัง้อยูดานหลงัคาํวา 

“พระชายา” หรือ “ดานหนา” ของพระราชโอรส ซึ่งเราทราบกันดีวาพระองคทรง

มีพระราชโอรสสององค เปนไปไดหรือไมวาอักขรวิธีภาษามอญ อาจมีการสลับที่

โดยเอาคําระบุจํานวนนับแบบสมุหนามไปวางไวหนาคํานามได?

 นอกจากน้ีแลวยังมีประเด็นปลีกยอย เชน การปรากฏนามพระอุปชฌาย

ผูอุปสมบทใหพระองค วาเปนพระมหาเถระตําแหนงราชครู อายุถึง ๘๒ ป หรือ

การสราง “กู”-“คูหา” เพื่อบรรจุ “พระปริตต” ซึ่งเปนคัมภีรของมอญ คําวา “กู” 

ในที่นี้จะหมายถึงอะไร “หอพระไตรปฎก” “มณฑปโขง” หรือ “ซุมจระนําประดับ

สถูป” อยางไร ควรมีรูปแบบใด?



๖๑พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

 จะเห็นไดวาเร่ืองราวท้ังหมดท้ังมวลของพระมหากษัตริยพระองคนี้ แม

จะถอืวาโชคดทีีม่กีารบนัทกึไวพอสมควร แตกย็งัมหีลายประเดน็ทเีดยีวทีค่อนขาง

คลุมเครือ ยากแกการชี้ชัด สมควรไดรับการศึกษาคนควา ตีความ วิเคราะห 

วิจัยอยางละเอียด อันเปนที่มาของงานวิจัยฉบับยอในรูปแบบบทความชิ้นนี้

 ในการนี้ จึงขอเริ่มตนดวยการนําเสนอขอความที่ปรากฏในศิลาจารึก

สววาธิสิทธิทั้งสองหลักอยางละเอียด ทีละหลัก สลับกับการวิเคราะหตีความ

ดวยการใชหลักฐานอางอิงจากตํานานพงศาวดารที่เกี่ยวของประกอบกัน อาทิ 

ตํานานมูลศาสนา ชินกาลมาลีปกรณ พงศาวดารโยนก และพงศาวดารพระธาตุ

เจาหริภุญไชย เพื่อสามารถสืบคนคลี่คลายปมปริศนาตามที่ผูวิจัยไดตั้งประเด็น

เกริ่นนํามาขางตนไดบางแมบางประเด็น

ศิลาจารึกสววาธิสิทธิ หลักที่ ๑ 

 เลขทะเบียนวัตถุ ๓๕๓/๑๘ หรือรูจักกันในปายทะเบียน ลพ.๑ จัดแสดง

ที่หองศิลาจารึกชั้นลาง พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หริภุญไชย จังหวัดลําพูน ทํา

ดวยศิลาทรายสีแดงอมเหลืองเน้ือหยาบ รูปใบสีมา มีขนาดกวาง ๘๘ เซนติเมตร 

สูง ๒๑๐ เซนติเมตร หนา ๔๗.๗ เซนติเมตร๔ 

 เปนศิลาจารึกสองดาน ดานที่ ๑ มีอักษรจารึก ๑๘ บรรทัด โดยขึ้นตน

ดวย ๖ บรรทัดครึ่งแรก เปนภาษาบาลี ตอจากนั้น อีก ๑๑ บรรทัดครึ่งท่ีเหลือ 

เปนภาษามอญ สวนดานที่ ๒ จารึกดวยอักษรมอญโบราณ ๑๗ บรรทัด ใชภาษา

มอญทั้งหมด

 ศาสตราจารย ชารลส ออตโต บล็ากเด็น และศาสตราจารย โรเบิรต 

ฮัลลิเดย เปนนักวิชาการกลุมแรกท่ีไดอานและแปลไว ตีพิมพในวารสารของ

สาํนกัฝรัง่เศสแหงปลายบรูพาทศิ (B.E.F.E.O.) เลมที ่๓๐ ค.ศ.๑๙๓๐ (พ.ศ.๒๔๗๓) 

ทั้งสองทานไดยืนยันถึงสถานที่วา ขุดคนพบเมื่อ พ.ศ.๒๔๖๐ ที่ “วัดดอน” อยูหาง

จากเมอืงลาํพนูทางฟากตะวนัออกของแมนํา้กวง ตรงขามพระบรมธาตหุรภิญุไชย

ไปราว ๒๕๐ เมตร สถานที่คนพบอยูทางทิศตะวันออกของวัดตนแกว๕



๖๒ ขวงผญา

 คําวา “วัดดอน” นั้น มีชื่อเต็มวา “วัดดอนแกว” หรือ “ดอนพระแกว” 

เปนวัดที่มีนํ้าลอมรอบ ปราชญชาวบานบางทานสันนิษฐานวาเหตุที่ชื่อเชนนี้ 

ก็เพราะเคยเปนที่ประดิษฐานของพระแกวมรกตหรือพระแกวขาวมากอน๖ 

ซึง่ประเด็นนีก้ย็งัมขีอถกเถยีง เนือ่งจากตํานานพระแกวมรกต แมจะไมระบโุดยตรง

วาเคยไดประดิษฐานในลําพูนหรือหริภุญไชยนคร แตกลับมีการกลาวถึงนามของ 

“พระญาอาทิตยราช” แหงอโยชฌา ซึ่งตํานานระบุวาเปนรัฐใหญมากที่ตั้งอยู

ตอนเหนือของละโว ไดรับมอบพระแกวมรกตมาจากขอมกรุงอินทปตถ ถือเปน

ขอความท่ีคลุมเครือมาก เพราะในอาณาจักรละโว-อโยธยาไมปรากฏนามของ

พระเจาอาทิตยราชแตอยางใด อีกทั้งรัฐที่ตั้งอยูตอนเหนือของละโวซึ่งรวมรุน

ในพุทธศตวรรษที่ ๑๕-๑๖ ก็มีรัฐที่สําคัญเพียงรัฐเดียวคือหริภุญไชย๗ 

 วัดแหงนี้สมัยโบราณอยางนอยยุคลานนาเคยมีชื่อวา “วัดเชตวนาราม” 

หรือ “วดัเชตวนั” มากอน แตปจจบุนัวดัดอนแกวหมดสภาพความเปนวัดไปนานแลว 

ถกูแบงพืน้ทีเ่ปนสามสวน สวนหน่ึงกลายเปนสาํนกัปฏบิตัธิรรมของแมชวีราภรณ 

สวนหนึง่กลายเปนโรงเรยีนบานเวียงยอง และอกีสวนหนึง่กลายเปน “วดัตนแกว” 

ซึ่งวัดตนแกวนี้เกิดขึ้นจากการฟนวัดขึ้นมาใหมเมื่อราว ๒๐๐ ปกอน สมัยที่

พระญากาวิละไดมีการอพยพชาวยองใหมาต้ังถิ่นฐานที่บานเวียงยอง 

 การแปลความจารึกสววาธิสิทธิหลักที่ ๑ เนื่องจากมีหลายสํานวน 

จึงขอนําลงมาเปรียบเทียบกันใหเห็นอยางละเอียด ดังนี้

 ๑. สํานวนแรก อานและแปลโดย โรเบิรต ฮัลลิเดย และ ชารลส ออตโต 

บล็ากเด็น ศาสตราจารย หมอมเจาสุภัทรดิศ ดิศกุล ทรงเรียบเรียงเปนภาษาไทย

ไดวา๘

 ดานที่ ๑

 (ภาษาบาลี) ขาพเจาผูเปนเจาแหงแผนดิน นามวาสัพพาธิสิทธิ อายุ 

๒๖ พรรษา ขาพเจาไดสรางวัดนี้ ...คือวัดเชตะวัน เมื่อขาพเจาอายุได ๓๑ พรรษา 

ขาพเจาไดสรางท่ีอยู...(และไดประดิษฐานข้ึนที่นั่น) เปนที่พํานักซึ่งพระภิกษุ

ที่นานับถือที่สุด ผูทรงศีล... ไดใหจารพระไตรปฏกขึ้นหลายผูกประดับทอง 



๖๓พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

(คาํแปลนีไ้มแนนอน)...ขอใหสิง่ทีม่ชีวีติทัง้หลายจงหลุดพนจากทุกขและประสบสขุ

ดวยอํานาจ...ยังพระรัตนตรัยนั้นเถิด 

 (จากนั้นเปนภาษามอญ) ขาพเจาผูมีนามวาสัพพาธิสิทธิ ผูเปนใหญ

ในแผนดิน เมื่อขาพเจามาถึงซึ่งอายุ ๒๖ ป บริบูรณ ในปมัคคสิโร แรม ๕ คํ่า 

เดือนเชสถ วันอาทิตย พระจันทรเสวยฤกษอุตตรา...(อุตตรผัลคุนี) ดังนั้นขาพเจา

จึงไดสรางวัดเชตวันนี้ขึ้น รวมทั้งพระอุโบสถหลังนี้ เมื่อขาพเจามีอายุครบ ๓๑ ป

บริบูรณ ขาพเจาจึงไดสรางท่ีอยูนี้ขึ้น ดวยผลแหงการกระทําของขาพเจารวมท้ัง

การถวายทานแดพระรัตนตรัยอันประเสริฐ ขอใหสัตวทั้งหลายจงขามพนหวง

แหงทุกขและถึงซึ่งความสุขเถิด ที่ดินซ่ึงขาพเจาไดถวายแดวัดนี้ รวมท้ังท่ีอยู

แหงน้ี ประกอบดวยเน้ือท่ี ๕๐ พนังในเชยพัล ในการกระสัง ๑๗๘ พนัง และ

ในการทวากสคิส ๒๐๔ พนงั ในทีด่นิทัง้สามผนืนี ้มทีาสชาย ๑๖ คน ทาสหญงิ 

๒๒ คน และสัตว ๑๐ ตัว ทาสซึ่งขาพเจาไดถวายในโอกาสตอมาในครั้งเดียว

ประกอบดวย ทาสชาย ๑๔ และทาสหญิง ๓๐

 ดานที่ ๒ 

 ตอไปนี้เปนคํากลาวที่เปนความจริง จารึกขึ้นบนแผนศิลาถึงผลงานของ

สกุลของขาพเจา ชายาของขาพเจา ๒ องค และพระโอรสของขาพเจา ไดสราง

เจดีย ๓ องคไวเบื้องหนาวัดนี้ พื้นดินของเจดียทางทิศตะวันออกคือ ๓ พนังใน

ปดรรยโพง พรอมดวยทาสชาย ๑ คน ทาสหญิง ๑ คนและสัตว ๒ ตัว ทั้งหมดนั้น

เปนผลงานของ “ุมสุก” พื้นดินของเจดียองคกลางคือ ๘ พนังในปงยิต พรอม

ดวยทาสชาย ๒ คน ทาสหญิง ๓ คนและสัตว ๒ ตัว ทั้งหมดน้ันเปนผลงานของ 

“ุมเผง” พื้นดินของเจดียองคทิศตะวันตกคือ ๓ พนังในปดรรยโพง เชนเดียวกับ

ทาสชาย ๑ คน และสัตว ๒ ตวัเปนผลงานของ “มุอรุ” นีค่อืคาํกลาวทีเ่ปนความจริง

ของผลงานของขาพเจาเอง สัพพาธิสิทธิผูเปนเจาแหงแผนดิน เมื่อขาพเจาได

ผนวชเปนพระภิกษใุนวัดเชตวันนีก้บัโอรส ๒ องคของขาพเจา องคหนึง่ทรงนามวา 

“มหานาม” และอีกองคหนึ่งทรงนามวา “กัจจาย” ในขณะน้ันขาพเจามีอายุได 

๓๒ พรรษา คือ ปเชสถ วันขึ้น ๑๓ คํ่าแหงเดือนเชสถ วันอังคารพระจันทรเสวย
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ฤกษจิตร ในระยะนั้นพระมหาเถรผูนานับถือนามวา “ราชคุรุ” ไดเปนประธาน 

ทานมีอายุ ๘๒ พรรษา ทานพรอมดวยพระสงฆเปนจํานวน ๘๐ และสามเณร

เปนจํานวน ๑๐๒ รูป ตางก็พํานักอยูในวัดเชตวันนี้

 ๒. สํานวนที่สอง ตอมา “นายเทิม มีเต็ม” ผูเชี่ยวชาญดานอักษรมอญ

โบราณ ปจจบุนัเปนขาราชการบาํนาญของกรมศลิปากร ไดเรยีบเรยีงไวในหนงัสอื 

“จารึกในประเทศไทยเลม ๒” โดยไดกลาววาแมจะเคยมีผูอานแปลแลว แตยังมี

ความคลาดเคล่ือนอยูมาก จึงขอสรุปเฉพาะใจความยอๆ ใหกระชับเขาใจงาย

ดังนี้๙

 ดานที่ ๑

 เริม่ตนไดกลาวถงึกษตัรยิ ผูทรงพระนามวาพระญาสววาธสิทิธ ิ(สรรพสทิธิ)์ 

ซึ่งมีพระชนมพรรษาได ๒๖ พรรษา ทรงสรางวัดเชตวัน เมื่อพระญาสววาธิสิทธิ 

มีพระชนมายุได ๓๑ พรรษา ไดทรงสรางที่พํานัก (กุฏิ) ถวายแดสงฆ และไดสราง

พระไตรปฏก

 ดานที่ ๒

 ไดกลาวถึงวัน เดือน ป (ปมัคคสิโร) แรม ๕ คํ่า เดือนเชษฐ กลาวถึง 

ราชสกุลวงศ ซึ่งมีพระชายา ๒ พระองค และพระราชโอรส ทรงสรางพระเจดีย 

๓ องคไว ณ หนาวัดเชตวัน ไดกลาวถึงการออกผนวชของพระญาสววาธิสิทธิ 

ที่วัดเชตวัน พรอมกับพระราชโอรสทั้ง ๒ พระองค คือ มหานาม และกัจจาย 

ตอจากนั้นไดกลาวถึงพระมหาเถรราชคุรุ ซึ่งมีพระชนมายุได ๘๒ พรรษา ไดเปน

ประธานในการอุปชฌาย พรอมดวยพระสงฆอีก ๘๐ องค สามเณร ๑๐๒ รูป และ

พํานัก ณ ที่วัดเชตวัน

 ๓. สาํนวนท่ีสาม “นายจาํปา เยือ้งเจรญิ” อานและแปล นายเทิม มเีตม็

อานและคัดสรุป นายคงเดช ประพัฒนทอง เรียบเรียง ปรากฏในหนังสือช่ือ 

“วิเคราะหศิลาจารึกในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติหริภุญไชย”๑๐

 เปนสาํนวนทีเ่นนการวเิคราะหเนือ้หาในจารกึมากกวาการอานถอดคาํแปล

ทีละตัว กลาวโดยสรุปวา จารึกหลักนี้ขึ้นตนดวยภาษาบาลี ๖ บรรทัด กลาวถึง
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พระมหากษัตรยิผูครองหรภิญุไชย ทรงพระนามวา พระญาสววาธิสทิธ ิทรงสถาปนา

วดัเชตวัน เมือ่พระชนมายุได ๒๖ พรรษา ครัน้ ๓๑ พรรษาก็ทรงสรางกุฏ ิเสนาสนะ 

ถวายแดพระภิกษุสงฆผูทรงศีลพํานัก ทรงใหจารคัมภีรพระไตรปฎกขึ้นหลายผูก 

จากนั้นเปนขอความทรงอุทิศสวนราชกุศลที่ไดทรงบําเพ็ญนี้ แกสรรพสัตวจงพน

จากทุกขและใหประสบสุข ดวยอํานาจพระศรีรัตนตรัยนั้น

 ความท่ีจารกึตอมาคลายกบัภาษาบาลี แตเปนภาษามอญท้ังหมด กลาวถงึ

รายละเอียดตางๆ มวีนั เดอืน ป และพระชนมายุของพระองค ตลอดจนพระชายา

และพระโอรส นอกจากนั้นไดบันทึกเรื่องการสรางปูชนียสถานและถวายขาพระ 

บอกอาณาเขตท่ีกัลปนา อุทิศถวายไวในพระพุทธศาสนา 

 ขอความจารึกดานที่ ๒ จารึกดวยอักษรมอญโบราณ ภาษามอญท้ังหมด 

กลาวถึงการสรางเจดีย ๓ องคทางดานหนาของวัดเชตวัน อาจหมายความไดวา

พระญาสววาธิสิทธิทรงสรางองคหนึ่ง พระชายาทั้งสองพระองคสรางองคหนึ่ง 

และพระโอรสสรางอกีองคหนึง่ โดยสรางเรยีงกนั ๓ องค จากทศิตะวนัออกไปทาง

ทิศตะวันตก เปนคติดั้งเดิมที่มีมานาน อยางนอยในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ สมัย

หริภุญไชย คงสืบคติการสรางทางพระพุทธศาสนาหินยานอยางเถรวาท มาจนถึง

หินยานอยางลังกาวงศ เพราะทั้งสองคติลวนแตใชภาษาบาลีเปนหลัก 

 ขอความถัดมากลาวถึงเรื่องการผนวชของพระญาสววาธิสิทธิและ

พระโอรสท้ังสอง แสดงใหเห็นถึงขัติยราชประเพณี การผนวชของกษัตริยในคติ

พระพุทธศาสนาเถรวาท ดุจเดียวกับพระเจาอโศกมหาราช จึงอาจกลาวไดวา 

พระญาสววาธิสิทธิ เปนกษัตริยพระองคแรก ผูทรงผนวชมาแลวราวพุทธศตวรรษ

ที่ ๑๗ นอกจากน้ันวิเคราะหวาการผนวชของพระองคเม่ือมีพระชนมายุได ๓๒ 

พรรษาและทรงผนวชพรอมกับพระโอรสอีก ๒ พระองคนั้น พระโอรสทั้งสอง

นาจะทรงบรรพชาเปนสามเณรมากกวา เพราะมเิชนนัน้พระญาสววาธสิทิธจิะตอง

มีพระโอรสเมื่อพระชนมาย ุ๑๒ พรรษา

 สาํนวนท่ีสามนี ้มกีารสนันษิฐานวา วดัดอนหรือวัดดอนแกว อนัเปนทีท่ีพ่บ 

จารกึ ควรเปนสถานท่ีเดมิของจารึกท่ีประดษิฐานอยูมาตัง้แตสมยัพระญาสววาธิสทิธิ 
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ดังนั้นวัดดอนแกวแตเดิม นาจะมีชื่อวา วัดเชตวัน ที่พระญาสววาธิสิทธิทรงสราง

และทรงประทับอยูขณะท่ีทรงผนวช

 แตนาแปลกทีเดียวที่สํานวนที่สามนี้ ไมมีการเก็บขอความถึงกรณีที่

พระชายาของพระญาสววาธิสทิธกิท็รงรวมผนวชดวย ผดิกบัสาํนวนแรกทีช่าวตางชาติ

ถอดความ

 ๔. สํานวนที่ ๔ นักภาษาโบราณกลุมเดิมกับสํานวนที่สาม แตมีการ

เพิ่มขอสังเกตมากขึ้น กอปรดวย นายเทิม มีเต็ม อานและเรียบเรียง นายจําปา 

เยื้องเจริญ แปลและอธิบายศัพท เพิ่มนายบุญเลิศ เสนานนท เขามา เพ่ือชวย

เรยีบเรยีงภาษาตามฉนัทลกัษณ และแปลภาษาบาล ีปรากฏอยูในหนงัสอืเลมเดมิ

คือ “วิเคราะหศิลาจารึกในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติหริภุญไชย” แตแยกเขียนไว

ในภาคผนวก ๒ “คําอานแปลจารึก ลพ.๑ ลพ.๒ ลพ.๕ และ ลพ.๗”๑๑

 เปนการแปลแบบจับใจความ (ไมไดแปลเรียงพยางค) ดังนี้

 ภาษาบาลี ๖ บรรทดัแรก ความวา ขาพเจาผูเปนเจาแหงแผนดนิ มนีาม

วา สัพพาสิทธิ์ เมื่อมีอายุได ๒๖ ป ไดสรางเวียงชื่อ เชตวนาลัย เปนสถานที่ที่มี

โรงอุโบสถงดงามนารมรื่นใจ อนึ่งขาพเจามีอายุได ๓๑ ป ไดสรางเสนาสนะ

ไวในเวียงชื่อ เชตวนาลัยนั้น ดวยทวารท้ัง ๓ มาแตตน ไดแตงตั้งภิกษุผูประเสริฐ 

มีศีลเรียบรอยใหเปนเจาอาวาส ไดถวายปจจัย ๔ อันเปนสัปปายะตลอดกาล

ทกุเมือ่ ไดสรางพระสถปูหอหุมทองคาํ และไดใหจารพระไตรปฏกไวเปนอนัมาก ขอ

สตัวโลกทัง้หลาย ผูมกีาํลงัความรกัในพระรตันตรัย จงพนทกุขและมคีวามสุขเทอญ

 ถัดมาเปนภาษามอญ แปลโดยจับใจความไดวา ขาพเจาผูปรากฏนามวา 

“สัพพาธิสิทธิ” ไดเปนใหญในอาณาจักรนี้ เม่ือมีอายุครบ ๒๖ ป ไดบังเกิดความ

เลือ่มใสศรัทธาในคุณพระรัตนตรัย จงึไดสรางเชตวันพรอมท้ังอโุบสถ ณ วนัอาทิตย 

แรม ๕ คํ่า เดือนเชฏฐะ ปมิคคะสิระ อุตตระฤกษ

 เมื่อขาพเจามีอายุครบ ๓๐ ป ไดสรางเสนาสนะและไดสถาปนาเจา

อาวาสพรอมกับถวายทีด่นิ ๕๐ ไร เพือ่ผลประโยชนตอทานเจาอาวาส ไดสรางพนงั 

๑๘๗ พนงั ในสวน “สวิส” ๒๐๔ ใน “ชนิลาย” ๓ ถวายขาพระ ผูชาย ๑๖ คน ผูหญงิ 
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๒๒ คน เพื่อสําหรับรักษาดูแลที่ดินและถวายคนครัว ผูชาย ๑๔ คน ผูหญิง ๓๐ คน 

ดวยผลบุญอันไดกระทําทั้งหมดนี้ ขอจงสําเร็จแกสรรพสัตวทั่วพื้นพิภพ ขอให

ปราศจากซึ่งความทุกขทั้งปวง จงประสบแตความสุขทุกประการ

 ศิลาจารึกนี้ ไดบันทึกเรื่องการบําเพ็ญกุศล การสรางถาวรวัตถุใน

พระพุทธศาสนา ซึ่งพระชายาและพระราชวงศานุวงศแหงขาพเจาไดกระทําขึ้น

คือ การสรางพระเจดีย ๓ องค บนทามกลางผืนแผนดินเบื้องหนาพระอุโบสถ

ดานบูรพาทิศ สวนของพระชายาและพระราชวงศ ๒ องค สวนของขาพเจา

และพระโอรส ๑ องค นายชางสุกสรางพนัง ๓ พนัง ถวายโค ๑ คู คนสําหรับ

รักษาอารามนี้ ผูชาย ๑ ผูหญิง ๑ นายชางเผงสรางเครื่องประดับซอกพนังท้ัง ๘ 

ถวายโค ๑ คู คนสําหรับรักษาอารามน้ี ผูชาย ๑ ผูหญิง ๑ นายชางอุรสรางเจดีย

เรอืนแกวบนผนืแผนดนิ พนงั ๓๐ ถวายโค ๑ คู คนสาํหรบัรกัษาอารามน้ี ผูชาย ๑ 

ผูหญิง ๑

การตีความของผูวิจัย
 การปริวรรตศิลาจารึกสววาธิสิทธิหลักที่ ๑ ในที่นี้ ผูวิจัยขอหยิบยกมา 

๔ สํานวน อันที่จริงยังมีผูปริวรรตกันอีกมากกวานั้น แตไมไดรับการเผยแพร

ใหเกิดการนํามาใชอางอิงมากนัก ถือเปนพัฒนาการที่สืบทอดและสงตอกันมา

ทลีะขัน้ จากสาํนวนแรกเปนความพยายามของกลุมนกัวชิาการตะวันตก ทีต่องการ

ถอดเน้ือความทีละคําทีละพยางคอยางยากเข็ญ และสามสํานวนหลังแปล

โดยนักภาษาโบราณผูรูภาษามอญ และภาษาบาลี สังกัดกองหอสมุดแหงชาติ 

กรมศิลปากร มีทั้งสรุปความโดยยอ และมีทั้งแปลแบบแยกยอยอยางละเอียด

 เนื้อความในศิลาจารึกสววาธิสิทธิวัดดอนแกว บอกอะไรแกผูอานบาง 

โดยเฉพาะในประเด็นทีเ่กีย่วของกบัความเปน “ธรรมกิราชา” ของพระญาสววาธิสทิธิ 

ดังหัวขอบทความที่ตั้งไว ขอหยิบยกมาวิเคราะห ๔ ประเด็นดังนี้

 ประเด็นแรก การใชโศลกคําฉันทรจนาในบทประณามพจน

 ประเด็นที่สอง นัยะของพระนามและนามบุคคลสําคัญที่ปรากฏในจารึก
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 ประเด็นที่สาม ประเพณีการกัลปนา การทําบุญ และการสรางเสนาสนะ

 ประเด็นทีส่ี ่การเสด็จออกผนวชของพระมหากษัตรยิและพระประยูรญาติ

ประเด็นแรก การใชโศลกคําฉันทรจนาในบทประณามพจน

 นายคงเดช ประพัฒนทอง อดีตผูเชี่ยวชาญดานโบราณคดีและอักษร

มอญโบราณของกรมศิลปากร ผูลวงลับ ระบุในหนังสอืโบราณคดีประวัตศิาสตรวา 

ความพิเศษของจารึกสววาธิสทิธิหลกัที ่๑ วดัดอนแกว คอืการใชภาษาบาลีผกูรอย

เปนคาํประพนัธประเภทฉนัท โดยใชฉนัทโบราณของอนิเดยีประเภท “มสิสกฉนัท” 

หรอืฉนัทรปูแบบผสมของฉันทหลายอยางในบทเดียวกนั๑๒ ซึง่ไมไดรบัเขามาใชตอ

ในสมัยสุโขทัย อยุธยา 

 ในขณะท่ีกวลีานนา ผูเปนนกัวชิาการดานอกัขระวิทยา ไพฑรูย พรหมวิจติร 

กลับบอกวาฉนัททีป่รากฏนีเ้ปนประเภท “อปุชาติฉนัท”๑๓ ซึง่มทีัง้สิน้ จาํนวน ๖ บท 

 ในที่นี้ขอยกตัวอยางมาใหดูสองบทดังนี้

 สพฺพาธิสิทฺธยา ขยร ถิสฺสเรน
 ฉพฺโทสวสฺสี นปโย ชิเตนํ
 อุโปสถาคา รวร มโนรม
 มยา กตฺเช ตวนาลยํลยํ

 ถอดความไดวา เวียงชื่อ “เชตวนาลัย” มีโรงอุโบสถงามประเสริฐ เปนที่

ยงัใจใหรืน่รมย อนัตขูาผูมอีาย ุ๒๖ ป ไดรบัอภเิษกเปนผูครองประเทศ เปนจอมพล

รถ ปรากฏนามวา สัพพาธิสิทธิ์ สรางไวแลว

 พบวา “คาํฉนัท” ทีป่รากฏในจารกึสววาธสิทิธหิลกัที ่๑ ไมเครงครดัคร ุลหุ 

มากนกั นอกจากเนนการบังคบัเร่ืองจาํนวนคําในแตละบาท อยางไรกด็ ีตองถอืวา

จารึกหลักนี้มีคุณคาในแงวรรณกรรมอยางยิ่ง เพราะจารึกที่พบในประเทศไทยน้ัน 

ไมไดพบการเขียนดวยคําฉันทเทาใดนัก



๖๙พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

 ตามความคิดของ นายคงเดช ประพัฒนทอง เห็นวาพระญาสววาธิสิทธิ 

นาจะทรงประพันธวรรณคดีบาลีในศิลาจารึกเปนคําฉันทดวยพระองคเอง เพราะ

ทรงมคีวามเช่ียวชาญในพระไตรปฎกอยางมาก กอปรกบัมศีรทัธาในพระพุทธศาสนา

อยางแรงกลา ยอมไมเกินความสามารถที่จะทรงศึกษาภาษาบาลีถึงขั้นแตกฉาน 

จนทรงสามารถรจนาบทโศลกประณามพจน หรอืบทข้ึนตนศลิาจารกึชิน้สาํคญัไดดวย

พระองคเอง มีการใชภาษาคําศัพทที่งดงามและลึกซึ้งในระดับอลังการศาสตร๑๔

 ดินแดนอุษาคเนยยุคโบราณนั้น ชนช้ันกษัตริยยกยองคําฉันทวาเปน

ภาษาท่ีคูควรแกการใชในจารึก โดยเฉพาะอยางยิ่งเพ่ือเขียนคําประกาศความเปน

มหาธรรมิกราชเจาของผูจาร

ประเดน็ทีส่อง นยัะของพระนามและนามบคุคลสาํคญัทีป่รากฏในจารกึ
 การปรากฏพระนาม “สววาธิสิทธิ” ในศิลาจารึกวัดดอนแกวนั้น ถือวา

มีความสอดคลองกับพระนามของกษัตริยแหงหริภุญไชยนครพระองคหนึ่ง 

ที่ปรากฏอยูในตํานานเอกสารท่ีสําคัญ ๒ ฉบับ ไดแกตํานานมูลศาสนา และ

ชินกาลมาลีปกรณ ทั้งสองเลมเปนตํานานที่พระเถราจารยผูเชี่ยวชาญภาษาบาลี

อยางยอดเยี่ยม ไดนิพนธไวเปนภาษาบาลีในราวพุทธศตวรรษที่ ๒๑ แหงรัชกาล

พระเมืองแกวของอาณาจักรลานนา ดังนี้

 ตํานานมูลศาสนา ไดกลาวถึงตอนที่สิ้นรัชกาลของพระญาอาทิตยราช 

วามีพระญาธรรมิกราชครองราชยได ๕ ป และพระญารถราชครองราชยไดอีก 

๕ ป ตามลําดับไปแลวนั้น วา

 “ถัดนั้น ยงัมีพระญาตนหน่ึง ชื่อวาสรรพสิทธิ์ เกิดได ๕ ขวบเขา ไดเปน

พระญาแทนพอ จึงใหชางมาเขียนรูปพระพุทธเจาไวในผาสําหรับเอาไวไหว....

 เมื่อเปนพระญาใหญมาได ๗ ป ก็ปลงราชสมบัติใหแกแม แลวออกบวช

เปนสามเณร... เมื่อมีอายุได ๑๗ ป จึงสึกออกมาเปนคน ก็ไดราชาภิเษกชื่อวา 

พระญาสรรพสิทธิ์นั้นแล”๑๕

 เชนเดียวกับ ชินกาลมาลีปกรณ กลาววา



๗๐ ขวงผญา

 “เมื่อพระเจาอาทิจจลวงลับไปแลว ยังมีกษัตริยองคหนึ่ง พระนามวา

ธมัมกิราช ครองราชสมบัตติอมา... ดาํรงอยูในราชสมบัต ิ๕ ป สวรรคต ตอจากน้ัน 

พระเจารถครองราชสมบัติอยู ๕ ป ตอจากน้ัน พระเจาสัพพาสิทธิ ทรงราชาภิเษก

เมื่อพระชนมายุ ๑๗ ป”๑๖

 เห็นไดวารัชสมัยของพระญาสววาธิสิทธิ หรือพระเจาสัพพาสิทธิ (สรรพ-

สิทธิ์) นั้น อยูในยุคที่ใกลเคียงกับมหาราชแหงหริภุญไชยนครองคสําคัญยิ่งคือ 

พระญาอาทิตยราช (พระญาทิตตะ/พระเจาอาทิจจ) ผูสถาปนาพระมหาธาตุกลาง

นครลําพูน ระยะเวลาครองราชยของพระญาสววาธิสิทธิ สืบตอจากรัชกาลของ

พระญาอาทิตยราชเพียงแค ๑๐ ป มีกษัตริยสองพระองคที่ลวนแลวแตครองราชย

ในชวงสั้นมากมาคั่นกลาง นั่นคือพระญาธรรมิกราช ผูซึ่งนาจะเปนพระราชโอรส

ของพระญาอาทิตยราชที่ประสูติจากพระนางปทุมวดี ผูเปนพระราชมารดา 

แตสําหรับพระญารถราช ผูครองราชยตอจากพระญาธรรมิกราชเพียงแค ๕ ป

เชนเดียวกันนั้น ไมมีการระบุวาทรงมีความเก่ียวของอันใดกับพระญาธรรมิกราช 

 ปรศินาจึงอยูทีว่า พระญาสววาธิสทิธิ มศีกัดิเ์ปนพระประยูรญาตใินลําดบั

ชั้นใดของพระญาอาทิตยราช ในเมื่อหลังจากที่พระญาอาทิตยราชทรงสวรรคต

ไปได ๕ ป พระญาสววาธิสิทธิยอมเพิ่งทรงประสูติ กลาวอีกนัยหนึ่งคือประสูติใน

ปเดียวกันกับที่พระญาธรรมิกราชสิ้นพระชนมหลังจากที่ครองราชยไดเพียง ๕ ป 

 หากมองวาการสืบสันตติวงศจะตองยกใหแกพระราชโอรสเทานั้น จะ

ลองพิจารณาความสมเหตุสมผลของตัวเลขท่ีปรากฏดังนี้ พระญาอาทิตยราช

สวรรคตเมื่อมีพระชนมายุได ๘๐ พรรษา ก็อาจเปนไปไดที่วาพระญาธรรมิกราช

ผูเปนราชโอรสอาจครองราชยเมื่อมีพระชนมายุราว ๖๐ พรรษา หรือมากกวานั้น

เล็กนอย ถือวาเขาสูวัยชราภาพแลว ทําใหครองราชสมบัติไดเพียง ๕ ป 

 และหากพระญารถราชเปนพระราชบุตรของพระญาธรรมิกราช ก็อาจ

ขึ้นครองราชยตอนพระราชบิดาส้ินพระชนมายุตอน ๖๕-๗๐ พรรษา ดังนั้น

พระญารถราช กน็าจะมีอายุประมาณ ๔๐-๔๕ และทรงสวรรคตเม่ือมีพระชนมายุ

ไมเกิน ๕๐ พรรษา



๗๑พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

 ขอสนันิษฐานทีว่าพระญารถราชอาจเปนพระราชบดิาของพระญาสววาธสิทิธิ 

จึงมีนํ้าหนักมากกวาที่จะทรงเปนพระเชษฐา หรือจะคิดวาพระญารถราชมีศักดิ์

พระราชอนุชาของพระญาธรรมิกราช แลวพระญาสววาธิสทิธทิรงเปนพระราชโอรส

ของพระญาธรรมิกราชา 

 จะอยางไรก็แลวแต  ในเม่ือหลักฐานตํานานเอกสารไมมกีารระบุความสัมพนัธ

ลําดับช้ันญาติไวชัดเจน อยางนอยท่ีสุด ก็พอจะทราบวา พระญาสววาธิสิทธิมี

ศักดิ์เปนพระราชนดัดาของพระญาอาทติยราชอยางคอนขางแนนอน และอาจกลาว

ไดวา ระหวางรชักาลของพระญาอาทติยราช มาจนถงึสมยัของพระญาสววาธสิทิธิ 

ยอมถือวาเปนยคุทองของพระพุทธศาสนาในหริภญุไชยนครอยางแทจรงิ เนือ่งจาก

ในสมัยของพระญาธรรมกิราชเองกท็รงมกีารสรางพระอฏัฐารสองคหนึง่สงู ๑๘ ศอก๑๗ 

ดวยเชนกัน

 เกีย่วกบัลําดบัรชักาลนัน้ ในตํานานมูลศาสนากําหนดวา พระญาอาทิตยราช 

เปนกษตัรยิลาํดบัที ่๒๗๑๘ แหงนครหรภิญุไชย ถาเชนนัน้ พระญาสววาธิสทิธกิย็อม 

เปนกษัตริยในลําดับที่ ๓๐ เมื่อนับจากพระนางจามเทวี 

 ทวาในชนิกาลมาลปีกรณ๑๙ ระบวุา พระญาสววาธสิทิธเิปนพระราชนดัดา

ของพระญาอาทิตยราช ผูซึ่งเปนกษัตริยลําดับที่ ๓๒ แหงราชวงศจามเทวี ดังนั้น

พระญาสววาธิสิทธิ ยอมเปนกษัตริยลําดับที่ ๓๕ 

 สวนปศกัราชแหงการประสูต ิการขึน้ครองราชย ระยะเวลาครองราชสมบัติ 

และปแหงการสวรรคตของพระญาสววาธิสิทธินั้นยังไมเคยมีนักวิชาการทานใด

สามารถชี้ชัดได แมวาในศิลาจารึกจะระบุถึงปที่ ๒๖ ของพระชันษาวามีการสราง

เชตวนาลัยใน “วันอาทิตย แรม ๕ คํ่า เดือนเชฏฐะ ปมิคคะสิระ อุตตระฤกษ” 

ก็ยังเปนเรื่องที่ยากตอการถอดรหัสวาตรงกับศักราชใด ซึ่งจะขอแยกบางศักราช

ที่สามารถวิเคราะหไดตอในชวงการกลาวถึงศิลาจารึกสววาธิสิทธิหลักที่ ๒

 จากขอความของตํานานมูลศาสนา ทําใหทราบวา พระญาสววาธิสิทธิ

ทรงไดรับการมอบราชสมบัติสืบตอจากกษัตริยพระองคกอน ตั้งแตยังทรงมี

พระชนมายุเพียง ๕ ชันษา ดวยเหตุนี้เองทําใหพระราชมารดา ซึ่งมีตําแหนงเปน 



๗๒ ขวงผญา

“พระมหาเทวี” ตองเปนผูสําเร็จราชการแทนพระองคอยูนานถึง ๑๒ ป คือตั้งแต

ทรงน่ังบลัลงักได ๒ ปแรก ถอืวาทรงพระเยาวยิง่นกั และจากน้ันจําตองเสด็จออก

บรรพชาเปนสามเณรอีกถึง ๑๐ ป

 ตาํนานมลูศาสนาทาํใหเราทราบวาพระญาสววาธสิทิธทิรงกระทาํพระราชพธิี

บรมราชาภเิษกขึน้เปนกษตัรยิโดยสมบรูณดวยพระองคเอง ในชวงท่ีมพีระชนมายุ 

๑๗ พรรษา เมือ่พจิารณาประกอบกับขอความท่ีไดจากศลิาจารกึหลกัที ่๑ วดัดอนแกว 

ซึ่งพระองคทรงจารในวัย ๒๖ ชันษานั้น เห็นไดวาทรงผานการครองราชสิริสมบัติ

มาแลวนานถึง ๙ ป และผานการบรรพชาเปนสามเณรมาแลวดวยระยะเวลานาน

ถึง ๑๐ ป 

 เมื่อประมวลขอความท้ังหมดน้ี ยอมช้ีใหเห็นวาพระองคทรงฝกใฝใน

พระพุทธศาสนาและหมั่นการสะสมบุญเปนอันมาก 

 ชินกาลมาลีปกรณ ระบุวา พระญาสววาธิสิทธิครองราชสมบัติอยู ๔๕ 

ป๒๐ ยอมหมายความวาพระองคทรงเสด็จสวรรคตเมือ่มพีระชนมายไุด ๖๒ ชนัษา 

ชินกาลมาลีปกรณกลาวตอไปวา

 “ตอจากน้ัน พระราชบุตรของพระองคทรงพระนามวา เชฏฐราช ครองราช

สมบัติอยู ๑๕ ป”๒๑ 

 ตํานานมูลศาสนากลาววา “ถัดนั้น ลูกทานชื่อ เชษฐราช ไดเปนพระญา

แทนได ๑๔ ปก็สิ้นอายุขัย”๒๒

 แมคาํสะกดพระนามของพระราชโอรส และการระบุระยะเวลาครองราชย 

จากตํานานสองเลมนี้จะไมตรงกันนัก (ขึ้นอยูกับการเขียนแบบบาลีหรือสันสฤกต) 

แตกถ็อืวามคีวามใกลเคียงกนั กลาวคอืผูครองราชยสบืตอจากพระญาสววาธสิทิธิ

มีพระนามวา “พระญาเชฏ(ษ)ฐราช” เชนเดียวกับการนับเวลาระหวาง ๑๔ กับ ๑๕ 

ก็ไมแตกตางกันมากนัก อาจจะอยูราวๆ ๑๔ ปเศษ ไมถึง ๑๕ ปเต็ม ดังนั้นจะนับ

เปน ๑๔ หรือ ๑๕ ก็ได

 แตไฉนพระนามของพระราชโอรสทั้งสองพระองคที่อางถึงในศิลาจารึก

สววาธสิทิธวิดัดอนแกว ดานที ่๒ กลบัระบวุา องคพีช่ือ่ “มหานาม” และองคนอง



๗๓พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

ชือ่ “กจัจาย” หรอื “กจัจายนะ” อาจเปนไปไดหรอืไมวานามท้ังสองนีห้าใชนามทีแ่ทจรงิ 

ของพระราชโอรส หากแตเปนฉายานามทีพ่ระอปุชฌายตัง้ใหในคราวบรรพชาเปน

สามเณร เนื่องจากนามท้ังสองน้ีถือเปนนามที่คอนขางสูง เปนการหยิบยืมมาจาก

พระอรหันตสาวกรูปสําคัญสองรูป คือพระมหานามะ (พระอรหันตสาวกรูปท่ีสี่

ที่บรรลุธรรมในกลุมปญจวัคคียทั้งหาตอจาก อัญญาโกญฑัญญะ วัปปะ ภัททิยะ 

มหานามะ และอสัช)ิ กบัพระมหากจัจายนะ (พระอคัรสาวก ผูเคยมรีปูงามแตเสก

ใหตัวเองกลายเปนคนอวนเพื่อใหผูพบเห็นไดเพงสัจธรรมเรื่องปญญาแทนเรื่อง

กายหยาบ)๒๓

 กรณีพระชายาหรือพระมเหสีของพระญาสววาธิสิทธินั้น แมไมปรากฏ

พระนามอยางเดนชัด แตก็มีขอสงสัยอยูวาพระองคทรงมีพระชายากี่องค ในเมื่อ

การถอดความดานที่ ๒ ของสํานวนท่ี ๑ คือกลุมนักวิชาการชาวตะวันตก เปน

การถอดแบบเรียงพยางค ไดกลาววา “ชายาของขาพเจา ๒ องค พรอมดวย

พระราชโอรส” ซึง่ในความเปนจรงินัน้ เราทราบกันดวีาทรงมีพระราชโอรส ๒ องค 

จึงชวนใหนาต้ังคําถามวา การถอดความในสํานวนที่ ๑ ขอความท่ีวา ๒ องคนั้น 

ควรเปนลักษณะนามที่ขยายคํานามซึ่งอยูขางหนา คือพระชายา หรือวาคํานาม

ที่ตามมาภายหลังคือพระราชโอรส ซึ่งอันที่จริงหากพระญาสววาธิสิทธิจะทรงมี

พระชายา ๒ องคก็คงไมใชเรื่องแปลกแตอยางใดนักสําหรับกษัตริยยุคโบราณ 

เพียงแตวา ขอความท่ีตามมาในจารึกดานเดิมนั้น ตอนท่ีกลาวถึงการสราง

พระเจดียกลับจารึกแควา พระชายาเทานั้น ไมระบุจํานวนวามีกี่องค แตกลับระบุ

จํานวนพระราชโอรสวา ๒ องค ซึ่งเรื่องนี้จําเปนตองศึกษาเรื่องไวยากรณภาษา

มอญวาสามารถวางสมุหนามที่เปนจํานวนนับไวหนาคํานามไดหรือไม 

 นอกเหนือจากการกลาวถึงพระประยูรราชแลว จารึกวัดดอนแกว 

ยังปรากฏนามของพระอุปชฌาจารย ซึ่งนาจะเปนตําแหนงเทียบไดกับปจจุบัน

คอืสมเด็จพระสงัฆราช นามวา “พระอัครเถรราชคุร”ุ หรอืพระมหาราชคร ูขณะนัน้

มพีระชนมายุได ๘๒ พรรษา ทาํหนาทีเ่ปนประธานสงฆ ปกครองคณะสงฆจาํนวน 

๘๐ รูปและสามเณรอีก ๑๐๒ รูป ที่อยูจําพรรษา ณ สถานเชตวัน และเปนไปไดวา
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พระอคัรเถรราชครุรุปูนีย้อมเคยเปนพระอปุชฌายใหแกพระญาสววาธสิทิธใินคราว

บรรพชาเปนสามเณรเม่ือพระชนมายุได ๗ พรรษามากอนแลวเชนกัน ซึ่งครั้งนั้น 

พระอัครเถรราชคุรุ กําลังมีพระชนมายุได ๕๘ พรรษา

 เกี่ยวกับนามของพระสงฆระดับพระผูใหญในหริภุญไชยนคร นอกเหนือ

ไปจากศิลาจารึกของพระญาสววาธิสิทธิหลักที่ ๑ แลว ยังมีศิลาจารึกอักษร

มอญโบราณอีกหลายหลักท่ีพบในลําพูน มีการระบุวาเขียนโดยบุคคลท่ีใชนามวา 

“ตชุมหาเถร” คําวา “ตชุ” นี้อานแบบพื้นเมืองวา “ตะจุ” นักจารึกวิทยาสันนิษฐาน

วานาจะเปนรากศัพทคําเดียวกับที่ปจจุบันชาวลานนาใชวา “สวาธุเจา” และเรียก

โดยยอวา “ตุ” หรือ “ตุเจา” หรือ “ปูเจา”๒๔ 

 “ตชมุหาเถร” ทีป่รากฏในจารึกมอญโบราณ อาจหมายถึงกษตัรยิพระองคใด

พระองคหนึ่งแหงหริภุญไชยนครที่ครองราชยอยูในสมณเพศ หรือกําลังทรงผนวช

ระหวางครองราชสมบัติ ทําหนาที่เปนประมุขในการประชุมสงฆ จารึกที่ปรากฏ

นามของ “ตชมุหาเถร”๒๕ ไดแก หลกั ลพ.๕ (คอืจารกึอาณาจักรปนุไชย ยายมาจาก

วัดจามเทวี) และ ลพ.๗ (พบที่วัดแสนขาวหอ ปจจุบันคือพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ 

หริภุญไชย) ซึ่งลายมือที่ใชจารนั้นมีระเบียบเรียบรอย แตไมอาจสรุปไดวาทั้งสอง

หลักนี้เปนผลงานของพระญาสววาธิสิทธิดวยหรือไม หากใชก็ไมมีขอกังขาอันใด

เลย ยิ่งเปนเคร่ืองสนับสนุนถึงความต้ังม่ันอยูในพระสัทธธรรมของพระองค และ

หากไมใช ก็ยิ่งนาทึ่ง แสดงวายังมีพระมหากษัตริยพระองคอื่นในหริภุญไชยนคร

อกีหลายพระองคทีท่รงอยูในฐานะของ “พระมหาธรรมกิราชา” คอืเปนความนยิม

การทรงผนวชระหวางครองราชสมบัติ

 จารกึหลกัที ่ลพ.๖ พบ ณ วดับานหลวย เปนจารกึท่ีประกอบดวยชือ่เฉพาะ 

หรือวสิามานยนามของบุคคลชัน้สงูในระดับพระมหาเถระผูใหญ อาทิ มกีารนมินต 

“ตชุอรหทีปนี” ซึ่งนาจะเปนนักบวชผูเปนที่นับถืออยางสูงในขณะนั้นจากแควนใด

แควนหนึง่ในละแวกรฐัมอญเพือ่นบานมายงัลาํพนู และไดทาํบญุรวมกบัผูปกครอง

กับเจานายช้ันสูงแหงหริภุญไชยนคร นอกจากน้ียังปรากฏนามพระอริยสงฆของ

หริภุญไชย ซึ่งเปนบุคคลสําคัญ ๓ รูปคือ ตรจะวสัตทีป ตชุสวสฺสสณฺเชตฺต 

ตรจะสมปวติสฺส๒๖



๗๕พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

 สําหรับผูที่มีสวนเกี่ยวของในการบุญ แตอยูในสถานภาพทางสังคมท่ีตํ่า

กวา อาจเปนขนุนาง อาํมาตย คหบด ีจะจารกึชือ่ไวทางดานขางของจารกึ หรอืแม

กระทั่งการพบชื่อของ “นายชาง” ที่เปนผูรับผิดชอบกอสรางพระเจดียสามองคคือ 

ชางสุก ชางอุร และชางเผง (ุมสุก ุมอุร ุมเผง) ก็ยังไดรับการประกาศนามใน

ศิลาจารึกวัดดอนแกวหลักสําคัญอยางใหเกียรติ

ประเดน็ทีส่าม ประเพณีการกลัปนา การบญุกศุล และการสรางเสนาสนะ
 เห็นไดวาพระญาสววาธิสิทธิ ไดยึดถือแบบแผนตามท่ีพระนางจามเทวี 

และพระญาอาทติยราชทรงวางไวในฐานะ “ธรรมิกราชา” นัน่คือทาํหนาทีอ่ปุถัมภ

ดแูลพระพุทธศาสนา ดวยการบุญการกุศลตางๆ ซึง่ในท่ีนีพ้ยายามจัดหมวดหมูไว

เปนสีด่าน ไดแก การกัลปนา การบญุกศุล การสรางเสนาสนะ และการออกผนวช 

ประการหลังนี้จะขอแยกไววิเคราะหตางหากเปนอีกประเด็นหนึ่ง

 ๑. ประเพณีการกัลปนา จาก “เขตวนาลัย” สู “เชตวนาราม”

 การกัลปนา หมายถึงการมอบ อุทิศ หรือยกถวาย วัตถุสิ่งของ สถานที่ 

รวมทั้งบุคคลไวแกการพระศาสนาเทานั้น จากศิลาจารึก ลพ.๑ สามารถจําแนก

เรื่องการกัลปนาของพระญาสววาธิสิทธิไดเปนหมวดหมู ดังนี้คือ ๑. การกัลปนา

วังเพื่อสรางวัด ๒. การกัลปนาวัตถุสิ่งของ บุคคล และสัตว ใหเปนสมบัติของวัด

 การกัลปนาเขตพระราชฐานใหสรางพระอาราม พรอมมีการบอกอาณาเขต

การกลัปนาท่ีดนิ ปรากฏชัดในศลิาจารึกวดัดอนแกว ดานที ่๑ ในภาษาบาลี ทาํให

ทราบวา ณ บรเิวณทีต่ัง้ของวัดตนแกว วดัรางดอนแกว และโรงเรยีนบานเวยีงยอง

นั้น ในอดีตเดิมมีชื่อวาพระราชวังเชตวนาลัย เคยเปนเขตพระราชฐานมากอน 

หนารัชสมัยของพระญาสววาธิสิทธินั้นแลว แตตอมาพระญาสววาธิสิทธิได

กัลปนาพระราชวังแหงนี้ถวายเปนพุทธบูชา จนกลายเปนเขตอารามสงฆนามวา 

“เชตวนาราม” หรือ “วัดเชตวัน” 

 พระจริยาวัตรเชนนี้ถือเปนสัญลักษณแหงการประกาศความเปน “องค

เอกอัครศาสนูปถัมภก” ของกษัตริยผูเปน “ธรรมิกราชา” ซึ่งตอมาไดกลายเปน
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ขัติยราชประเพณีของพระมหากษัตริยในราชวงศลานนาและสยามในยุคหลัง 

ใหนอมนําไปปฏิบตัหิลายพระองค ดวยการกัลปนาเขตพระราชฐานถวายใหเปนเขต

พุทธาวาส ดังเชน การที่พระญามังรายมหาราชแหงอาณาจักรลานนา ไดยก “หอ

นอน” ที่ประทับในพระราชวังเดิมใหสรางพระอารามวัดเชียงหมั้น วัดแแหงแรกที่

นครเชียงใหม๒๗ หรอืรชัสมยัพระญากอืนา กท็รงกลัปนาพระราชอทุยานสวนดอก

ไมพยอม ถวายแดพระสุมนเถระใหสรางวัดสวนดอกบุปผาราม๒๘

 สืบตอมาจนถึงสมัยกรุงศรีอยุธยา ธนบุรี และรัตนโกสินทร ดังเชนที่

วัดพระศรีรัตนศาสดาราม ในพระบรมมหาราชวัง กลาวคือเมื่อมีการสรางวัง 

พระมหากษตัรยิยอมประกาศความเปน “ธรรมกิราชา” ดวยการสรางวดัในวงัคูกนั

ดวย ในทํานองสราง “หอพระ” ประจําวัง ใชเปนสถานท่ีประกอบการพระราชพิธี

ตางๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับพระพุทธศาสนาเปนการเฉพาะพระองค ธรรมเนียมเชนนี้

ยงัคงเห็นทีว่ดันเิวศธรรมประวัต ิซึง่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวั รชักาล

ที ่๕ โปรดใหสรางขึ้นเพื่อรองรับการพระราชกุศลสําหรับพระราชวังบางปะอิน๒๙ 

 เกีย่วกบัประเดน็ทีว่า ทาํไมจงึมกีารสรางพระราชวังอยูฟากตะวันออกของ

แมนํ้ากวง (หรือเดิมคือพิงคนที) ซึ่งอยูฝงตรงขามกับพระบรมธาตุเจาหริภุญไชย

ใครเปนผูยายเขตพระราชฐานจากฟากตะวันตกของพิงคนทีมาอยูอีกฝงหนึ่ง 

ดวยเหตุผลใด เมื่อไหร

 จากหลักฐานของหริภุญไชยนครยุคแรกสรางนั้น พระนางจามเทวีทรงตั้ง

บานเมืองท่ีฝงตะวันตกของพิงคนที และเขตพระราชฐานของพระนางก็ตั้งอยู ณ 

บริเวณที่ปจจุบันคือวัดศรีบุญเรือง ไปรษณีย ศาลากลางจังหวัดลําพูน มาจนถึง

บางสวนของวัดพระธาตุหริภุญชัย ที่ทราบเชนนี้ก็เพราะยังมีหลักฐานชื่อหนองน้ํา

จามเทวีอยูดานหลังศาลากลางฯ 

 อน่ึง ในสมัยของพระญาอาทิตยราช กอนท่ีพระองคจะทรงขุดพบ

พระบรมสารีริกธาตุ ณ จุดที่เปนพระธาตุหริภุญไชยในปจจุบันนั้น ทรงเคยใช

สถานที่ดังกลาวเปนเขตพระราชฐานมากอน ทรงมีพระราชประสงคจะสรางหอ

จัณฑาคาร (หองนํ้า) ทับพื้นที่แทงหินสี่เหลี่ยมที่ตํานานพระเจาเลียบโลกระบุวา
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พระพทุธเจา เคยเสด็จมาประทับรบับาตรจากพรานปาทีน่ี ่มกีารตรัสพยากรณ และ

มอบพระเกศาธาตุบรรจุอยูในกระบอกไมไผไวภายใตแทงหินนั้น มีพญากาเผือก

ทีค่อยสัง่ลกูหลานเหลากาดาํใหคอยเฝาสถานทีแ่หงนีไ้ว๓๐ ทาํใหพระญาอาทติยราช

ไมสามารถสรางหองสขุาได จาํตองยายไปไวบรเิวณอืน่ ซึง่ไมปรากฏหลกัฐานใดๆ 

ทัง้สิน้วาในสมัยของพระญาอาทติยราชไดมกีารยายเขตพระราชฐานจากฟากตะวันตก

มายังฟากตะวันออกดวยหรือไม เพือ่กลัปนาพ้ืนท่ีเขตพระราชวังอทุศิถวายใหสราง

วัดพระมหาธาตุ 

 ไมแนใจเหมือนกันวาพระราชวังเชตวนาลัยจะมีการสรางขึ้นมากอน

การครองราชยของพระญาสววาธิสิทธิหรือวาสรางในรัชกาลของพระองคเอง 

เนื่องมาจากพระองคทรงกัลปนาเชตวนาลัยเมื่อมีพระชนมายุ ๒๖ พรรษาเทานั้น 

หากเชตวนาลัยไมไดสรางขึ้นในรัชกาลกอนๆ แตสรางในสมัยของพระองค 

ก็จะตองสรางระหวางชวง ๙ ปแหงการครองราชย ระหวางที่ทรงมีพระชนมายุ 

๑๗-๒๕ ชันษา คําถามท่ีตามมาก็คือ ไยจึงมีการขยายเขตพระราชฐานมาสูฟาก

ตะวนัออกของพงิคนทใีนยคุของพระองค เวนแตวาหากเหตกุารณนีเ้กดิขึน้ในสมยั

ของพระญาอาทิตยราช ยังพอจะอธิบายถึงความสมเหตุสมผลไดบางวา เกิดขึ้น

จากการพบพระบรมสารีริกธาตุกลางหริภุญไชยนคร ณ พระราชวังเดิม จึงอาจ

จําเปนตองยายพระราชวังมาอยูอีกฟากฝงหนึ่ง

 กรณีการกัลปนาขาพระ ขาพระธาตุ หรือเลกวัด ทั้งชาย-หญิง พบวามี

การถวายคนครัว นายชาง ถวายโค ขาวเปลือก เพชรพลอย ขาทาส สัตว เพื่อ

อทุศิสาํหรบัทาํหนาทีบ่าํรงุรกัษาดแูลพระอาราม และอปุฏฐาก รบัใชพระภกิษสุงฆ 

บุคคลและส่ิงของเหลานี้ จะไมอนุญาตใหมีใครนําไปใชกระทําสิ่งอ่ืนนอกเขตพระ

อารามโดยเด็ดขาด จารึกหลายหลักที่พบในสมัยลานนา มีการกลาวคําสาปแชง

ผูนําขาพระเหลานี้ไปใชในการอื่นอยางรุนแรง ถึงขนาดที่วาขอใหตกนรกหมกไหม

อยาไดพบพระศรีอาริยเมตรไตรย ดงัตวัอยางเชน ศลิาจารึกหลักหน่ึงท่ีวดักานโถม 

เวียงกุมกาม เขียนขึ้นระหวางป พ.ศ.๒๐๓๒-๒๐๔๒ ขอความวา

 “นางบุญยวงไดถวายขาคน ๑๒ คน และหมูบาน ๔ แหงแดพระพุทธรูป 

...นางบญุยวงหลอพระพุทธรปูทองสํารดินํา้หนกั ๑๕๐ กโิลกรัม ประดิษฐาน ณ วดั
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กานโถม และทําพินัยกรรมวาหลังจากนางเสียชีวิตแลว สมบัติของนางมอบถวาย

แดพระพุทธรูปองคนี้ หากคนของนางมลางคําสั่ง ขอใหถูกบาปอนันตริยกรรม

ดั่งเทวทัต และอยาไดพบพระพุทธเมตไตรย”๓๑

 ขาพระเหลานี้จะไดรับอภิสิทธิ์ในยุคสมัยที่มีสงคราม โดยจะไมถูกเกณฑ

ไปออกรบ เปดชองใหมักมีผูคนมาแอบแฝงตัวเปนขาพระจํานวนมากเพื่อจะได

ไมตองไปเปนทหาร

 ๒. การบุญกุศลอ่ืนๆ

 หนาที่อีกประการหนึ่งซึ่งสําคัญยิ่งของพระมหากษัตริยผูเปน “ธรรมิก

ราชา” คือการสนับสนุนพระญาติวงศในราชตระกูลใหทําบุญ การอุทิศถวายวัตถุ

สิ่งของตางๆ สําหรับพระสงฆ การสรางฉัตรอันประดับดวยดอกไม การปลูกตน

มหาโพธิ์ ๑๐ ตน ปลูกตนมะพราว ๕๐ ตน อนุญาตและชักชวนใหชนทั้งหลายได

บํารุงรักษาตนมหาโพธิ์ เห็นไดวาการใหประชาชนคํ้าจุนตนโพธิ์ ถือเปนตนแบบ

ประเพณกีารแห “ไมคํา้โพธ์ิ” หรอืทีเ่รยีกภาษาถ่ินวา “ไมกํา๊สะหล”ี ของชาวลานนา

 การจารคัมภีรพระไตรปฎก การสรางคัมภีรพระปริตตบรรจุไวในชองคูหา 

เช่ือวาการจารพระไตรปฎกน้ันคงไมไดจารกึลงในแผนศิลา นาจะเปนการจารลงใน

ใบลาน ควรถือเปนเคามลูไดวา มกีารจารพระไตรปฎกลงในใบลานมาแลว อยางนอย

ที่สุดก็ในสมัยพระญาสววาธิสิทธิ

 คาํลงทาย มกีารอุทศิสวนราชกศุลทีไ่ดทาํมาทัง้หมด ถวายแดมหาราชเจา

อาณาจักรผูทรงลวงลับไปแลว รวมทั้งทรงแผเมตตาแกสรรพสัตว ซึ่งกลายมาเปน

ธรรมเนียมที่ปรากฏอยูในคติพุทธศาสนาประจําแผนดินไทยตราบเทาทุกวันนี้

 ๓. การกอสรางเสนาสนะ 

 ขอความในจารึกบงบอก วามกีารสรางเสนาสนะมากมาย ณ วดัเชตวนาราม 

กอปรดวย “อุโปสถาคาร วรมโนรม” หรือ “พระอุโบสถอันงามประเสริฐ” ที่คงมี

ฐานะเปนประธานในเขตพระอารามหลวง นอกจากพระอุโบสถแลว ยังระบุวาได

สรางศาลา วิหาร กุฏิ เสนาสนะ ถวายแดพระภิกษุสงฆผูทรงศีลอยูพํานัก เชื่อวา

วัดเชตวนารามตองเปนวัดที่ใหญโตโออามาก เพราะวัดเพียงแหงเดียวสามารถ
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รองรับพระภิกษุสามเณรใหจําพรรษาไดมากถึง ๑๘๒ รูป ดังนั้น จารึกอักษรมอญ

โบราณบางหลักในลาํพนูทีร่วมสมยักนั จงึไดกลาววามกีารสรางสถานท่ีสรงนํา้ของ

พระภิกษุสงฆเปนจํานวน ๒๕ แหงตรงริมฝงแมนํ้าหรือคลอง รวมท้ังพนังกันน้ํา

จํานวนมากถึง ๑๒๕ พนัง๓๒

 ในสวนของปูชนียวัตถุนั้น มีการหลอพระพุทธรูปบรรจุไวในคูหา มีการ

ถวายฉัตรกั้นพระพุทธรูป 

 ขอสาํคญัคอืมกีารสรางพระเจดียสามองค ตัง้อยูทางดานหนาของพระอุโบสถ 

วัดเชตวัน พระเจดียสามองคนั้น อาจหมายความไดวาพระญาสววาสิทธิทรงสราง

องคหนึ่ง พระชายา (ไมแนใจวาองคเดียวหรือสององค) สรางเจดียองคหนึ่ง และ

พระโอรสทั้งสองพระองค (พระมหานามและพระกัจจายน) สรางอีกองคหนึ่ง 

โดยสรางเรยีงกนั ๓ องค จากทศิตะวนัออกไปทางทศิตะวนัตก อนัเปนคตดิัง้เดมิท่ี

มีมานาน อยางนอยในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๗ สมัยหริภุญไชย หลักฐานการสราง

พระเจดยีเรยีงรายสามองคนีอ้าจเปนการดดัแปลงจากลัทธ ิ“ตรกีาย” เชนพระปรางค

สามยอดละโวมาสูหริภุญไชย และตอมาไดคลี่คลายไปสูคติการสรางพระเจดีย

สามองคเรยีงกันในคติทางพระพุทธศาสนาหินยานอยางลังกาวงศ เชนท่ีพระเจดีย

ศรีสรรเพชญดาญาณแหงพระนครศรีอยุธยา สืบมาจนถึงพระท่ีนั่งสามองคในเขต

พระราชฐานช้ันกลาง ของบรมมหาราชวังแหงกรุงรัตนโกสินทร ลวนมีตนแบบ

มาจากหริภุญไชยทั้งสิ้น

 โบราณสถานของวัดเชตวนาราม ท่ีกลาวถึงในจารึกนั้น ปจจุบันไมเหลือ

รองรอยปรากฏใหไดเหน็อกีแลว จากการสํารวจวัดรางดอนแกวของขาหลวงสยาม

ราวหลายสิบปกอน ไดพบพระพุทธรูปหินทรายประทับนั่งขัดสมาธิเพชร จํานวน 

๓ องค ตอมาไดนาํมาประดิษฐานอยูทีฐ่านเจดียปทมุวดีเจดีย ภายในวัดพระธาตุ-

หริภุญชัย

 ตอมาในป พ.ศ.๒๕๓๔ ผศ.ดร.ผาสขุ อนิทราวุธ และคณาจารยจากคณะ

โบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร ไดทําการขุดศึกษาทางโบราณคดีภายในบริเวณ

วัดรางดอนแกว ณ สวนของโรงเรียนบานเวียงยอง๓๓ ผลการขุดคนไดพบเศียร



๘๐ ขวงผญา

พระพทุธรปูประทบันอนทาํจากหนิชนวน ปจจบุนัจดัแสดงในพพิธิภณัฑสถานแหงชาติ 

หริภุญไชย เปนศิลปะสมัยหริภุญไชยที่มีอิทธิพลศิลปะทวารวดีอยางชัดเจน

 ป พ.ศ.๒๕๔๘สํานักศิลปากรท่ี ๘ เชียงใหม ไดทําการขุดตรวจแหลง

โบราณคดีในเขตพ้ืนที่สนามหนาโรงเรียนบานเวียงยองอีกครั้ง ไดพบรองรอยซาก

ฐานอาคารจํานวนมาก มีทอนํ้า ถนน ทางเดินเชื่อมไปยังหองตางๆ๓๔ ซึ่งเปน

หลักฐานที่แสดงใหเห็นวาบริเวณนี้ ในอดีตเคยเปนที่ตั้งของวัดเชตวนาราม

 อนึ่ง ตลอดทั่วบริเวณวัดตนแกวจนถึงโรงเรียนบานเวียงยอง หากสํารวจ

ใหด ีจะพบเศษซากอิฐและซากโบราณสถานกลนเกล่ือนมากมาย จากการบอกเลา

ของชาวบานในอดีตวา ในยุคทีค่นยองมาสรางบานแปงเมืองบริเวณบานเวียงยอง

แหงนี ้หากใครพบโบราณวัตถทุีแ่ตกหกัไมวาจากวัดใดกต็าม มกัจะนาํไปท้ิงรวมกนั

ทีบ่รเิวณวัดดอนแกว จนกลายเปนสสุานท่ีเตม็ไปดวยพระพุทธรูปทีแ่ตกหักมากมาย 

จนถึงสมัยเจาหลวงจักรคําขจรศักด์ิ เจาผูครองนครลําพูนองคสุดทาย ไดสั่งให

นายอาํเภอเก็บรวบรวมโบราณวัตถตุามวดัตางๆ ทัว่ลาํพนู เพือ่จดัตัง้เปนพิพธิภณัฑ 

ประจํามณฑลพายัพขึน้ทีม่มุศาลาบาตรทิศตะวันตกเฉียงใต วดัพระธาตุหรภิญุชยั

เม่ือป พ.ศ.๒๔๑๐ ปรากฏวาโบราณวัตถุสมัยหริภุญไชยและลานนาท่ีรวบรวมได

มากกวาครึ่งหนึ่งนั้น ลวนไดมาจากวัดรางดอนแกวแทบทั้งส้ิน๓๕

 ในกรณีของเจดียตนกอ ซึ่งต้ังอยูทางดานทิศตะวันตกเฉียงเหนือของ

วัดตนแกวน้ัน ไมมีการบันทึกประวัติความเปนมา ทราบกันแตเพียงวารูปแบบ

ที่เห็นในปจจุบันนั้น เปนศิลปะที่ทําขึ้นในสมัยลานนา คือเปนเจดียทรงระฆัง

ฐานแปดเหลี่ยมวางบนฐานยอเก็จ ไมปรากฏวาใครเปนผูสราง มีผูสันนิษฐานวา

ภายในของพระเจดียองคนี้ อาจเปนหน่ึงในพระเจดียสามองคที่สรางข้ึนในสมัย

พระญาสววาธิสิทธิก็เปนได สวนอีกสององคนั้น ผูวิจัยเคยเดินสํารวจคนหาอยู 

เมือ่ไดสอบถามชาวบาน กลาวกนัวาสวนเนนิดนิบรเิวณโรงเรยีนบานเวยีงยองเดิมนัน้

เคยเปนเนินเจดียขนาดใหญ ตอมาถูกรื้อถอนสรางเปนโรงเรียนบานเวียงยองทับ 

และอีกจุดหนึ่งที่สันนิษฐานวานาจะเคยเปนฐานพระเจดียอีกองคหนึ่ง คือบริเวณ

ที่ปจจุบันเปนรานคาขายของตั้งอยูที่สี่แยกวัดตนแกวทางไปซอยเล็กๆ ขนาน

ลํานํ้าแมกวง๓๖



๘๑พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

 การสรางพระเจดียสามองควางเรียงกันนั้น ยังไดพบท่ีวัดช่ือ “เชตวัน” 

ในจงัหวดัเชยีงใหมอกีดวย แมวารปูแบบศลิปสถาปตยกรรมจะมีการบรูณะโดยคหบดี

พมาในยุคสมัยรชักาลท่ี ๕ นีเ้อง แตกไ็ดมกีารสรางครอบองคเดิมไวขางใน ซึง่สราง

มาต้ังแตสมยัราชวงศมงัราย เมือ่ไดลงพ้ืนท่ีเกบ็ขอมูลทีว่ดัแหงนี ้ทางวัดอธิบายวา 

วดัเชตวันกบัวดัท่ีอยูใกลเคียงกันคอื วดัมหาวัน ถอืวาเปนวดัพ่ีวดันองกัน กลาวคือ

ไดรับการอุปถัมภโดยเจาภาพรายเดียวกันมาต้ังแตอดีต 

 ผูวิจัยจึงเกิดคําถามวา เปนไปไดหรือไมวา กษัตริยในราชวงศมังรายยุค

ลานนาพระองคใดพระองคหนึ่ง ผูสรางวัดเชตวันและมหาวันในเมืองเชียงใหมนั้น

มคีวามต้ังใจจะจําลองช่ือและรูปแบบการสรางพระอารามสําคัญของหริภญุไชยมา

ไวทีร่าชธานแีหงใหมแทน โดยเฉพาะอยางยิง่การกาํหนดใหสรางพระเจดยีสามองค

วางเรียงกันที่หนาพระอุโบสถของวัดนั้น เปนสิ่งที่เคยเกิดขึ้นมากอนแลวในสมัย

พระญาสววาธิสิทธิ แตปจจุบันไมหลงเหลือรองรอยใดๆ ในเชิงประจักษ ยกเวน

แตเรื่องราวในศิลาจารึกและเอกสารตํานานเทานั้น

 สวนความเก่ียวของผูกพนักบัวัดมหาวัน ซึง่ชาวเชียงใหมมองวา วดัมหาวัน

กับเชตวันนั้น ถือเปนวัดพี่วัดนองกัน วัดมหาวันในลําพูน หรือมหาวนาราม ก็

เปนอีกหน่ึงในผลงานการสรางของพระญาสววาธิสิทธิเชนเดียวกัน ดังท่ีปรากฏ

ในตํานานมูลศาสนาวา 

 “เมื่อใหญได ๑๐ ป ใหสรางวัดมหาวันกับท้ังเจดีย เมื่อสรางเสร็จแลวก็

ใหฉลองและถวายทานเปนอันมาก แลวใหสรางพระพุทธรูปองคหนึ่งไวในมหาวัน

นั้น”๓๗

 เห็นไดวาพระญาสววาธิสิทธิสรางวัดมหาวันเมื่อมีพระชันษาไดเพียง ๑๐ 

ชันษา ขณะนั้นอยูในระหวางเพศบรรพชิต ยอมถือวาวัดมหาวันสรางมากอนหนา

วดัเชตวนัหรอืเชตวนารามนานถงึ ๑๖ ป ดงันัน้การปราฏวดัคูแฝด หรอืวดัพีว่ดันอง

ของเชียงใหม “มหาวนั-เชตวนั” เปนภาพสะทอนใหเหน็วา มพีระมหากษัตรยิลานนา

พระองคใดพระองคหนึ่ง มีพระราชประสงคจะเจริญรอยตามวิถีแหงธรรมิกราชา

ของพระญาสววาธิสิทธิ



๘๒ ขวงผญา

 สวนการระบุถงึพระพทุธรปูองคหนึง่ในวัดมหาวันนัน้ ปจจบุนัยงัมพีระพทุธรปู

หินองคหนึ่ง ชาวบานเรียกวา “พระรอดหลวง” หรือ “แมพระรอด” ซึ่งเชื่อกันวา

เปนตนแบบใหแกการแกะพมิพสรางพระเครือ่งรุนทีเ่รยีกกนัวา “พระรอดวดัมหาวนั” 

พระพทุธรปูองคนีย้งัคงประดิษฐานอยูภายในพระวิหาร แตกม็บีางทานเห็นวา หรอื

อาจจะเปน “พระสิกขปีฏิมาศิลาดํา” องคทีพ่ระนางจามเทวีไดอญัเชิญมาจากละโว

ก็เปนได ประเด็นเรื่องขอถกเถียงระหวาง “พระรอดหลวง” กับ “พระสิกขีปฏิมา

ศิลาดํา” นี้ยังไมมีขอยุติ 

 เชนเดยีวกบัความเชือ่เดมิๆ วาวดัมหาวนัสรางขึน้ในสมยัพระนางจามเทวี 

ในฐานะวัดสีม่มุเมอืง หรอืจตัรุพทุธปราการ แตจากตาํนานมลูศาสนาก็ระบวุาสราง

ขึน้ในสมยัพระญาสววาธสิทิธ ิซึง่สนันษิฐานวาในสมยัพระนางจามเทวนีัน้ บรเิวณ

วัดมหาวันอาจเคยเปนพื้นที่ของวัดสี่มุมเมืองทางทิศตะวันตกจริง แตตอมาไดรับ

การเฉลิมนามใหม หรือบูรณปฏิสังขรณอีกครั้งในสมัยพระญาสววาธิสิทธิ

ประเดน็ทีส่ี ่การเสดจ็ออกผนวชของพระมหากษัตรยิและพระประยรูญาติ
 การทรงผนวชของพระญาสววาธิสทิธิพรอมพระราชโอรสท้ังสองพระองค 

แสดงใหเหน็ถงึขตัติยราชประเพณี แหงการผนวชของกษัตรยิในคตพิระพุทธศาสนา

อยางเถรวาท ดจุเดยีวกบัพระเจาอโศกมหาราช จงึอาจกลาวไดวา พระญาสววาธิสทิธิ 

นาจะเปนกษตัรยิพระองคแรกบนแผนดนิสยาม (ทีป่รากฏหลักฐานเปนลายลักษณ) 

ในฐานะผูทรงผนวชขณะครองราชย และเปนตนแบบใหแกพระญาลิไท สมัยกรุง

สโุขทยั หรอืพระเจาบรมไตรโลกนาถแหงกรงุศรีอยธุยา รวมมาถงึพระมหากษตัรยิ

อีกหลายพระองคในราชวงศจักรีแหงกรุงรัตนโกสินทร

 สิ่งที่นาสนใจคือการท่ีพระญาสววาธิสิทธิทรงครองเพศสมณะถึงสอง

ครั้ง ครั้งแรกบรรพชาเปนสามเณรในวัย ๗ พรรษา บวชอยูนานถึง ๑๐ ป และ

เมื่อมีพระชนมายุระหวาง ๓๑-๓๒ พรรษา ไดอุปสมบทเปนพระภิกษุอีกครั้ง 

โดยคร้ังหลังนี้ไดใหพระราชโอรสท้ังสองพระองครวมบรรพชาเปนสามเณรดวย 

คงเปนไปในลักษณะใหเดินตามรอยพระองค ซึ่งก็เคยครองเพศบรรพชิตตั้งแต



๘๓พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

ยังทรงพระเยาว จะเห็นไดวาการสงเสริมใหเด็กผูชายลานนาบวชเปนสามเณร

ระหวางชวงอายุ ๗-๑๒ ขวบนั้น ยังคงเปนธรรมเนียมปฏิบัติอยางเหนียวแนน

สืบมาในสังคมลานนา ดังประเพณีที่เรียกวา “บวชลูกแกว” หรือ “ปอยสางลอง” 

 อนึ่งคําวา “สางลอง” เปนภาษาของชาวไทใหญ มีความหมายตรงกันกับ

คําวา “ลูกแกว” ในภาษาลานนา คือคนลานนามองสภาวะของความเปนสามเณร

วาเปนสิ่งสูงคาดั่งแกวตาดวงใจ เทียบไดกับเทวบุตรเทวดา เหตุเพราะเช่ือวา

การบวชของลูกชายในวัยที่กอนจะมีครอบครัวนั้น บุญกุศลยอมตกถึงบิดามารดา

ผูใหกําเนิดเลี้ยงดูมากกวาการบวชตอนเปนหนุม ดวยบุญอานิสงสในการบวช

ทัง้หมดน้ันอาจตกเปนของภรรยามากกวาบพุการ ีดวยเหตุนี ้ประเพณี “ปอยสางลอง” 

หรือ “บวชลูกแกว” ชาวลานนาจึงจัดอยางย่ิงใหญอลังการมากกวาการบวชเปน

พระภิกษุ ประเพณีดังกลาวสามารถอธิบายความย่ิงใหญและความสําคัญของ

การเปนเณรนอยในมมุมองของชาวลานนาไวอยางชัดแจง วาเปรยีบเสมอืนการบวช

เณรใหแกลูกของเทวดาหรือพระเจาผูเปนใหญเหนือมนุษย๓๘

 ในขณะเดียวกัน ฝายพระมเหสีของพระญาสววาธิสิทธิก็ทรงออกผนวช

ดวยเชนเดียวกัน การทรงผนวชของพระนางในที่นี้ สามารถตีความวาไดทรงบวช

เปน “ภิกษุณี” มากกวาการถือศีลแปดนุงขาวหมขาวแบบแมชีหรือภาคเหนือเรียก

“แมขาว” ธรรมดา เพราะการบวชชีพราหมณก็ดีหรือการบวชเปนแมขาวก็ดี 

ถือเปนเร่ืองสามัญ อุโบสถศีลถือเปนวัตรปฏิวัติในวันธรรมสวนะของพุทธมามกะ

อยูแลว ไมใชเรื่องที่ยิ่งใหญพอถึงขั้นตองประกาศไวในจารึก ฉะนั้นการทรงผนวช

ในที่นี้จึงหมายถึงการบวชแบบภิกษุณีมากกวา

 ภายในวัดพระธาตุหริภุญชัย มีหลักฐานชิ้นสําคัญเปนเครื่องยืนยันวา

ในอดตีเมอืงลาํพนูเคยมกีารบวชภกิษณุอียูจรงิ นัน่คอืพระอโุบสถหลงัหนึง่มชีือ่วา 

“โบสถภิกษุณี” หรือ “อุโบสถภิกขุณี” ตั้งอยูระหวางมณฑปพระอัฏฐารส และวิหาร

พระกัจจายนะ ทีม่มุดานทศิตะวันตกเฉียงเหนือ อนัเปนเขตของคณะสงฆ อฏัฐารส 

ตําแหนงของโบสถภิกษุณีนั้นอยูกึ่งกลางระหวางพระเจดียของฝายสตรีสอง

องค องคแรกคือสุวรรณเจดียที่สรางโดยพระนางปทุมวดี (พระอัครมเหสีของ
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พระญาอาทิตยราช) อีกองคหนึ่งคือเจดียเชียงยันหรือเจดียแมครัว สรางโดยกลุม

มหาอบุาสกิา อนัเปนเขตพืน้ทีต่ดิตอเชือ่มโยงกนั ในฐานะเปนทีป่ระกอบสงัฆกรรม

ใหแกภิกษุณี และเปนโบสถสําหรับฝายหญิง ไมมีขอมูลประวัติความเปนมา

ของโบสถภิกษุณีหลังน้ีแนชัดนักวาใครสราง เม่ือไหร ทําไม อยางไร แตรูปแบบ

สถาปตยกรรมท่ีเห็นในปจจุบันไดรับการบูรณปฏิสังขรณในชวง ๘๐ ปที่ผานมา 

ซึ่งเรื่องนี้จําเปนตองมีการศึกษาคนควากันตอไป๓๙

 อยางนอยทีส่ดุ จารกึวัดดอนแกวสะทอนใหเห็นวา พระมหากษัตรยิผูเปน

ธรรมิกราชา ยอมตองสถาปนาใหพระมเหสีหรือพระชายามีบทบาทสําคัญในการ

ทํานุบํารุงพระพุทธศาสนา ในฐานะ “มหาอุบาสิกา” เคียงขางพระองคดวย

เชนกนั จงึไดใหโอกาสแกขตัยินารีทําบญุอยางเต็มท่ี ทัง้บญุแหงการสรางพระสถูป

เจดีย และบุญแหงการผนวชเปนภิกษุณี เพ่ือแสดงออกถึงความศรัทธาอันสูงสุด

ตอพระพุทธศาสนา

 อันท่ีจริงบทบาทของสตรีตอการอุปถัมภคํ้าจุนพระพุทธศาสนา เริ่มตน

มมีาแลวอยางเดนชดัจากการท่ีพระนางจามเทวี ปฐมกษัตรยิศรหีรภิญุไชย ทรงวาง

รากฐานไวเปนแบบแผนใหแกแวนแควนลุมแมระมิงค กอใหเกิดคุณูปการและ

สรางแรงบนัดาลใจอยางใหญหลวงตอยอดขตัตยินารจีวบจนถงึอาณาประชาราษฎร

ในยคุตอๆ มา ยิง่เมือ่เขาสูสมยัลานนาแหงราชวงมงัราย บทบาทของพระอคัรมเหสี

และพระมหาเทวหีลายพระองคไดมสีวนสงเสรมิอปุถมัภพระพุทธศาสนาจนเปนท่ี

เลื่องลือ

   

ศิลาจารึกพระญาสววาธิสิทธิ ๒ (วัดกูกุฏิ/กูกุด) 
 เลขทะเบียน ๓๕๔/๑๘ หรือ ลพ.๒ เปนจารึกศิลาทรายสีนํ้าตาล 

แตกออกเปน ๔ ชิ้น มีขนาดสูง ๑๖๔ เซนติเมตร กวาง ๙๘ เซนติเมตร หนา ๒๙ 

เซนติเมตร จารึกดวยอักษรมอญโบราณ มี ๒ ดาน ดานที่ ๑ มี ๑๙ บรรทัด ๖ 

บรรทัดคร่ึงแรกเปนภาษาบาลี ที่เหลือเปนภาษามอญ ดานท่ี ๒ มี ๑๙ บรรทัด 

ใชภาษาบาลีและภาษามอญเชนเดียวกัน๔๐



๘๕พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

 บทความของ ศาสตราจารย ยอรช เซเดส ในวารสารของสํานักฝรั่งเศส

แหงปลายบูรพาทศิ (B.E.F.E.O.) เลมที ่๒๕ ค.ศ.๑๙๒๕ (พ.ศ.๒๔๖๘) ระบวุา เซเดส 

และสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ เปนผูคนพบจารึกดังกลาวดวยตนเอง

ใตพื้นดิน บริเวณเชิงพระธาตุเจดียกูกุฏิดานทิศตะวันออก๔๑ (สมัยนั้นยังไมได

กอสรางวัดจามเทวี) แตในบัญชีทะเบียนโบราณวัตถุของพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

หริภุญไชย กลับระบุวา เปนจารึกที่ไดมาจากวัดรางดอนแกว หรือวัดตนแกว 

ตาํบลเวยีงยอง๔๒ ซึง่ยงัถอืวามขีอขดัแยงกนัอยูในดานของสถานท่ีคนพบหลกัศลิา 

แตตามทีไ่ดกลาวมาแลววา การพบโบราณวตัถทุีว่ดัรางดอนแกว บางครัง้อาจไมได

หมายความวาจะตองเปนวัตถุดั้งเดิมที่สรางข้ึนในพื้นท่ีนี้มากอนเสมอไป เพราะ

วัดแหงนี้เปนสถานที่ที่ชาวบานนิยมเอาโบราณวัตถุมาวางกองสุมรวมไว

 เนื้อความในจารึก มีการปริวรรตหลายสํานวนดังนี้

 ๑. สํานวนที่ ๑ โดยโรเบิรต ฮัลลิเดย และชารลส ออตโต บล็ากเด็น 

อานและแปล ศาสตราจารย หมอมเจาสุภัทรดิศ ดิศกุล ทรงเรียบเรียง๔๓ 

 ดานที่ ๑ (๖ บรรทัดแรก ภาษาบาลี อานออกเพียงเล็กนอย) 

 แกวอันประเสริฐซึ่งเปนเจดียองคนี้ (รัตนเจดีย) ซึ่ง...ของขาพเจาผูมี

นามวา...ไดสรางขึ้นภายหลังสําเร็จลงในรัชกาลที่แผไปทั้งสิบทิศ ขาพเจาผูมี

นามวาสัพพาธิสิทธิ ผูเปนเจาแหงแผนดิน...ไดหักพังลงเน่ืองจากแผนดินไหว

ครั้งใหญ ซึ่งไดเกิดมีขึ้นในสมัยนั้น ในปไวสาขะ ขึ้น ๑๓ คํ่า แหงเดือนไจตระ 

(เดือนหา) วันอาทิตย พระจันทรเสวยฤกษปยะ ขาพเจาไดบูรณะแกวอันประเสรฐิ

คือ เจดียองคนี้ในปจจุบันประดับดวยทอง และไมอาจมีที่เปรียบไดในประเทศนี้ 

ขาพเจาขอนอบนอม แดความรุงเรืองของเจดียองคนี้ทุกขณะ ความเคารพบูชา

ซึ่งขาพเจามีแดแกวอันประเสริฐคือเจดียองคนี้ ขอใหอันตรายทั้งหลายทุกชนิด

จงปลาศนาการไป ขอใหพรอันสูงสุดจงประสิทธ์ิประสาทแดสรรพสัตวทั้งหลาย

ตลอดกาล วัตถุที่ขาพเจาไดถวายแดเจดียองคนี้คือทอง ๒๓๐๐

 ดานที่ ๒ ...บาท เงิน ๑๔ บาท ทองแดง ๖๑๐ บาท ที่ดินคือในสุลุงตาร 

สปรปิ ๒๐ พนงั ในโพรง ๓๔ พนงั ในราํสมรรสตลิ ๔๙ ในตรลิ ๘๐ พนงั ใน “นรสิง” 



๘๖ ขวงผญา

๕๐ พนัง ในตระลัยตริย ๑๖ พนัง? ในกิรกรัญ ๑๒ พนัง ทาสคือชาย ๑๖ คน 

หญิง ๒๖ คน หนึ่ง...ที่ดิน? แหงกยากพิสุกัลปซึ่ง (จรด) ทางทิศตะวันออก...

ทางทศิเหนอื ตระลาคพสิส.ุ..สระพารคิณุจรดทิศใต...(รา)ชคุณ (จรด)ทางทศิตะวันตก... 

แหงแกวอันประเสริฐคือเจดียองคนี้ และส่ิงท่ีขาพเจาไดอุทิศถวาย ขาว(เปลือก) 

๕๐๐ ตะกราและเพชร ๒ เม็ด ซึ่งแตละเม็ดมีราคา ๔ หลัก ที่ดินซึ่งตั้งอยูที่สปริป

และทีต่ัง้อยูทีต่รจิ ทาสซึง่รบัใชอยูทีเ่จดยีแหงนี ้ทาํงานดวยทีน่ัน่ ทางทศิตะวนัออก... 

ทางทิศเหนือุม(ปลัง)...ทางทิศตะวันตกุมสุทะ ทางทิศใตุม...ที่ดินซึ่งแตละ

ดานประกอบดวยในสปรปิ ๕ พนงั ในตรจิ ๒๐ พนงั...ไดรบัมาเพือ่คณะสงฆทีส่ถานที่

แหงนี้ดวย

 ๒.  สาํนวนทีส่อง นายเทมิ มเีต็ม ไดเรยีบเรยีงไวใน จารกึในประเทศไทย 

เลม ๒ โดยกลาววา แมจะเคยมีผูแปลแลว แตยังมีที่คลาดเคล่ือนอยูมาก จึงสรุป

ความไวดังนี๔้๔

 กลาวถงึพระเจดยีอยางหนึง่ ทีพ่ระญาสววาธสิทิธไิดทรงสราง (ปฏสิงัขรณ) 

ซึง่พระเจดียองคดงักลาวนี ้ ไดพงัทลายลงเม่ือคราวแผนดนิไหวคร้ังใหญ ปไวสาขะ 

ขึ้น ๑๓ คํ่า เดือน ๕ วันอาทิตย การสรางพระเจดียในครั้งนั้น พระญาสววาธิสิทธิ

โปรดใหประดับองคพระเจดียดวยทอง ไดกลาวถึงคําอธิษฐานปรารถนา ขออยา

ใหอันตรายท้ังปวงมีขึ้น จงพินาศไป พรอมกับขอพรอันสูงสุด ขอจงประสิทธิ์แก

พระญาสววาธิสิทธิ และไดกลาวถึงสรรพวัตถุตางๆ ที่พระญาสววาธิสิทธิทรงอุทิศ

ถวายแกพระเจดีย เปนตนวา ที่ดิน ขาพระ ขาวของอันมีคาตางๆ และยังไดถวาย

ที่ดิน เพื่อเปนสวนบํารุงพระสงฆในที่นั้นดวย

 ๓. สํานวนที่สาม นายจําปา เยื้องเจริญ อานและแปล นายเทิม มีเต็ม 

อานและคัดสรุป นายคงเดช ประพัฒนทอง เรียบเรียง ในหนังสือ “วิเคราะห

ศิลาจารึกในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หริภุญไชย”๔๕

 มีการอธิบายความจารึกเฉพาะดานที่ ๑ วา ...แกวอันประเสริฐซึ่งเปน

เจดียองคนี้ (รัตนเจดีย) ซึ่ง...ของขาพเจาผูมีนามวา...ไดสรางขึ้นภายหลัง สําเร็จ

ลงในรัชกาลที่แผไปทั้งสิบทิศ ขาพเจาผูมีนามวาสัพพาธิสิทธิผูเปนเจาแหงแผนดิน 
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ไดหักพังลงเนื่องจากแผนดินไหวครั้งใหญ ซึ่งไดเกิดขึ้นในสมัยนั้น ในปไวสาขะ 

ขึน้ ๑๓ คํา่ แหงเดอืนไจตระ(เดอืนหา) วนัอาทติย พระจนัทรเสวยฤกษปยะ ขาพเจา

ไดบูรณะแกวอันประเสริฐ คือเจดียองคนี้ในปจจุบัน ประดับดวยทองและไมอาจ

มีที่เปรียบไดในประเทศน้ี ขาพเจาขอนอมแดความรุงเรืองของเจดียองคทุกขณะ

 ๔.  สํานวนที่สี่ นายเทิม มีเต็ม อานและเรียบเรียง นายจําปา เยื้องเจริญ 

แปลและอธิบายศัพท ปรากฏในหนังสือ “วิเคราะหศิลาจารึกในพิพิธภัณฑสถาน

แหงชาติหริภุญไชย” ในสวนของภาคผนวกที่ ๒ “คําอานแปลจารึก ลพ.๑ ลพ.๒ 

ลพ.๕ และ ลพ.๗”๔๖ 

 ดานที่ ๑ ขาพเจาสัพพาธิสิทธิ ผูครองอาณาจักรแหงชนชาวมอญ ไดทํา

ผาติกรรม ดินแดนอันมหัศจรรยนี้ดวยทรัพยของขาพเจา มีทองคําจํานวน 

สอง สาม รอย พัน สาม เพื่ออุทิศถวายแดพระราชบิดาและพระอัยกา ในป

ไพสาขะสังวัจฉร เดือนเชฏฐะ ขึ้น ๑๓ คํ่า วันอาทิตย อันเปนมงคลฤกษ ขาพเจา

ไดสรางพระรัตนเจดียตกแตงประดับประดาอยางประณีตงดงาม ไมมีพระเจดียใด

ในอาณาจักรนี้จะเสมอเหมือน ขาพเจาไดกระทําการบูชากราบไหวพระรัตนเจดีย 

ดวยอานุภาพแหงการบูชากราบไหวนี ้ขอใหอนัตรายอยางหน่ึงอยางใดจงพินาศไป 

ขอสรรพมงคลท้ังหลายอันประเสริฐ และความเจริญรุงเรืองจงมีแกสัตวทั้งหลาย

ทั้งสิ้นตลอดกาลนานเทอญ

 ดานที่ ๒ ไดประดับประดาสิงกละ ๑ เงิน ๑๔ บริเวณภายในใกลพนังนี้ 

๓๑๔ ภายในพนังสวนลาง ๑๙ บริเวณพนัง ๘๐ พนัง ๕ นรสิงห ๑๐ ที่กั้นพนังสวน

ของเจาลุย ๑๒ ไดถวายขาแหงบรรพบุรุษจํานวนหนึ่ง ไวสําหรับรักษาพระพุทธรูป

อันประดิษฐานอยูที่มุมสวนลางท้ัง ๖ ถวายท่ีดินดานทิศตะวันตกพรอมท้ัง

ขาวเปลือก ๕๐๐ วิญ ของพระราชมารดา ๒ วิญ ขาพเจาและพระราชมารดา 

พรอมดวยชนชาวมอญ ไดบูรณะพนังในบริเวณตางๆ ดังนี้ พระราชมารดา

ของขาพเจา ทรงบูรณะพนังมุมดานนอกและดานใน และทรงสรางบอนํ้า ๒๐ บอ 

อุทิศถวายแดพระสงฆในอารามท่ีนี้ นายชางเถร กระทําทามกลางและแนวมุม

อันชิดกับสวนลางดานทิศตะวันออก นายชางสิกและนายชางสุทสี กระทํามุม

สวนบน ดานทิศตะวันตก มูลคาการบูรณะทั้งสิ้น ๔๐๐,๐๐๐



๘๘ ขวงผญา

 เชนเดียวกับศิลาจารึกสววาธิสิทธิหลักที่ ๑ หลักที่ ๒ นี้ก็มีการปริวรรต ๔ 

สํานวนหลักๆ สรุปเนื้อความไดดังนี้

 พระญาสววาธิสิทธิ โปรดใหทําการปฏิสังขรณรัตนเจดีย ซึ่งหักพังลง 

เนื่องจากแผนดินไหวครั้งใหญ ในปไวสาขะ ขึ้น ๑๓ คํ่า เดือน ๕ วันอาทิตย 

โดยการถวายทองแดพระเจดียองคนี้ จํานวน ๒,๓๐๐ นอกจากนั้นยังไดกลาวถึง

การถวายที่ดิน ทาส ขาวเปลือก เพชร ๒ เม็ด ขาวเปลือก และสุดทายไดขอใหพน

จากอันตรายทุกชนิด 

 ประเด็นที่จะทําการวิเคราะหมีทั้งหมด ๓ ประเด็นคือ

 ประเด็นปศักราชท่ีเกี่ยวของกับพระญาสววาธิสิทธิ

 ประเด็นเรื่อง “มอญศึกษา”

 ประเด็นเรื่องการบูรณปฏิสังขรณ “รัตนเจดีย”

  

ประเด็นการกําหนดอายุสมัยของพระญาสววาธิสิทธิ
 การกําหนดอายุของศิลาจารึก นักวิชาการไดทําการวิเคราะหรูปแบบ

อักษรมอญโบราณจนเปนที่ยุติในระดับหนึ่งแลววา มีอายุรวมสมัยกับอักษรมอญ

โบราณชวงพทุธศตวรรษที ่๑๗ โดยเฉพาะเมือ่นาํไปเปรยีบเทยีบกบัจารกึ “มรเจดยี” 

ของพระเจากยันสิตถา (จันสิทธา/ครรชิต) กษัตริยพุกาม ครองราชยระหวาง

พ.ศ.๑๖๒๘-๑๖๓๐ ดังนั้นจารึกหลักนี้จึงนาจะมีอายุราวพุทธศตวรรษท่ี ๑๗ 

เชนเดียวกัน๔๗ 

 ขอมลูทีเ่ปนเหตกุารณสาํคญัทีไ่ดจากจารกึหลกันีก้ค็อื การเกดิแผนดนิไหว 

“ในปไวศาขะ” นัน้ อาจนาํมาใชถอดรหัสตอไปไดวา เปนเหตกุารณทีเ่กดิขึน้ในปใด

 จากการศึกษา บันทึกขอมูลแผนดินไหวในประวัติศาสตรครั้งสําคัญเปน

ที่รับรูกันไดในประเทศไทย (หมายความวาอาจไมไดนับรวมเหตุการณแผนดิน

ครัง้ยอยๆ ทีม่แีรงสัน่สะเทอืนไมมากนกั) ไดระบถุงึศกัราชท่ีเกดิแผนดนิไหวไวดงันี้ 

 “ประชุมพงศาวดารภาค ๖๑” ไดระบุวาเกิดแผนดินไหวที่ “โยนกนคร” 

ในป พ.ศ.๑๐๐๓ และอกีครัง้ ในป พ.ศ.๑๐๗๗ ตอมาป พ.ศ.๑๙๐๕ และ พ.ศ.๑๙๐๙ 
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เกดิแผนดนิไหวทีส่โุขทยั๔๘ โดยไมมกีารบนัทกึวาเกดิแผนดินไหวในชวงพุทธศตวรรษ 

ที ่๑๗ อนัเปนสมัยของพระญาสววาธสิทิธแิตอยางใดเลย หรือแมแตชวงระยะเวลา

ที่ใกลเคียงกันคือพุทธศตวรรษที่ ๑๖ หรือ ๑๘ ก็ไมปรากฏ ดังนั้นจึงยังไมสามารถ

ระบุไดอยางแนชัดวา การพังทลายของเจดีย เกิดจากแผนดินไหวในปเดียวกัน

นั้นเลย หรือไดพังทลายจากแผนดินไหวกอนหนานั้นนานแลว แตตอมาจึงเพ่ิง

จะไดปฏิสังขรณในรัชกาลของพระองค เพราะหากเจดียองคนี้พังทลายจากการ

เกิดแผนดินไหวจริง เจดียองคอื่นๆ ในบริเวณใกลเคียงกัน เชน เจดียพระธาตุ

หรภิญุไชย กน็าจะไดรบัผลกระทบจากแผนดนิไหวดวยเชนกนั บางทกีารพงัทลาย

ของเจดีย อาจเกิดจากฝนตกหนักอยางตอเนื่อง เปนเหตุใหฐานเจดียทรุดและ

เกิดการพังทลายในที่สุดก็เปนได 

 คําวาป “ไวสาขะ” หรือ “ไพสาขะสังวัจฉร” นั่นเอง ที่ทําใหนักจารึกวิทยา

ชาวตะวันตกนับแตศาสตราจารย ยอรจ เซเดส ศาสตราจารย โรเบิรต ฮัลลิเดย 

กําหนดอายุรัชกาลของพระญาสววาธิสิทธิไววานาจะครองราชสมบัติประมาณ 

พ.ศ.๑๗๔๓-๑๗๗๓ สวนปทีเ่กดิแผนดนิไหวคอืป พ.ศ.๑๗๖๑๔๙ มาจนถงึ ดร.ฮนัส 

เพนธ ก็ยึดถือตามนั้น ในที่ขณะ นายคงเดช ประพัฒนทอง มองเห็นวาเปนอายุ

ที่ใหมเกินไป๕๐ และขัดแยงกับสิ่งที่ นายพงศเกษม สนธิไทย เคยเสนอไววา 

ศิลาจารึก “มรเจดีย”๕๑ ของอาณาจักรพุกามนั้น ไดรับอิทธิพลรูปแบบอักษรมอญ

โบราณมาจากจารึกพระญาสววาธิสิทธิของหริภุญไชยนคร ในเมื่อยุคสมัยของ

พระเจากยันสิตถามีความชัดเจนเร่ืองศักราชคือ ป ๑๖๒๘ เปนตนมา ยุคสมัยของ

พระญาสววาธิสิทธิ ก็นาจะรวมสมัยกันในชวงพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ไมควรลวงเลย

ยาวลงมาถึงปลายพุทธศตวรรษท่ี ๑๘ การศกึษาเรือ่งศกัราชของพระญาสววาธิสทิธนิี้

ควรคาํนงึถงึลาํดับรชักาลของกษัตรยิทีค่รองราชยใกลเคยีงกนั เชน พระญาอาทิตยราช 

เปนตัวต้ังดวย รวมไปถึงศักราชที่หริภุญไชยเสียเมืองใหแกพระญามังราย ในสมัย

ของกษัตริยองคสุดทายคือพระยาญีบา ประกอบกันดวยคือในป พ.ศ.๑๘๒๔๕๒ 
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ประเด็นเรื่อง “มอญศึกษา”
 ที่เรียกวา “อักษรมอญโบราณ” นั้นเนื่องจากมีรูปอักษรท่ีพัฒนาไปแลว

ขั้นหน่ึง แตกตางไปจากอักษรมอญท่ีพบในภาคกลางของอาณาจักรทวารวดี 

(ชวงพุทธศตวรรษที่ ๑๒-๑๕) ซึ่งยังคงมีเคาของอักษรปลลวะอยูมาก อีกทั้งอักษร

มอญโบราณกลุมหริภญุไชยน้ีมลีกัษณะท่ีคลีค่ลายไปจากอักษรมอญของกลุมทวารวดี

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ สวนการท่ีมีผูรูตั้งขอสังเกตวามีความคลายคลึงกันกับ

อักษรมอญท่ีพบในศิลาจารึก “มรเจดีย” (Myazedi) ของพระเจากยันสิตถาแหง

กรุงพุกาม นั้น ก็ยังไมเปนที่ยุติแนชัดวาหริภุญไชยรับอิทธิพลมาจากพุกาม หรือ

วาพุกามรับไปจากหริภุญไชย

 อกัษรมอญโบราณมีตนกาํเนดิมาจาก “อกัษรคฤนถ” ของอินเดียทางตอน

ใตในชวงราชวงศปลลวะจึงมักเรียกกันวา อักษรปลลวะ ซึ่งมีวิวัฒนาการมาจาก

อักษรพราหมีของอินเดียโบราณมาอีกช้ันหน่ึงลักษณะตัวอักษรมอญน้ันคอนขาง

กลมปอมไมมีศกหรือเหล่ียมผิดกับอักษรขอม มีแตตัวเต็มและตัวเชิงเวลาเขียน

ตองเขียนใตเสนใหตัวอักษรหอยลงมา๕๓

 การพบอักษรมอญโบราณและภาษามอญในศิลาจารึกจํานวนหลายหลัก

ในลําพูน เปนสิ่งบงชี้ดวยหรือไมวา นี่คือภาพสะทอนของอาณาจักรท่ีเปนของ

ชนชาติมอญ เนื่องจากมีการใชอักษรมอญในชีวิตประจําวัน เดิมนั้นนักวิชาการ

เคยเชือ่กนัวา ไมแนใจนกัวาชนชัน้กษตัริยทีป่กครองหรภิญุไชยตองมเีชือ้ชาตมิอญ

เหมือนกับภาษาท่ีใชดวยหรือไม แตเนือ่งจากขอความในจารึกหลัก ลพ.๒ นีบ้งบอก

ชัดเจนถึง “ประชาชนชาวมอญ” ดังนั้นจึงคอนขางแนชัดวา โอกาสหรือเปอรเซ็นต

ที่ชนชั้นกษัตริย โดยเฉพาะผูจารจารึกหลักนี้ พระญาสววาธิสิทธิ ก็นาจะเปน

ชาวมอญ 

 อยางไรกด็ ีจารกึอักษรมอญโบราณท่ีเก็บรักษาในพิพธิภณัฑสถานแหงชาติ 

หริภุญไชย มีจํานวน ๘ หลัก (หลักสุดทายนั้นแตกชํารุด) จารึกเหลานี้มีทั้งท่ีใช

ภาษามอญโบราณลวนๆ หรือขึ้นตนเปนภาษาบาลีแลวแปลเปนภาษามอญ และ

บางทีมกีารใชภาษาสันสกฤตหรือภาษาขอมปะปนแทรกอยูบาง บางหลักเขียนเปน
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คาํฉนัทระดบัสงู แตในยคุหลงัของอาณาจกัรเร่ิมปรากฏภาษาไทยเขามาผสมผสาน

อีกดวย ไดแกหลักที่พบที่วัดบานหลวย๕๔

 หลักฐานดังกลาวแสดงใหเห็นวา กลุมชนโบราณทางภาคเหนือของ

ประเทศไทยแถบลุมนํ้าปงในราวพุทธศตวรรษที่ ๑๖ (เปนอยางนอย) นับถือ

พระพุทธศาสนาทั้งลัทธิเถรวาทที่ใชภาษาบาลีเปนหลัก อีกทั้งยังมีรองรอยของ

ศาสนาพุทธนิกายมหายานอีกดวย เปนกลุมชนที่มีอิสรภาพหรือเปนเอกราช 

มีพระมหากษัตริยเปนผูปกครองแวนแควนทรงพระนามตามที่พบในศิลาจารึกวา 

“พระญาสววาธิสิทธิ” 

 จากนั้นกลุมชนท่ีใชอักษรมอญและภาษามอญในรอบพุทธศตวรรษท่ี 

๑๖-๑๘ ไดสูญหายไป ไมปรากฏหลักฐานอยางเปนกลุมเปนกอนในศิลาจารึก

ชวงระยะตอมาอีกเลย นอกจากอักขระมอญบางตัวในจารึกวดักานโถมท่ีเวยีงกมุกาม

สมัยตนอาณาจักรลานนา สะทอนใหเห็นวาไดมีกลุมชนที่ใชอักษรไทยและภาษา

ไทยแบบตางๆ ตั้งแตพุทธศตวรรษที่ ๒๐ ที่เกาที่สุดคือ พ.ศ.๑๙๑๓ เปนตนมา

ปรากฏขึ้นแทน๕๕

 “ลายสือไทย” ซึ่งประดิษฐขึ้นในสมัยสุโขทัยราวตนพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ 

เกิดขึ้นจากการหยิบยืมและประยุกตเอาลักษณะของ “อักษรขอมโบราณ” 

(เปนหลัก) มาผสมผสานกับ “อักษรมอญโบราณ” ของหริภุญไชยอยางลงตัว

ประเด็นการบูรณปฏิสังขรณ “รัตนเจดีย”
 ตาํนานมูลศาสนาไดระบวุาพระญาสววาธิสทิธไิดโปรดใหสราง รตันเจดีย 

อันเปนนามเดียวกันกับที่ปรากฏในศิลาจารึกหลัก ลพ.๒ วา

 “แตนั้นไป ก็เสวยราชสมบัติตั้งอยูในทศพิธราชธรรมบใหผิด แลวกระทํา

คหูาอันหนึง่รมิตนมหาโพธ์ิ ถดันัน้ใหสรางพระพุทธรปูอนัแลวดวยดินเผา ๑๐ องค 

ไวในคูหานั้น ถัดนั้นใหสรางพระพุทธรูปอีกองคหนึ่งแลวดวยทองแดง สิ้น ๗๐๐ 

กหาปณะ แลวกใ็หพอกดวยคํา ถดันัน้ใหสรางพระพทุธรปูอกีองคหนึง่ไวในคํา้ตนไม

มุจจลินท สิ้น ๒๕ กหาปณะ ถัดนั้นใหแตงดอกไมประดับดวยแกว ๗ สิ่งไวในหอ 



๙๒ ขวงผญา

ถดันัน้ใหสรางธรรมปฎกท้ัง ๓ บรบิรูณทกุคัมภรี แลวใหสรางพระเจดียองคหนึง่ชือ่

“รัตนเจดีย” ใหมีที่บูชาพรอมทุกอันแล เม่ือพระญามีอายุได ๑๙ ป ก็ใหฉลอง

พระเจดีย และถวายทานแกชาวเจาทั้งหลายอันมาชุมนมุกันในที่นั้น”๕๖ 

 จะเหน็ไดวาการปรวิรรตอกัษรมอญโบราณศลิาจารกึ ลพ.๒ โดยผูรูสาํนวน

ตางๆ นั้นระบุแตกตางกัน สํานวนที่ ๑ และ ๒ กลาววาพระญาสววาธิสิทธิทรง 

“บูรณะปฏิสังขรณรัตนเจดีย” หากเปนเชนนั้น เจดียองคนี้เดิมนาจะมีอยูกอนแลว 

แตจากตํานานมูลศาสนา รวมท้ังสํานวนท่ี ๓ และ ๔ กลับระบุวา “ไดสรางข้ึน

ภายหลงัสาํเรจ็ลงในรชักาลทีแ่ผไปทัง้สบิทศิ” ดงันัน้จงึยงัไมสามารถสรุปไดแนชดัวา 

พระญาสววาธิสิทธิไดทรงสรางหรือปฏิสังขรณรัตนเจดีย

 ขอสงัเกตจากชือ่ “รตันเจดยี” หมายถงึ เจดยีทีม่คีาประดจุแกวอนัประเสรฐิ 

หรอืเจดียทีป่ระดับดวยอัญมณีและของมีคา ซึง่อาจเปนเจดียทรงปราสาทส่ีเหล่ียม 

หรือเจดียทรงปราสาทแปดเหลี่ยม องคใดองคหนึ่งภายในวัดจามเทวีก็เปนได 

 การเรียกชื่อเจดียภายในวัดจามเทวีในปจจุบัน ไดเรียกเจดียทรงปราสาท

สี่เหลี่ยมเรียกวา เจดียกูกุฏิ/กูกุด หรือ สุวรรณจงัโกฏเจดีย ตามที่ปรากฏในตํานาน 

โดยระบุวาเปนเจดียทีพ่ระมหนัตยศทรงสรางข้ึน เพือ่บรรจอุฐัขิองพระนางจามเทวี๕๗ 

สวนเจดียทรงปราสาทแปดเหลี่ยมนั้น ปายคําบรรยายเขียนวา “รัตนเจดีย”   

 ซึ่งก็เปนอีกประเด็นหนึ่งที่ทําใหเกิดความสับสนตอผูพบเห็น ตอคําถาม

ที่วา พระเจดียองคไหนคือ “รัตนเจดีย” ระหวางเจดียทรงปราสาทสี่เหลี่ยม กับ

เจดียทรงปราสาทแปดเหล่ียม 

 อนึง่ อาจารยสงิฆะ วรรณสยั ปราชญลานนาเมืองลาํพูน ไดสนันษิฐาน

วา “รัตนเจดีย” ไมนาจะหมายถึงเจดียทั้งสององคในวัดจามเทวี แตควรจะเปน 

“เจดียเชยีงยัน” หรอืท่ีเรยีกกันลาํลองวา “เจดียแมครวั” ซึง่ตัง้อยูภายในวัดพระธาตุ

หริภุญชัย บริเวณโรงเรียนเมธีวุฒิกรมากกวา๕๘ เนื่องจากความไมชัดเจนของ

สถานที่ที่คนพบศิลาจารึกหลัก ลพ.๒ โดยที่ปราชญยังมีขอถกเถียงกันอยู บางที

รัตนเจดียอาจไมไดตั้งอยูในวัดจามเทวีก็เปนได อีกท้ังรูปทรงสถาปตยกรรม

ของเจดียเชียงยันเองก็มีความงดงาม พบรองรอยของการประดับตกแตงแกวจืน 
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การบุทองจังโก ตามสวนตางๆ เชนที่ลายประจํายามหรือ “รัดอก” บนองคระฆัง 

และกลีบบัวทัง้ทีป่ระดับฐานองคระฆงัและทีย่อดเจดยี ซึง่ทําเปนลกัษณะ “บวักลุม” 

หรือ “บัวคลุม” สลับกับหมอนํ้า “อามลกะ” หรือหมอนํ้าแหงความอุดมสมบูรณ 

 ผลงานอีกช้ินหน่ึงของพระญาสววาธิสิทธิ ที่ไมปรากฏในศิลาจารึก

หลักใดๆ ทราบจากหลักฐานดานเอกสารตํานานเทานั้น นั่นคือพระองคโปรด

ใหทําการบูรณปฏิสังขรณพระมหาธาตุหริภุญไชย ซึ่งสถาปนาในรัชกาลของ

พระญาอาทิตยราช แตเดิมกอเปนปราสาทหลังหนึ่ง มีเสา ๔ ตน สูง ๑๒ ศอก 

ประตูโคง ๔ ดาน ตกแตงดวยดิน อิฐ เงินทอง แกว ๗ ชนิด เปนท่ีบรรจุโกศ

พระบรมสารีริกธาตุ 

 พงศาวดารโยนกระบุวา 

 “ครัน้ถงึสมยัของพระญาสววาธสิทิธผิูเปนพระราชนดัดา ในป พ.ศ.๑๖๖๑ 

(แตชนิกาลมาลปีกรณระบปุ พ.ศ.๑๗๒๖) ขณะนัน้ทรงมพีระชนมายไุด ๑๙ ทรงให

สรางโกศทองคําครอบโกศทองคําที่พระญาอาทิตยราชผูเปนพระอัยกาทรงสราง 

แลวใหเอาหินมากอครอบปราสาทสูง ๒๔ ศอก”๕๙

 ตํานานมูลศาสนาไดกลาวโดยละเอียดวา

 “ถดันัน้ใหกระทาํโกศทองคาํอนัหนึง่ประดบัดวยแกว ๗ สิง่ใสภายนอกโกศ

ทองคํา อันพระญาอาทิตตราชกระทําไวเม่ือกอนน้ัน แลวใหเอาหินมากอครอบ

ปราสาท อนัพระญาอาทิตตราชสรางสงูได ๒๔ ศอก แลวใหแตงเคร่ืองบูชา มตีนวา

ปพาทย คนขับ คนฟอน และคนทําแบบทั้งหลายไวใหอุปฏฐากปฏิบัติบูชาทุกคํ่า

เชาตราบเทาถึงบัดนี้แล”๖๐ 

 ตํานานพระธาตุเจาหริภุญไชย 

 “พระญาสววาธิสิทธิทรงใหสรางโกศทองคําหลังหน่ึงสูง ๔ ศอก ทองคํา

หนัก ๑,๕๐๐ ครอบโกศพระเจาอาทิตยราช แลวสรางมณฑปปราสาทหลังหน่ึงสูง 

๕ วา ครอบมณฑปพระญาอาทิตยราช”๖๑

 ซึ่ง ดร.ฮันส เพนธ ตีความวา ๕ วา หรือ ๒๔ ศอกนั้นมีความสูงเทากับ 

๑๐ เมตร๖๒
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บทสรุป
 เรื่องราวของพระญาสววาธิสิทธิ หรือพระญาสัพพาสิทธิ์ จากหลักฐาน
ทางดานประวัติศาสตร ตํานานและจารึก ลวนแตไดกลาวถึงพระองคในฐานะ
พระมหากษัตรยิผูเปนพระราชปนัดดาของพระญาอาทิตยราช แหงหรภิญุไชยนคร 
 พระองคไดประกอบพระราชกรณียกจิในดานการทาํนบุาํรงุพระพทุธศาสนา
ไวหลายดาน สมควรกบัพระราชสมญัญาวาเปน “ธรรมกิราชา” โดยแทจรงิ ตลอดชวง
พระชนมชพี ๖๒ พรรษาน้ัน สามารถลําดับเหตุการณสาํคญัในรัชกาลของพระองค
ไดดังนี้
 ๑.  เมือ่มพีระชนมายไุด ๕ ชนัษา ทรงไดเปนพระญาหรอืพระมหากษตัรยิ
แทนพระราชบิดา (พระรถราช) ผลงานของพระองคในยุคนั้น ตามท่ีมีบันทึกใน
ตาํนานมลูศาสนา คอืทรงเขียนรปูพระเจาบนผืนผา๖๓ และไดทรงสรางพระพุทธรปู
ทองแดง ๑ องค พระพทุธรปูเงนิ ๑ องค พระพทุธรปูทองคํา ๑ องค และพระพุทธรปู
จากงาชาง ๑ องค๖๔

 ๒. เมื่อมีพระชนมายุได ๗ ชันษา ไดสละราชสมบัติมอบหรือฝากแก
พระมหาเทวผีูเปนพระราชมารดาสาํเรจ็ราชการแทนพระองค ดวยการทรงบรรพชา
เปนสามเณร ทรงใหสรางผอบเพื่อบรรจุพระบรมสารีริกธาตุ และถวายคัมภีร 
๑๒ เลม๖๕

 ๓. เมือ่มพีระชนมายไุด ๑๐ ชนัษา ทรงสถาปนาวดัมหาวัน ทรงสรางเจดีย
และพระพุทธรูป
 ๔. เมือ่มพีระชนมายุได ๑๗ ชนัษา ทรงขึน้ครองราชย ทรงสรางพระพุทธรปู
ดนิเผา ๑๐ องคไวในคูหาใตตนโพธ์ิ ทรงสรางพระพุทธรูปทองแดงพอกดวยทองคํา 
พระพุทธรูปใตตนมุจลนิท ตกแตงดอกไมคํา แกว ๗ สิ่ง พระธรรมปฎก และไดทรง
สราง (หรืออาจบูรณะ) รัตนเจดีย๖๖

 ๕. เมื่อมีพระชนมายุได ๑๙ ชันษา ทรงใหสรางโกศทองคําประดับแกว 

๗ ประการครอบโกศทองคําที่พระญาอาทิตยราชทรงสราง ทรงสรางพระพุทธรูป
และบรรณศาลาสําหรับไวพระพุทธรูป แลวทรงใหบูรณะเจดียพระธาตุหริภุญไชย 

โดยใหเอาหินมากอครอบปราสาทสูง ๒๔ ศอก๖๗ 
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 ๖. เมื่อมีพระชนมายุได ๒๖ ชันษา ทรงใหสรางกุฏิ วิหารและกัลปนาเขต

พระราชฐานเชตวนาลัยพรอมท่ีนาใหแกวัดเชตวนาราม ทั้งยังทรงใหสรางจารึกไว

ในศิลา สําหรับรองพระพุทธเจาทั้ง ๒ หนา๖๘ 

 ๗. เมื่อมีพระชนมายุได ๓๑ ชันษา ทรงใหสรางโบสถ “อุโบสถาคาร” 

แหงวัดเชตวนาราม และทรงแจกขาว

 ๘. เมื่อมีพระชนมายุได ๓๒ ชันษา ทรงออกผนวชพรอมพระชายา 

และพระโอรสทั้ง ๒ องค และทรงจําพรรษาในโบสถแหงนั้น

 ทรงครองราชสมบตัอิยางยาวนานถงึ ๔๕ พรรษา สวนการเสดจ็สวรรคตนัน้

สามารถคํานวนไดสองแบบ คือหากนับปศักราชท่ีครองราชยอยางเปนทางการ 

ขณะที่ทรงมีพระชนมายุได ๑๗ ชันษา ก็จะสวรรคตเมื่อมีพระชนมายุ ๖๒ พรรษา 

แตหากถือวาทรงไดรับพระราชสมบัติตั้งแตทรงพระเยาวในวัย ๕ ชันษา ชวงที่

พระมหาเทวีตองสําเร็จราชการแทนพระองคนั้น ก็ตองนับวาทรงสิ้นพระชนมายุ

เมื่อ ๕๐ พรรษา

 หลงัจากรชัสมัยของพระญาสววาธสิทิธิแลว ทัง้ในจารกึหรอืตาํนาน กม็ไิด

มกีารบันทกึเรือ่งราวหรือเหตุการณสาํคญัในหริภญุไชยนครอยางเปนกจิจะลักษณะ

อีกเลย กลาวถึงแตพระนามของกษัตริยในลําดับรัชสมัยตอๆ มา จนถึงกาล

เสียเมืองแกพระญามังรายเพียงเทานั้น.
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ประติมากรรมดินเผาที่ฉากหลังโคปุระ
พระนางจามเทวี ที่กาดหนองดอก จ.ลําพูน 
จดัทาํโดยเทศบาลเมอืงลําพนู เลาเรือ่งเหตกุารณ

ในรัชสมัยของพระญาสววาธิสิทธิ

ศลิาจารกึสววาธิสทิธิ ลพ.๑ 
วดัดอนแกว

ศลิาจารึกสววาธิสทิธ ิลพ.๒
วดัจามเทวี

สวมหนิสมยัโบราณ (ถาน/เว็จกฎุ)ี 
ของพระภกิษุทาํจากศิลาแลง 

พบบรเิวณดานหลงัอโุบสถวัดตนแกว

ศิลาจารึกอักษรมอญโบราณ ๘ หลัก
ในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หริภุญไชย

แผนหนิ “ลกูนมิติ” ทีใ่ชฝงลอม
อโุบสถไดจากการขุดคนทาง

โบราณคดีทีโ่รงเรยีนบานเวยีงยอง

ชิน้สวนพระพุทธรปูดนิเผา
สมยัหรภิญุไชย

จดัแสดงท่ีพพิธิภณัฑวดัตนแกว

ชิน้สวนองคประกอบสถาปตยกรรม 
ลวดลายใบไมเปลวเพลิง ประดับ

กรอบซุมจระนํา จดัแสดงท่ี
พพิธิภณัฑวดัตนแกว



๙๗พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

การขุดคนทางโบราณคดี
ทีโ่รงเรยีนบานเวยีงยอง 

เมือ่ป ๒๕๔๘ 
โดยสาํนกัศลิปากรที ่๘

โบสถภกิษุณี
ในวดัพระธาตุหรภิญุชยั

พระพทุธรปูปางสมาธิหนิทราย สมยัหรภิญุไชย
แตไดรบัการบรูณะพอกปูนเพ่ิม

ทีเ่ชงิฐานสวุรรณเจดยี วดัพระธาตุหรภิญุชยั
ยายมาจากวัดดอนแกว 

พระพุทธรปูทรงเครือ่ง ๓ องค ในหอดานหนา
วดัตนแกว ชาวบานบอกวาเปนของเดมิ
ทีม่กีารตกแตงใหมและพนสทีองทบั

เจดยีตนกอ วดัตนแกว รปูแบบ
สถาปตยกรรมสมยัลานนา 
แตองคขางในบางทีอาจเปน 
เจดยีหนึง่ในสามองคทีส่ราง

ในสมยัพระญาสววาธิสทิธิกเ็ปนได

พระเจดียสององคในวดัจามเทวี 
คอืเจดยีแปดเหล่ียมและส่ีเหลีย่ม 

อาจมอีงคใดองคหนึง่เปน 
“รตันเจดยี”?

พระรอดหลวง (หรอือาจเปน 
“สกิขปีฏิมาศิลาดํา”) 

ประดิษฐานในวัดมหาวัน
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๑ นามของ “พระญาสววาธิสิทธิ” เขียนตางกันไป โดยเฉพาะคํานําหนา บางเลม
 เขียน พญา พระยา พระเจา แตนักวิชาการดานลานนาศึกษาเห็นพองวา
 คําที่ถูกตองสําหรับสมัญญาของกษัตริยยุคหริภุญไชยจากศิลาจารึกเขียนวา 
 “พระญา” หรือ “พรญา” ไมใชคําวา “พระยา” เนื่องจากคําวา “พระญา” 
 เปนคาํทีป่รากฏในศิลาจารึกลานนาหลายหลัก หมายถึงพระมหากษัตรยิ ซึง่ใน
 ภาคเหนือไมนิยมใชคําวา “พระเจา” เพราะไดนําคําวา “พระเจา” ไปใชสําหรับ
 เรียก “พระพุทธรูป” แลว อีกทั้งปจจุบันคําวา “พญา” ถูกนําไปใชปะปนกับ
 การขนานนามสัตว เชน “พญาวานร” “พญาคชสาร” “พญากาเผือก” สวน
 คาํวา “พระยา” กก็ลายเปนชัน้ยศของขนุนางลาํดบัหนึง่ในสงัคมไทยยคุอยธุยา 
 ธนบุรี และตนรัตนโกสินทร ดังนั้นคํานําหนาที่ใชเรียกพระนามของกษัตริย
 ในบทความช้ินนี้จะขอใชคําวา “พระญา” ในแทบทุกจุดแทนคําวา “พระเจา” 
 หรือ “พญา” ตามที่เคยปรากฏในเอกสารตางๆ.
๒  พงศเกษม สนธไิทย, “สายสัมพนัธหรภิญุไชย ดานจารกึกบัรฐัละโว สะเทมิ 
 พกุาม,” เอกสารประกอบการประชุมสมัมนาทางวิชาการ เนือ่งในวันพพิธิภณัฑ
 ไทยเรือ่ง “สายสัมพนัธหรภิญุไชย-รฐัเพือ่นบาน” จดัโดยพิพธิภณัฑสถานแหงชาติ 
 หริภุญไชย จังหวัดลําพูน วันพุธที่ ๒๒ กันยายน ๒๕๔๗, หนา ๒๓-๓๙.
๓  ดร.ฮันส เพนธ, “ประวัติศาสตรลานนาฉบับยอ,” ที่ระลึกงานฌาปนกิจศพ 
 ดร.ฮันส เพนธ, เชียงใหม, ๒๕๔๘, หนา ๑๐๐.
๔  เพ็ญสุภา สุขคตะ, โบราณวัตถุและศิลปวัตถุในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ 
 หริภุญไชย, กรมศิลปากร, กรุงเทพฯ : ส.พิจิตรการพิมพ, ๒๕๔๘, หนา ๔๐.
๕  พพิธิภณัฑสถานแหงชาต ิหรภิญุไชย, “บญัชโีบราณศลิปวตัถ,ุ” (ม.ป.ท., ม.ป.ป.). 
 (อัดสําเนา), ไมปรากฏเลขหนา.
๖  ปราชญชาวบานท่ีมีความเห็นเชนนี้คือ สิบเอกสุวิช ศรีวิราช ชาวสบทา 
 ต.ปากบอง อ.ปากซาง จ.ลาํพนู เปนขาราชการบํานาญ อดตีวฒันธรรมปาซาง 

 และวัฒนธรรมอําเภอล้ี.

 เ ชิงอรรถ
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๗  เพญ็สภุา สขุคตะ, “ปรศินาพระแกวมรกต จากปาฏลีบตุรถึงอนิทปตถ และ

 จากอโยชฌาถึงวชิรปราการ,” จากคอลัมน “ปริศนาโบราณคดี” นิตยสาร

 มติชนสุดสัปดาห ฉบับที่ ๑๗๒๘-๑๗๒๙, หนา ๗๘.
๘  ศาสตราจารย หมอมเจา สุภัทรดิศ ดิศกุล, “ศิลาจารึกภาษามอญที่เมือง

 ลําพูน หลักที่ ๑,” วารสารโบราณคดี ๔, ๑ (กรกฎาคม ๒๕๑๕), หนา ๖๑-๖๒.
๙  กรมศิลปากร, จารึกในประเทศไทยเลม ๒ (กรมศิลปากร : หอสมุดแหงชาติ, 

 ๒๕๒๙), ๑๑๙-๑๒๒.
๑๐  กรมศิลปากร, วิเคราะหจารึกในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติหริภุญไชย 

 (กรมศิลปากร : รุงศิลปการพิมพ, ๒๕๓๓), หนา ๑๑-๑๔.
๑๑  เรื่องเดียวกัน, หนา ๘๘-๑๐๑.
๑๒ คงเดช ประพัฒนทอง, โบราณคดีประวัติศาสตร, กรมศิลปากรจัดพิมพ

 เพือ่เชิดชเูกยีรตนิายคงเดช ประพฒันทอง นกัโบราณคดี ๑๐ ธนัวาคม ๒๕๒๙, 

 หนา ๑๙๔-๑๙๖.
๑๓  ไพฑรูย พรหมวิจติร, วณัณะมาล ีทฤษฎใีหมเรือ่งการแตงฉนัทของลานนา, 

 เชียงใหม : โรงพิมพมิ่งเมือง, ๒๕๕๑, หนา ๓.
๑๔ คงเดช ประพัฒนทอง, โบราณคดีประวัติศาสตร, หนา ๑๙๗-๑๙๘.
๑๕  พระพุทธพกุาม และพระพุทธญาณเถระ, ตาํนานมูลศาสนา, พมิพเนือ่งในงาน

 พระราชทานเพลิงศพ พระเทพมหาเจติยาจารย (ไพบูลย ภูริวิปุลมหาเถระ) 

 (ลําพูน : หสม.ณัฐพลการพิมพ, ๒๕๕๓), หนา ๒๒๕. (ตนฉบับเดิมเขียนดวย

 ภาษาพื้นเมืองโบราณแบบไทยเหนือเมื่อป พ.ศ.๑๙๖๐-๑๙๗๒ แปลเปน

 ภาษาไทยกลางคร้ังแรกเม่ือป พ.ศ.๒๔๘๒).
๑๖ พระรัตนะปญญาเถระ แปลเปนไทยโดย ศาสตราจารย ร.ต.ท.แสง มนวิทูร, 

 ชินกาลมาลีปกรณ, วัดพระแกวเชียงราย พิมพในวโรกาสท่ีสมเด็จพระเทพ-

 รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี เสด็จพระราชดําเนินทรงยกชอฟาเอก

 พระอุโบสถ และทรงเปดโฮงหลวงแแสงแกว เฉลิมพระเกียรติฯ พุทธศักราช 

 ๒๕๕๐ (กรงุเทพฯ : บรษิทัราํไทยเพรส จาํกดั, ๒๕๑๕). หนา ๑๐๑ (ตนฉบบัเดมิ

 เขียนเปนภาษาบาลีเม่ือป พ.ศ.๒๐๕๙-๒๐๗๑).



๑๐๐ ขวงผญา

๑๗ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๐๑.
๑๘  พระพุทธพุกาม และพระพุทธญาณเถระ, ตํานานมูลศาสนา, หนา ๒๑๕.
๑๙  พระรัตนะปญญาเถระ, ชินกาลมาลีปกรณ, หนา ๙๗.
๒๐  เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๐๑.
๒๑  เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๐๑.
๒๒  พระพุทธพุกาม และพระพุทธญาณเถระ, ตํานานมูลศาสนา, หนา ๒๒๗.
๒๓  มีขอสังเกตวา ชาวหริภุญไชยใหความเคารพเล่ือมใสในพระอรหันตสาวก ผูมี

 นามวา “พระกจัจายนะ” เปนอยางสูง เหน็ไดจากมกีารสรางประติมากรรมรปูเคารพ 

 ประดิษฐานไวในพระวิหาร ใกลกับโบสถภิกษุณี ในวัดพระธาตุหริภุญชัย 

 นอกจากน้ียังมีชื่อมอนกัจจายนะ ปรากฏในตํานานพระธาตุหริภุญไชย.
๒๔  พงศเกษม สนธไิทย, “สายสัมพนัธหรภิญุไชย ดานจารกึกบัรฐัละโว สะเทมิ 

 พุกาม,” หนา ๒๖.
๒๕ เพ็ญสุภา สุขคตะ, โบราณวัตถุและศิลปวัตถุในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ 

 หริภุญไชย, หนา ๓๘-๓๙.
๒๖  เรื่องเดียวกัน, หนา ๔๑.
๒๗  ศาสตราจารยสรัสวด ีอองสกลุ, ประวตัศิาสตรลานนา, พมิพครัง้ทีี ่๖ (กรุงเทพฯ : 

 อมรินทรพรินติ้งแอนดพลับลิชชิ่ง, ๒๕๕๒), หนา ๑๓๒. 
๒๘ พนัโทหญงิอกัษรศร ีหงสกลุ, “วดับปุผาราม (วดัสวนดอกไมพยอม),” ลานนา, 

 กองวิชาการประวัติศาสตร โรงเรียนนายรอยพระจุลจอมเกลา จัดพิมพ

 ในวโรกาส พลตรหีญิงสมเดจ็พระเทพรัตนราชสดุา สยามบรมราชกุมาร ีเสดจ็ฯ 

 ทรงนาํคณาจารยและนกัเรยีนนายรอยพระจลุจอมเกลา ทศันศกึษาภาคเหนอื

 ตอนบน ระหวางวันที่ ๒๕-๒๘ พฤศจิกายน ๒๕๓๒, หนา ๑๐๒-๑๐๓. 
๒๙  สาํนกัสถาปตยกรรม กรมศิลปากร, สมดุภาพลายเสน วดันเิวศธรรมประวัต,ิ 

 (กรุงเทพฯ : อมรินทรพรินติ้งแอนดพับลิชชิ่ง จํากัด, ๒๕๕๔), หนา ๑๑.
๓๐  สงิฆะ วรรณสยั, ตาํนานพระธาตหุรภิญุชยั (ลาํพนู : ลาํพูนการพมิพ, ๒๕๑๖), 

 หนา ๘-๑๐.



๑๐๑พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

๓๑  ดร.อันส เพนธ พรรณเพ็ญ เครือไทย และศรีเลา เกษพรหม, ประชุมจารึก

 ลานนาเลม ๓ จารกึในพพิธิภณัฑฯ ลาํพนู, ลงัขอมลูจารกึลานนา สถาบนัวจิยั

 สังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม, หนา ๑๗-๒๑.
๓๒ เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๑๓-๑๑๔.
๓๓ ผาสขุ อนิทราวุธ, รายงานการวิจยัเรือ่ง การศึกษารองรอยอารยธรรมโบราณ 

 จากหลักฐานทางโบราณคดีในบริเวณเมืองลําพูนเกา กอนพุทธศตวรรษท่ี 

 ๑๙, เอกสารโรเนียว คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, หนา ๕๒-๕๓. 
๓๔  สาํนกัศิลปากรท่ี ๘ เชยีงใหม, “รายงานการขุดคนแหลงโบราณคดีเจดียเชียงยัน 

 ตําบลในเมือง อําเภอเมือง จังหวัดลําพูน,” (ม.ป.ท., ๒๕๔๘). (อัดสําเนา).
๓๕ พพิธิภณัฑสถานแหงชาตหิรภิญุไชย, “บญัชีโบราณศลิปวตัถ,ุ” (ม.ป.ท., ม.ป.ป.). 

 (อัดสําเนา), ไมปรากฏเลขหนา.
๓๖  สัมภาษณ อาจารยวิทย จันทรเอี่ยม ชุมชนบานเวียงยอง อดีตศึกษาธิการ

 จังหวัดลําพูน ที่ปรึกษาสมาคมชาวยอง เม่ือป พ.ศ.๒๕๔๕.
๓๗  พระพุทธพุกาม และพระพุทธญาณเถระ, ตํานานมูลศาสนา, หนา ๒๒๖.
๓๘  ปารเมศ วรรณสยั, ประเพณี ๑๒ เดอืนในลาํพนู, เอกสารประกอบการบรรยาย 

 อบรมยุวมัคคุเทศก จัดโดยพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หริภุญไชย วันที่ ๒๑-๒๓ 

 กรกฎาคม ๒๕๕๐, (ม.ป.ท., ม.ป.ป.). (อัดสําเนา), ไมปรากฏเลขหนา.
๓๙  เพ็ญสุภา สุขคตะ, “โบสถภิกษุณีที่ลําพูน โบสถสองสงฆที่เชียงใหม เคยมี 

 “ภิกษุณี” อยูจริงในลานนา!,” คอลัมน ปริศนาโบราณคดี นิตยสารมติชน

 สุดสัปดาห, ฉบับเดือนพฤศจิกายน ๒๕๕๓. หนา ๗๖.
๔๐  เพ็ญสุภา สุขคตะ, โบราณวัตถุและศิลปวัตถุในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ 

 หริภุญไชย, หนา ๔๑.
๔๑  กรมศิลปากร, วิเคราะหจารึกในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หริภุญไชย, 

 หนา ๒๑.
๔๒  พพิธิภณัฑสถานแหงชาตหิรภิญุไชย, “บญัชีโบราณศลิปวตัถ,ุ” (ม.ป.ท., ม.ป.ป.). 

 (อัดสําเนา), ไมปรากฏเลขหนา.



๑๐๒ ขวงผญา

๔๓  ศาสตราจารย หมอมเจาสภุทัรดศิ ดศิกลุ, “ศลิาจารกึภาษามอญท่ีเมอืงลาํพนู 

 หลกัที ่๒, ๓ และ ๔,” วารสารโบราณคดี ๔, ๒ (ตลุาคม ๒๕๑๕), หนา ๑๖๕-๑๖๖.
๔๔  กรมศิลปากร, จารึกในประเทศไทยเลม ๒, หนา ๑๒๖.
๔๕  กรมศิลปากร, วิเคราะหจารึกในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หริภุญไชย, 

 หนา ๑๗.
๔๖  เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๑๒.
๔๗  กรมศลิปากร, จารกึในประเทศไทย เลม ๒ (อกัษรปลลวะ-อกัษรมอญ พทุธศตวรรษ

 ที ่๑๒-๒๑) หอสมุดแหงชาติ ๒๕๒๙, หนา ๑๑๙-๑๓๙.
๔๘  กรมอตุนุยิมวิทยา, บนัทึกขอมลูแผนดนิไหวทีรู่สกึไดในประเทศไทย (กรงุเทพฯ : 

 กองการศึกษาและวิจัย, ๒๕๒๗), หนา ๔-๕.
๔๙  กรมศลิปากร, วเิคราะหจารกึในพพิธิภัณฑสถานแหงชาตหิรภิญุไชย, หนา ๑๖.
๕๐  คงเดช ประพัฒนทอง, โบราณคดีประวัติศาสตร, หนา ๑๙๗-๑๙๘.
๕๑  จารึกมรเจดีย หรือ จารึกมยาเซดี (Myazedi) จารึกดวยภาษาบาลี มอญ พมา

 และพย ูถอืไดวาเปนจารกึหลกัแรกของพมาและหลกัสุดทายของพย ูโดยจารกึ

 เนือ้ความเก่ียวกับการกุศลของกษัตรยิ โดยไดทรงกัลปนาหมูบานสามแหงและ

 ไดทรงสรางวดั Kubyaukgyi เพือ่ประดษิฐานพระพุทธรปู อางถงึใน Emmanuel 

 Guillon, The Mons : A Civilization of Southeast Asia, Translated and 

 Edited by James V. Di Crocco. (Bangkok : The Siam Society Under 

 Royal Patronage, 1999), 133.
๕๒  พระยาประชากิจกรจักร (แชม บุนนาค), พงศาวดารโยนก (กรุงเทพฯ : 

 สํานักพิมพคลังวิทยา, ๒๕๑๖) (ตนฉบับเดิมเขียนในป พ.ศ.๒๔๔๒-๒๔๔๓ 

 สมัยรัชกาลท่ี ๕).
๕๓  กรรณกิาร วมิลเกษม, “พฒันาการของอักษรโบราณในประเทศไทย” สงัคมและ

 วฒันธรรมในประเทศไทย, จดัพมิพเนือ่งในวโรกาสสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

 สยามบมราชกุมารี เสด็จพระราชดําเนินทรงเปดศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร 

 วันอังคารท่ี ๙ มีนาคม ๒๕๔๒, หนา ๓๑๒-๓๒๓.



๑๐๓พระญาสววาธิสิทธิ ธรรมิกราชาแหงหริภุญไชยนคร

๕๔  พงศเกษม สนธิไทย, วิทยากร นําเสนอจารึกอักษรมอญโบราณ หลักที่ ลพ.๖ 

 จากวัดบานหลวย ตอคณะกรรมการเอกสารมรดกความทรงจําแหงโลก 

 ณ หองประชุมเทศบาลนครลําปาง วันที่ ๑๔ สิงหาคม ๒๕๕๐.
๕๕  กรมศิลปากร, วเิคราะหจารกึในพพิธิภัณฑสถานแหงชาต ิหรภิญุไชย, หนา ๗๘.
๕๖  พระพุทธพุกาม และพระพุทธญาณเถระ, ตํานานมูลศาสนา, หนา ๒๒๖.
๕๗  นักวิชาการบางทาน เชน รศ.ดร.พิริยะ ไกรฤกษ ไดเสนอทฤษฎีอีกแนวทางวา 

 เจดียทรงปราสาทส่ีเหลี่ยมในวัดจามเทวีนั้น เดิมนาจะเปนเจดียมหาพล 

 ซึ่งสรางโดยชาวขอมกัมโพชที่แพทาสงครามธรรมยุทธตอพระญาอาทิตยราช

 มากกวาทีจ่ะเปนสวุรรณจงัโกฏเจดีย ซึง่ประเด็นถกเถยีงเร่ืองน้ียงัไมมขีอยตุ.ิ
๕๘  สิงฆะ วรรณสัย, ประวัติวัดในลําพูน, เอกสารโรเนียว.
๕๙  พระยาประชากิจกรจักร (แชม บุนนาค), พงศาวดารโยนก.
๖๐  พระพุทธพุกาม และพระพุทธญาณเถระ, ตํานานมูลศาสนา, หนา ๒๒๖.
๖๑  สิงฆะ วรรณสัย, ตํานานพระธาตุหริภุญชัย, หนา ๑๑.
๖๒  ดร.ฮันส เพนธ, “ประวัติศาสตรลานนาฉบับยอ,” หนา ๙๕.
๖๓  นาจะหมายถึง “ภาพพระบฏ”.
๖๔  พระพุทธพุกาม และพระพุทธญาณเถระ, ตํานานมูลศาสนา, หนา ๒๒๖.
๖๕  เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๒๖.
๖๖  เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๒๖.
๖๗  เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๒๖-๒๒๗.
๖๘  แผนหินชิ้นดังกลาว นาจะหมายถึงจารึกสววาธิสิทธิหลัก ลพ.๑.



๑๐๔ ขวงผญา

 ในบรรดาประเทศหรือเมืองที่ปกครองโดยกษัตริยหรือพระเจาแผนดิน
สืบตอกันมา เมื่อมีการผลัดแผนดินใหม เจาหัวเมืองตางๆ ที่เปนพันธมิตรหรือ
เจาเมอืงทีอ่ยูใตการปกครองจะมาเองหรือมฉิะนัน้กส็งตวัแทนมารวมพธิ ี “สงสการ” 
(พธิทีาํศพ) พระเจาแผนดนิองคกอนทีส่ิน้พระชนมไปแลวและแสดงความจงรกัภกัดี
ตอพระเจาแผนดินองคใหม โดยเขารับหนังสือราชสัจจะและทําพิธีถือนํ้าถวาย
สัตย พิธีกรรมดังกลาวมักไมปรากฏในหนังสือประวัติศาสตรราชวงศของเมือง 

แตจะถูกบันทึกไวในหนังสือ “ปเวณีรีตคลอง” ตางหาก๑

พระราชพิธีเจาหัวเมืองสิบสองพันนามารับเมือง
และรับน้ําราชสัจจะ

เรณู  วิชาศิลป*

* รองศาสตราจารย ขาราชการบํานาญ สาชาวิชาภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 
 มหาวิทยาลัยเชียงใหม.



๑๐๕พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

 บทความน้ีจะขอกลาวถึงจารีตประเพณีเกีย่วกับเจาหวัเมืองในสิบสองพันนา
มาเขาเฝาพระเจาแผนดินในราชสํานักเชียงรุงเพ่ือรับพระราชทานนามศักดิ์ที่
พระเจาแผนดินทรงแตงต้ัง และเขารับนํ้าราชสัจจะหรือทําพิธีถือนํ้าถวายคําสัตย 
พรอมทั้งถวายบรรณาการตามธรรมเนียมที่เคยปฏิบัติมาตั้งแตสมัยพญาเจือง
มาจนถึงสมัยเจาหมอมมหาวัง (เทาถายคัง) (พ.ศ.๒๓๔๕-๒๓๗๙)๒ ซึ่งเปน
พระเจาแผนดินสิบสองพันนาลําดับที่ ๓๘ รวมกับเจามหานอย (เทาซุนวู) 
 ตนฉบับที่นํามาศึกษาไดจากเอกสารไทล้ือซึ่งคัดลอกไวเมื่อ พ.ศ.๒๔๔๔ 
และพมิพในหนงัสอื เชือ้เครอืพระเจาแผนดนิ (ค.ศ.๑๙๘๙/พ.ศ.๒๕๓๒) ทีม่ภีาค
ภาษาจีนและภาษาไทลื้อ๓

 เนื้อหาในตนฉบับไมไดกลาวถึงวันเวลาที่ประกอบพิธีรับเมือง/นามศักดิ์
และรับนํ้าราชสัจจะ เพราะเปนฉบับที่คัดลอกสมัยหลัง จึงไมไดเขียนช่ือเจาเมือง
ที่มาเขาพิธี เพียงแตเขียนคําวา “ปละ” คือเวนไวใหเติมชื่อเจาเมือง ชื่อเมืองใน
แตละวาระไป 
 อยางไรกต็าม ผูเขยีนสนันษิฐานวาเปนครัง้ท่ีประกอบพธิหีลังพระราชพธิี
พระศพของเจาหมอมมหาวัง (เทาถายคัง) ซึ่งสวรรคตในวันแรม ๑ คํ่า เดือน ๑๒ 
พ.ศ.๒๓๗๙ หลังจากนั้นเจาหมอมสุชาวัณณะ (เทาเจิ่นจง) ราชบุตรไดประกาศ 
แสดงตนเปนพระเจาแผนดินองคใหมทามกลางเจาเมอืงและตัวแทนจากเมืองตางๆ  
เชน เชียงตุง แลมหลวง เชียงแข็ง เมืองยอง ลานชาง เชียงใหม ฯลฯ รวมถึงเจาหัว
เมืองสิบสองพันนาที่มารวมพิธี มีมหาเทวีของเจาหมอมมหาวังและเจาราชบุตร
เปนประธานเหนือสนาม๔ ในเอกสารฉบับนี้กลาววา

 ดังในศักราช ๑๑๙๘ ตัว เดือน ๑๒ แรมค่ํา ๑ สมเด็จพระ เปนเจาแหงเรา
ทั้งหลายก็ไดกทําพํ่าเพ็งบารมีกลาแกบัวรมวลแลวก็ไดกําดอกไม เทียนแกว 
เขาสูสวรรคเทวโลก ละมัน่ละแกนสณัฐานบานเมืองไวแกมหารา(ช)เทว ีมหาราช
บุตตาเปนประธานขัตติยะมหากษัตราทั้งมวล๕

 อนึง่ในสมยัทีเ่จาหมอมมหาวงัปกครองสบิสองพนันารวมกบัเจามหานอย 
(เทาซุนวู พ.ศ.๒๓๔๕-๒๓๗๙) นั้น สิบสองพันนามีเรื่องวุนวายโกลาหลบอยครั้ง 
เกดิศึกท้ังภายในคือการแยงอํานาจกันในหมูเชือ้เครือพระเจาแผนดนิ ไมมคีวามเปน



๑๐๖ ขวงผญา

อันหน่ึงอันเดียวกัน สวนศึกภายนอกคือพระเจากาวิละแหงลานนายกทัพมาตี
สิบสองพันนาใน พ.ศ.๒๓๔๘ ขณะนั้นเมืองพันธมิตรสองหอคําคือ เชียงแข็งและ
เมืองแลมก็ไมไดมาชวย ไมเห็นใจกันยามมีศึก “ศึกตกหัวเมืองก็บชวยกันฆา 
ศึกตกหลาเมืองก็บชวยกันฟน”๖ อีกทั้งเมืองสิบสองพันนาก็เปนเมืองสองฝายฟา 
คือตองสงสวยและรับคําสั่งแตงต้ังพระเจาแผนดินทั้งจากพมาและจากจีน 
“ฮออานมานทาน/ฮอเปนพอ มานเปนแม” ดังนั้นจึงเปนอีกสาเหตุหนึ่งท่ีทําให
บานเมืองไมสงบ 
 หลงัจากงานพระราชพิธพีระศพแลว เจาสชุาวณัณะ (เทาเจ่ินจง) ราชบตุร
ของเจาหมอมมหาวังจึงประกาศในที่ประชุมเจาหัวเมืองและเจาเมืองพันธมิตร
แสดงตนวาเปนผูที่ไดรับการสืบสันตติวงศโดยชอบธรรมมีใจความวา

  ผูขาเทาเจ่ินจง เปนหลานรักของเทาถายคอ เปนลูกคนโตของผูแทน
พระองคคือเจาหมอมมหาวังหรือเทาถายคัง ซึ่งเปนนองรักของเทาถายคอ 
พระมารดาเลี้ยงของผูขาชื่อเจาศรีวรรณา แมบังเกิดเกลาชื่อนางปนแกว ผูขาเกิด
ในปที ่๒๙ ของจกัรพรรดิเ์จีย่ชงิ จลุศกัราช ๑๑๘๑ (พ.ศ.๒๓๖๒) เดอืน ๓ ขึน้ ๑๕ คํา่ 
ยามแตรรุง บดันีอ้ายไุด ๑๕ ป ยงัไมมผีูใดมาสบืตอปกครองบานเมอืง ไพรไทเมอืง
สบิสองพนันากส็ูมกัรกัหมุผูขา ไมไดไปเลอืกผูอืน่ผูใดมาเปนพระเจาแผนดนิ จงึขอ
ไหวสามาใหทุกทานไดแจง๗

 ทาวพญาเหนือสนามจึงประกาศรับรองและใหเจาเมืองทั้งหลายพรอมกัน 
คํ้าหนุนพระราชสมภารโดยด่ืมนํ้าราชสัจจะเพ่ือถวายสัตยปฏิญาณเพ่ือเปน
การสนองบุญคุณของเจาราชบุตรคือเจาสุชาวัณณะ 
 ชวงเวลาของการถือนํ้านั้น ใน “ประเพณีรีตคลอง” ของเมืองสิง เชียงแข็ง
ซึง่เปนหอคาํนอยทีส่บืเชือ้สายไปจากพระเจาแผนดนิไทลือ้สบิสองพนันา กลาววา
การเขาเฝาเพ่ือถวายบรรณาการหรือถวายฝากและรับพระราชทานตําแหนง ยศ 
(ปลูกทาวชําขุน) แลวขอสมมา (ขมา) คารวะพระเจาแผนดินนั้นกระทําเปนประจํา
ปละ ๓ ครั้ง คือชวงสงกรานต (รับสังขานตปใหม) เขาพรรษา และออกพรรษา๘ 

และทีก่ระทาํพธิตีามวาระจร เชน ตอนผลดัแผนดนิใหม สวนในประเทศไทยในอดตี
กาํหนดใหจดัการต้ังพระราชพิธเีปนประจํา ปละ ๒ ครัง้ คอืในชวงพิธตีรษุสงกรานต 
ราวเดือน ๕ ขึ้น ๓ คํ่า และชวงพิธีสารท (ไทย) ราวเดือน ๑๐ แรม ๑๓ คํ่า๙



๑๐๗พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

 สถานที่ประกอบพิธีคือ วัดประจําราชสํานัก คือวัดหลวงหรือวัดราชฐาน
หลวง ซึ่งตั้งอยูบนภูเขา (มอน) ใกลหอคํา เวียงผาคราง (ดูภาพวาดประกอบ) 
บุญชวย ศรีสวัสดิ์ ไดอธิบายไววา 

 มอนวดัหลวงเปนวดัสาํคญั สรางอยางงดงาม บนหลงัคาไดใชไมแกะสลกั
ไมตางกับวังพระเจาแผนดิน นับถือวาเปนวัดใหญซึ่งพระเจาแผนดินตองเสด็จไป
ทําบุญในวันพิธีเขาพรรษาทุกป๑๐

 

 ภาพที ่๑ ภาพวาดแผนผงัของเมอืงเชยีงรุง ซึง่ประกอบไปดวยหอคาํ
 ทีป่ระทบัของเจาฟา และวดัหลวงบนเวยีงผาคราง ทีท่าํการ
 ของรฐับาล โบสถครสิตและตลาด.
   ทีม่า :  บญุชวย ศรสีวัสด์ิ ไทยสิบสองปนนา เลม ๑, หนา ๑๑๕.



๑๐๘ ขวงผญา

เนื้อหาในเอกสาร๑๑

 เนื้อหาในเอกสารชุดนี้มี ๗ ตอนดวยกัน๑๒ คือ ๑/พิธีการและขั้นตอน

การนาํเจาหวัเมอืงเขาเฝาพระเจาแผนดนิ ๒/การนาํเจาหวัเมอืงเขารบัน้ําราชสจัจะ 

๓/คํากลาวโองการในพระราชพิธีรับน้ําราชสัจจะ ๔/รายการส่ิงของที่เจาหัวเมือง

นํามาเปนบรรณาการแกขุนเหนือสนาม ๕/เคร่ืองทูนขวัญเจา ๖/การรับเมืองและ

รับนามศักดิ์ และ ๗/การรับพระราชทานเครื่องประกอบยศ

๑. พิธีการและข้ันตอนการนําเจาหัวเมืองเขาเฝาพระเจาแผนดิน

 ในสิบสองพันนามีเจาหัวเมืองใหญนอยประมาณ ๓๐ หัวเมือง ซึ่งแตละ

หัวเมืองก็มีระบบการปกครองของตัวเองซึ่งคลายคลึงกับการปกครองในระดับรัฐ 

ขณะที่เจาแผนดินมีอํานาจสูงสุดในระดับรัฐ เจาเมืองก็เปนประมุขสูงสุดของเมือง 

เปนเจาน้ําเจาดนิในเมอืงของตน เจาหวัเมอืงใหญๆ  มกัเปนลกูหลานเชือ้เครอืของ

เจาแผนดิน ทั้งนี้เพื่อชวยรักษาอํานาจของเจาแผนดิน๑๓

 ที่ทําการของคณะผูบริหารหัวเมืองเรียกวา “กวาน” หัวหนากวานเรียกวา
เจากวานหรือพญากวาน

 เมือ่เจาหวัเมอืงใหญนอยเดนิทางมาเพือ่รบัเมอืงรบัตาํแหนงถงึราชสาํนกั

เชียงรุงแลวตองจัดเตรียมของฝากใหผูใดผูหนึ่งนํามามอบแกหัวหนาจามขาม

ซึ่งเปนเหมือนผูประสานงานระหวางเจาเมืองกับราชสํานัก แลวใหจามขามนํา

มาหาหัวหนาขุนแขก คือผูที่ทําหนาที่เหมือนเสมียนหรืออาลักษณ และรับแขก

ตางเมอืง นาํของฝากทีจ่ดัหามาไดมอบแกขนุแขก ตอจากนัน้ขนุแขกกน็าํจามขาม

และเจาหัวเมืองมาที่สนาม/หอสนาม คือที่ทําการของคณะผูบริหารแผนดิน 

สนามของหอคาํเชียงรุงมลีกัษณะเหมอืนศาลาโปรง ไมลอมฝา แตมรีาวลกูกรงสงู

ครึ่งตัวคน๑๔ ขั้นตอนนี้จามขามตองนําเจาหัวเมืองเขาพบเจาเชียงรา (ออกเสียง

วาเจาเจงฮา) เสียกอน เจาเชียงราเปนบุคคลสําคัญที่สุดของคณะผูบริหารแผนดิน

ซึ่งเรียกกันวาขุน/เจาจอมเหนือสนาม ของฝากท่ีเจาหัวเมืองเตรียมมาสําหรับ

เจาเชียงราคือ สีเสียด ใบยาสูบ 



๑๐๙พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

 จามขามกลาวคาํไหวสาเจาเชยีงรา เพือ่ขอใหนาํเจาหวัเมอืงเขาเฝาพระเจา
แผนดิน ซึ่งคํากลาวน้ีตองเปนไปตามแบบแผนดังนี้

 ผดิพอ (พระอาญามิพนเกลาฯ) ขอยถวายไหวสา เจาจอมทาวพญาเหนือ
กวานตนเปนศอกเทาหมอนคํา (เปนผูคํ้าหนุน) สมเด็จพระเปนเจา เปนประธาน
กวาอาชญาเจามีเจาเมือง..ปล๑๕ .. นี้มีชื่อ ..ปล..ดังนี้ ก็ไดสุขยอนบุญคุณแกวเจา 
๓ ประการแลราชคุณบุญอาชบุญญาธิคุณสมภารคําสมเด็จองคพระเปนเจาปก
หมงําคํ้าชู ก็มีจิตปรารมภซึ่งปรัมณหอยแขวนถึงบารมีคําสมเด็จองคพระเปนเจา
อยูชุปกข รตินทิวาบมิขาด จึงพาเอาทาวขุนไพรไทเขามารอดมาถึงในราชสํานัก
ตนองคคําเจาแตวันวาแลว ถึงมาวันนี้จึงมาเก้ียวพันขอยท้ัง ๒ ดังภายขอยท้ัง 
๒ อันเปนผูไหวผูสาก็บชางละไลเสีย จึงไดกอนหนาออนตา (นําหนา) เจาเมือง 
..ปล.. นี้เปนเคากวา ..ปล..มีฝากดา (เตรียม) ตามคึดมาหาไดทั้งบรมมิสะ ดอกไม 
ลําเทียนข้ึนมาถานาต้ังไวซองสมูกขี (หนา) ตนอาชญาเจาเหนือหัวขอยแล 
ขอราชอาชญาเจาตนเปนประธานกวาเจาจอม พอแม ตนเปนใหญกวาสนาม
ทัง้มวล รบัเอายังบรรณาการเย่ืองนีแ้ลว ขออุมหอบกอบคํา (นาํถอยคํา) ขึน้กราบ

ภาพที ่๒ หอสนาม หรอื สนาม ทีท่าํการ บรหิาร
 แผนดินของเจาแผนดินสบิสองพนันา
   ทีม่า : เทาคองแซงและอายคํา เชื้อเครือเจา
 แสวนหวี ๑๒ พนันา, ค.ศ.๑๙๙๐.



๑๑๐ ขวงผญา

ถงึสมเดจ็พระเปนเจา พอหือ้เจาเมอืง ..ปล.. นีไ้ดเขาแทบพืน้สวุรรณบาทจกัรคาํเจา 
เจาะใสเกลางําหัว (จบขึ้นเหนือหัว ) แหงตนเจาเมือง ..ปล..นี้แลว ยูทาง (สะดวก) 
เจาเมือง ..ปล.. นี้ไดพรอมหนาคราง (เคียง, เรียง) ตา อาชญาเจาจอม ทาวพญา 
พอแมทั้งมวล หมุนสมภารราชการคําเจา เมือภายหนาชูประการ ขอยแด ขอยทั้ง 
๒ ถวายพิ (เพ็ด) ทูลสารการอาชญาคําเจาเหนือหัวไดตรัส (แจง, รู)
 หลงัจากเขาพบเจาเชยีงรา แจงความประสงคแลว วนัตอมากต็องไปตดิตอ
กับพวกลาม คือคนกลางที่เชื่อมโยงระหวางราชสํานักกับทาวขุนและประชาชนใน
ทองถิ่น เปนทั้งผูตางพระเนตรพระกรรณของพระเจาแผนดินและเปนตัวแทนของ
ทองถิ่นหรือหัวเมือง ลาม นําไปหาหัวหนาจามขาม จามขามนําไปพบขุนแขกอีก
คร้ังหนึ่งเพ่ือชวยกันจัดเตรียมของบรรณาการ อันไดแก เหลา หมาก เงินเน้ือดี 
ถาเปนเจาหัวเมืองเล็กและเมืองขนาดกลางเตรียมเงิน ๒๐๐ ถาเปนเมืองระดับ
พญาแสนใหเตรยีมเงนิ ๓๐๐ หากเปนเจาเมอืงขนาดใหญใหถวายเงิน ๕๐๐ และถวาย
พระเจาแผนดินอีก ๑,๐๐๐ พรอมท้ังเหลา หมาก และหนังสือสักขี (สุพรรณบัตร)
ดั้งเดิมของตระกูล ซึ่งเจาเมืองแตละคนไดเตรียมมาแสดงแกเหนือสนามพิจารณา
วาจะตองเปล่ียนแปลงช่ือ หรอืแกไขอยางไรหรือไม เพือ่วาจามขามและขุนแขกจะ
ไดชวยกันจัดการใหกอนถวายตอพระเจาแผนดิน 

 

ภาพที ่๓ หอใต เปนวังประทับของเจาหมอมแสงเมือง (เปนพระอนุชาของเจาแผนดินองคกอนและ
 เปนพระบดิาบงัเกดิเกลาของเจาหมอมคาํลอื เจาแผนดนิองคสดุทาย) (ภาพถายโดยมชิชันนารี
 อเมรกินั ประมาณทศวรรษท่ี ๒๐-๓๐)
   ทีม่า :  ยรรยง จริะนคร และ รตันาพร เศรษฐกุล. ประวตัศิาสตรสบิสองปนนา, หนา ๑๕๕.



๑๑๑พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

๒. การนําเจาหัวเมืองเขารับนํ้าราชสัจจะ

 วนัรุงข้ึนจงึนาํเจาหัวเมอืงเขารบันํา้ราชสจัจะ ในการน้ีเจาหวัเมืองตองเตรยีม

เงิน ๑,๐๐๐ ทอง ๑,๐๐๐ หิ่ง (กระด่ิง) ทองคํา ผาแดง ๑ มวน ผาขาว ๑ มวน 

เทียนเงิน ๘ คู เทียนทอง ๘ คู เบี้ยหมื่น หมากหม่ืน๑๖ เทียนนอยรับศีล ๑๐ คู 

หมาก ๓ หัว๑๗ ใบยา ๑๐ มัด แลวแหแหนเจาหัวเมืองมาท่ีวัดหลวง (ขายแกวเจา 

๓ ประการ) เจาหลวงนากวดเปนตัวแทนเจาแผนดินขี่มามาที่วัดเพื่อควบคุมดูแล

พิธีดื่มนํ้าราชสัจจะ๑๘ โดยหามเจาเมืองสวมรองเทา หามสวมสายสรอยทองคํา 

(พวน?) หามประดับลานหูทองคํา๑๙ จนกวาจะเสร็จพิธี 

 ขอหามการสวมเคร่ืองประดับทองคําในพิธีถือน้ําน้ัน เผาทอง ทองเจือ 

อธบิายวาโลหะทองคําหรอืนาก จะปองกนัเวทมนตหรอือาคม ดงันัน้เพือ่ใหนํา้นัน้

ยังศักดิ์สิทธิ์และมีผลตอการสาบาน จึงตองไมสวมเคร่ือง ประดับทองคําหรือ

นากเขารวมพิธี 

 ขอหามนี้นาจะมีที่มาจากการยอมรับนับถือคติในราชสํานักและคติ
การเขาสูศาสนสถานของเขมร เนื่องจากในรัชสมัยของสมเด็จพระบรมราชาธิราช
ที ่๒ เจาสามพระยา ราว พ.ศ.๑๙๖๗-๑๙๙๑ ไดทรงยาตราทัพไปตีกรุงกัมพูชา
มีชัยชนะ ไดทรงกวาดตอนนักปราชญ ราชบัณฑิตและไดทรงนําเอาขนบประเพณี
ในราชสาํนกัหลายประการ มาปรบัใชในกรงุศรอียธุยา....ปรากฏชดัเจนในศิลาจารกึ
หลายหลัก รวมทั้งความเชื่อของคนในครั้งนั้นที่วา โลหะทองคําสามารถปองกัน
คาถาอาคมและมนตราภัยได๒๐

 บาตรเหล็กลังกาที่จะใชบรรจุนํ้าราชสัจจะนั้น เจาหัวเมืองตองไดจายเงิน

บูชาบาตร จายเงินคาลางบาตร จายคาจอกใสนํ้าดื่ม ในการน้ีตองมีเงิน ๑,๐๐๐ 

เพื่อถวายสังฆะ ๑๐๐ หมากหัว ๑ เงิน ๔๐๐๒๑ แบงเปน ๗ สวนใหแกขุนแขก 

เจาปราสาท (ผูดแูลกจิการในหอคาํ) ผูรบัใช เจาหวัรอยซึง่เปนหวัหนาเหลาองครกัษ 

และพนักงานในขบวนแห เชน คนฟอนแพน คนแบกหอก แบกดาบ แบกหนาไม 

แบกปน คนตีฆองกลอง มอบใหเจาหัวรอยเปนคนแบง สวนเงินที่เหลืออีก ๖๐๐ 



๑๑๒ ขวงผญา

และสิ่งอื่นๆ อีกคือ กระด่ิงทองคํา ผาแดง ผาขาว เทียนเงิน เทียนทอง เบี้ยหมาก 
ตองนําถวายพระเจาแผนดิน
 สวนนํา้ราชสจัจะนัน้เหลอืเทาใดใหคนรบัใชของหอคาํ (ไทใช) เอากระบอก
มาใสแลวนําไปเทในแมนํ้า อยาใหตกลงบนพื้นดิน
 
๓. คํากลาวโองการ (คําศักดิ์สิทธิ์) ในพิธีรับนํ้าราชสัจจะ
 การดื่มนํ้าราชสัจจะเปนสวนหนึ่งของพิธีรับเมือง รับนามศักดิ์ของเจาหัว
เมืองสบิสองพนันา เปนการปฏิญาณตนแสดงความจงรักภกัดตีอเจาแผนดนิซึง่เปน
เจายอดกระหมอมของเจาจอม ทาวพญา ขาไพรทั้งปวง เปนพิธีกรรมที่ศักดิ์สิทธิ์
เพราะกระทําใน “ขายแกวทั้งสาม” คือในพระอุโบสถของวัดหลวง 

 ตอนตน ของโองการ เปนคาํกลาวอัญเชญิเทวดาท้ังหลายไดแก พระอนิทร 
พระพรหม พระยายม ทาวจตุโลกบาล พระยาเทวดาท้ังสามคือพระปชาบดี 
พระวรุณ พระอีสาน ทาวเวสสุวรรณ ปญจสิกขาเทวดา (ผูเปนใหญแกคนธรรพ) 
ชางดนิพิมพกั? มาตลุเีทวบตุร เทวดาทีเ่ปนนายหนงัสือ องัคตุรเทวบตุร นายควาญชาง 
วสิสกุรรมเทวบตุร เทวดาประจาํวนัทัง้ ๗ พระราห ูพระเกต ุปชนุเทวบตุร (เทพแหง
เมฆฝน) วาตาเทวบตุร เทวดาผูรกัษาเมอืงทัง้ ๑๖ เมอืง เทวดาผูรกัษาหมืน่โลกธาตุ 
เหลานี้มาพรอมกันตอหนาพระรัตนตรัย เพื่อมาเปนธรรมสักขี

 บดันีผู้ขาทัง้หลายขออาราธนาเทพเจาทัง้หลายกับทัง้แกวเจา ๓ ประการมา
เปนธรรมสักขวีา ผูขาทัง้หลายมีเจา....เปนผูปกครองขาไพรไทเมือง....ในสถานท่ีนี้
จักมาขอรับนํ้าราชสัจจะตอหนาพระรัตนตรัยดวยเทอญ

 เจาหนาที่โปรยขาวตอกดอกไม

 ตอนที่ ๒ เปนคํากลาวเพื่อแจงวาเจาแผนดินไดมีพระราชอาชญามอบ
เมืองใหแกเจาหัวเมือง แปลความวาดังนี้ 

 ในกาลบัดนี้มีพระวรราชอาชญาสมเด็จพระเสฏฐาบรมบพิตร พระเปน
เจาแผนดนิหอคําองคเปนพระอยูยอดกระหมอมทรงปลงพระกรุณาแกเจาเมือง....
ซึ่งเปนหัวหนาแกไพรไททั้งหลายดวยทรงเล็งเห็นแจงชัดวาเจาเมือง.......สมควร



๑๑๓พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

จะไดรับความสุขดวยบุญคุณของแกวเจา ๓ ประการและดวยบุญญาธิคุณของ
พระองคผูเปนเจา ดวยพระราชบุญญาธิการแหง ควางตี้ (ฮองเต) ทรงพระนามวา
....ปกปองคํ้าชู จึงทรงปลงสัณฐานบานเมือง ขาเจาไพรไท นํ้าดินหินทราย ปาไม 
ใหแกเจาหัวเมือง....ไดมีความสุขดวยพระราชบุญญาแหงพระองคเปนเจา บัดนี้
ตั้งแตปศักราช....ไปภายหนา

 ตอนที่ ๓ ผูอานโองการกลาวนําเจาเมืองปฏิญาณตนวาจะจงรักภักดี 

ไมเอาใจออกหาง ปฏิบัติตนตามนโยบายของพระเจาแผนดินทุกเร่ือง ไมขัดขืน

คาํสัง่ใดๆ ปฏบิตัติามจารีตคลองเมอืงอยางเครงครดั ซึง่ภาษาท่ีใชตอนนีเ้ปนลกัษณะ

เปรียบเทียบ และเปนคําสอนทํานองเดียวกับภาษิต ดังตัวอยางตอไปนี้

 - พระองคเราเปนเจารกัท่ีใดกใ็หรกัท่ีนัน้ พระองคเราชงัทีใ่ดกห็ือ้ไดชงัทีน่ัน้ 
 - พระองคเราวา ดําปานกา ก็หื้อเจา ....พญา ....เมือง ....ไดวา ดําไปกับ
  พระองคเราเปนเจาดวย
 - หากพระองคทรงปลงวา ขาวปานยาง กห็ือ้เจา ....พญา ....เมือง ....ไดวา 
  ขาวไปกับพระองคเราเปนเจาเถิด 
 - อาบนํ้าที่ ๑ สีขาที่ ๑ 
 -  กินนาที่ ๑ กลาวอางที่ ๑ 
 - พระองคเราเปนเจาพระราชทานเมือง ....นีห้ือ้ กอ็ยาไดเอาใจไปใหเมอืงอ่ืน๒๒ 
 - อันใดใชรีตคอยปอง อันบใชคลองอยาหางอยาแตง 
 -  อนัใชรตีนีใ้หญเทาภูดอย กใ็หคลานขึน้ อนัใชคลองน้ีนอยแลบเทาเสนผม 
  ก็อยาขาม
 (ถาถูกตองตามจารีตประเพณีแลวแมใหญเทาภูเขาก็ใหคอยกระทําตาม 

 แมจะเล็กนอยก็อยามองขาม)

 - อยาไดรักเงินแสนไท หื้อไดรักไพรแสนเมือง 
 -  เปงเกาอยาลิด รีตเกาอยามาง
  (จารีตประเพณีดั้งเดิมอยาไดทําลาย)
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 - ไมตนใดเชือนเขาเอาน้ําหดปลาย ทรายทอบเคา ไมตนใดเชือนออก 
  หื้อเอาพรากอมบากกวาน (ขวาน) รอน
 (ผูใดที่มีความจงรักภักดีก็ใหคอยบํารุงเลี้ยง ผูใดที่ออกนอกลูนอกทางก็

 ลงโทษพอใหหลาบ)

 - ตกเมืองใดเอาไมเมืองนั้นแปลงตอก ออกเมืองใดเอาขาวเมืองนั้น
  หลอนเดือน ปลายไมเฟอนหื้อตัดกิ่ง
 (ไปเมืองใดก็ใหปฏิบัติตามระเบียบกฎหมายของเขา)

 - จารีตหากมีแตไกล เปงคลองไทหากมีแตตน อยาเอางวนเมืองทาน
  มาปลูกเมืองฅิง
 (จารตีประเพณีไทมมีานานแลว อยาไปเอาส่ิงท่ีเปนอนัตรายจากเมืองอ่ืน

 เขามาบานเมืองของตน)

 หากถึงเวลาเสียเงินภาษีตางๆ ก็พรอมกันทั้งทาวขุนไพรไทชวยกันออก

ตามรีตคลองแผนดิน

 อกีประการหนึง่ หากม ีขาสีห่น คนตางดาว งาวตางฝก หรอื ขาตางทาว 
งาวตางฝก (คนตางดาว) เขามาพึ่งขายสมภารเจาแผนดิน กินอยูในนํ้าในดิน 

บานเมืองของเจาหัวเมืองนานพนสามป ก็ใหเขาเสียภาษีตามธรรมเนียมของไท

 ตอนท่ี ๔ คาํสาปแชงผูทีไ่มจงรักภกัดีตอพระเจาแผนดนิ ไมปฏบิตัติามท่ี
ไดปฏญิาณไวกบัสิง่ศักด์ิสทิธ์ิขางตน เชนคดิรายเปนปฏิปกษตอเจาแผนดิน คดิเอา
แผนดินและขาไพรไทเมืองใหเปนขาแผนดินอื่น ก็ขอใหมีอันเปนไปตางๆ นานา 
เชนใหพินาศฉิบหาย มีลูกชายหญิงก็ใหตายจากดวยอาการผิดปกติ จะเดินทาง
ไปทางบกหรือทางนํ้า ก็ขอใหไดรับอันตรายจากสัตวบกสัตวนํ้า ขอใหตายดวย

คมอาวุธ ขอใหเปนโรครายอันนารังเกียจ หากตายไปขอใหตกนรกอเวจี

 คดในคอ งอในลิน้ ใจปลิน้แปรตางๆ นานา พลิกหวายงาชาง ปาก (ปลาย) 
หอกปาก (ปลาย) นาด (ปน)ตอชนตนตัวพระองคเราเปนเจา แลเอานํ้าดินเมือง
พระองคเราเปนเจาหื้อเปนนํ้าดินเมืองทาน หื้อขาเจาไพรไทเมืองพระองคเราเปน
ขาเจาเมืองทานเสีย



๑๑๕พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

 ....กย็งัจกัไดวนิาศจิบหาย จบิ (ฉบิ) ดัง่กลวย มวยด่ังปลี มลีกูญงิกห็ือ้ตายพราย 
มีลูกชายก็หื้อตายเพ่ินฆา ไปคาหื้อเพิ่นฟนหัว๒๓ ไปทางน้ําหื้อเงือกกิน ไปทางบก
ทางดนิหือ้เสอืขบงตูอด บาดพราบาดมดีตาย หือ้เจบ็ทองบองไส ลงดาํลงแแดงตาย 
หือ้เปนขีท้ดูขีเ้รอืน ๕ ประการตาย คนัตายไปก็หือ้ไดไปทางอวิจหีมอใหญ หือ้รองไห
อยูในอบายภูมินั้น เที่ยงแทดีหลี

 ตอนท่ี ๖ อวยพรใหแกผูทีซ่ือ่สตัยจงรกัภกัดตีอเจาแผนดนิ ใหมคีวามสขุ
อยูใตรมโพธิสมภารเจาแผนดิน ปลอดพนจากสรรพภัยทั้งปวง ใหมีลูกเต็มบาน
หลานเต็มเมือง ทํามาคาขึ้น อายุมั่นยืนยาว เลี้ยงลูกใหเจริญกาวหนา ทําไรทํานา

ไดผลดี ใหชนะขาศึกศัตรูทั้งหลาย ใหเจริญรุงเรืองตอไป

 ...สุขยอนบุญคุณแกวเจา ๓ ปรการ แลสุขยอนเตชบารมีคําพระองคเรา
เปนเจา เหลื่อมงําคํ้าชูหื้อพนจากเสียยังสรรพภัยตางๆ ทั้งมวลแล หื้ออายดินเรา 
หมากเขา (ขาว) พวง ลูกไทหื้อแพรเต็มบานเต็มขวง ลูกขาลูกมอนห้ือแพรเต็มหัว
มอนหัวโทน เยียะหมาคาขึ้น สรางมาทาข้ึน รั่งมีเปนดี มีฑีฆาอายุมั่นแกนยืนยาว 
เท่ียงเทารอยซาวขวบเขาเทีย่งฑฆีา เลีย้งลกูหือ้บาน เลีย้งหลานหือ้ใหญ เฮด็ไรหือ้
ไดหมื่นแสนพา เฮ็ดนาหื้อไดหมื่นแสนหาบ หื้อไดชนะปราบแพสรรพมานะขาศึก
ศตัรทูัง้มวลแล หือ้เจา .... พญา .... เมอืง .... นีเ้ปนเคาขาบานไพรไทเมอืง ยทูาง 
(สะดวก, ราบรืน่) หมนุ (คํา้, หนนุ) สมภารราชการคําพระองคเราเปนเจาแล หือ้วุฒิ
กานกุงรุงเรืองเมือภายหนาชูประการ ดังกลาวมานี้แท ดีหลีแด

 จากน้ันพรอมกันเปลงสาธุการ โปรยขาวตอกดอกไม ดื่มนํ้าราชสัจจะ
เสร็จแลว นายหนังสืออานคําอวยพรที่เจาแผนดินพระราชทาน ๒ หน

๔. รายการส่ิงของทีเ่จาหวัเมอืงนาํมาเปนบรรณาการแกขนุเหนือสนาม

 โครงสรางการบริหารแผนของสิบสองพันนามีสองหนวยดวยกันคือ 

เหนือสนามในและเหนือสนามนอก เหนือสนามในเปนหนวยงานที่มีหนาที่หลัก

เกีย่วของกบัเจาแผนดนิและเชือ้พระวงศ ตาํแหนงตางๆ  ของผูบรหิารเหนอืสนามใน

มีทั้งการดูแลรักษาความปลอดภัย เก็บสวยภาษี ตรวจสอบการทํางานของ
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เหนือสนามนอกตลอดจนจัดพธิกีรรมสําคญัๆ ของเมือง๒๔ สวนเหนือสนามนอก 

เปนองคกรการบริหารราชการแผนดินที่เกี่ยวของโดยตรงกับบานเมืองและ

ประชาชน

 เจาหวัเมอืงทีเ่ดินทางมาทาํพธิรีบัเมอืงและรบันํา้ราชสจัจะ จะตองเตรยีม 

ผา และหมากหัว มามอบแกทาวขุนเหนือสนามในและเหนือสนามนอก ซึ่งมีชื่อ

ตําแหนงและหนาที๒่๕ ดังนี้

 เจาเชยีงรา/พญาแสนเชียงรา เปนประธานเหนือสนามนอก

 รอยดางบานออด/ทหุลวงเคา  เปนผู ชวยเจาเชียงราบริหารงานเหนือ
      สนามนอก ดูแลฝายการคลังและภาษี

      และทําหนาที่บวงสรวงเส้ือเมือง 

 รอยดางบานขุม   เปนฝายกฎหมายและสํามะโนครัว ทําพิธี

      เซนไหวผีเมืองเหมือนรอยดางบานออด 

 บุคคลทั้งสามตําแหนงแตละคนขางตน ไดรับ ผา ๒ วา หมาก ๒ หัว 

 รอยดางจอมวัง   เปนผูเกบ็ภาษีขาวเปลือก เงนิหวัเรอืน และ

      เกณฑแรงงานยามมศีกึ เกณฑเสบยีงและ

      รบัแขกพญาหลวงนาชาง  เปนผูดแูลชางทรง

      และเคร่ืองทรง เคร่ืองใชของพระเจาแผนดนิ

      จดัพธิกีรรมเซนไหวเทวดาชางพญาหลวงนา

      ซาย เปนผูระดมพลยามมีศึกสงคราม

 พญาหลวงนาแพน   เปนผูดแูลการฟอนแพนหางนกยูงตามหลัง

      ขบวนแหของพระเจาแผนดิน

 เจาหลวงปราสาท   เปนผูดูแลหอหลวง จัดการทรัพยสินสวน

      พระองค จัดการเสด็จประพาส ควบคุม

      คนครัว



๑๑๗พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

 พญาหลวงนาขวา   เปนผูดแูลทหารทีป่ระจาํอยูทกุหมูบานและ

      ทาํศกึสงคราม  ยามสงบก็ดแูลความเรียบรอย

      ของบานเมือง

 พญาหลวงนากาง  มหีนาทีท่าํลินนํา้สาํหรบัพธิอีภเิษกพระเจา

      แผนดิน บวงสรวงเส้ือเมือง 

 พญาหลวงนารถ   เปนผูดูแลรถพระเจาแผนดิน ยามทําบุญ

      ตองเตรียมหมากพลูถวายพระเจาแผนดิน 

      และเจาเมือง

 พญาหลวงนากวด   เปนผูดูแลไทใช คือเปนหัวหนาพวกขาหอ

      หรือผูรับใชในหอหลวง ควบคุมพิธีรับ

      นํ้าราชสัจจะ

 พญาหลวงนามา   เปนผูดูแลมาตลอดจนเคร่ืองใชสําหรับมา

      ของพระเจาแผนดนิ และทําหนาท่ีหมอหลวง

      เมือ่พระเจาแผนดนิหรอืเชือ้พระวงศปวยไข

 พญาหลวงขันคํา  เปนผูควบคุมขาหอหรือไทใช รับแขกบาน

      แขกเมือง รักษาพยาบาลเจานายรวมกับ

      พญาหลวงนากวด 

 นาแหแยง    เปนผูจุดตะเกียงในหอหลวง สราง/ซอม

      คอกมาและรางอาหารมา  เซนไหวเทวดามา

      และเทวดาชาง

 นาหอก นาม็อก นาแหนาด  เปนผูคนแบกหอก  แบกปนในขบวนเกียรตยิศ

      ดูแลเคร่ืองอาวุธไมใหใครละเมิด

 นายเรอืเทยีมและนายเรียงเรือ  เปนผูดูแลเรือของพระเจาแผนดิน 

      ฯลฯ

 ตําแหนงดังกลาวทั้งหมดน้ี แตละคนไดรับ ผา ๑ วา และหมากหัว ๑ 



๑๑๘ ขวงผญา

 เมื่อนําผาและหมากมอบแกขุนเหนือสนามตามตําแหนงตางๆ แลว 

ตองหาฤกษยามดีที่จะเขาเฝาพระเจาแผนดินเพื่อรับอาชญาคือรับเมืองและ

รบันามศักดิ ์ถาเปนเจาพนันาหลวงตองเตรยีมเครือ่งประกอบพิธดีงันีค้อื เงนิเนือ้เกา 

๑๐๐ (๓.๓ ตําลึง) เทียนกานทอง ๘ คู มาพรอมอาน ๑ ตัวซึ่งสมมุติเอาวาเปนมา

เทวดา เงินคาคนจูงมา ๑ บาท เหลา ๕ ถวย เทียนสําหรับบูชาเทวดาขามา ๔ คู 

เงินคาถวายหนังสืออีก ๒๐๐ ทองคํา ๒ บาท (๖.๖ ตําลึง) เมื่อรับพระราชทาน

แผนหนังสือนามศักดิ์แลว ตองถวายเงินอีก ๒๐๐ ทองคําอีก ๒ บาท

๕. เครื่องทูนขวัญเจา

 ตามประเพณีรตีคลองของไทลือ้เมอืงสงิ๒๖ กลาววา การทูนขวัญพระเจาแผนดิน

และทาวพญานัน้ ๓ ปจงึกระทาํกนัครัง้หนึง่ โดยเจาหวัเมอืงไพรไท ขามอนทกุบาน

เมอืงตองมีสวนในการจัดหาส่ิงของนํามาทูนขวัญเจาและนางตามรีตคลองท่ีตราไว 

แตเครือ่งทนูขวญัเจาและนางทีจ่ะกลาวถงึนีเ้ปนเครือ่งทูนขวญัพระเจาแผนดนิและ

ราชวงศซึง่เจาหวัเมอืงสบิสองพนันาผูมารบันามศักด์ิ/รบัเมืองและรบัน้ําราชสจัจะ 

ตองจัดหามาถวาย ดังนี้

 ๓.๑ สาํรบัทนูขวญัพระเจาแผนดินมี เงนิ ๑,๐๐๐ ทองคาํ ๑๐๐ กระพรวน 

(หิ่งพาน) สําหรับมาตัวหนึ่ง สํารับทูนขวัญ ๑ สาํรับ เหลา จัด ๔ ชุด 

 ๓.๒  สาํรบัทนูขวญันางเทวี ๑ สาํรบั มผีา ๒ วา เงนิ ๓๐๐ ทองคํา ๑ บาท 

นอกนี้ตองมี ไก ๒ ตัวพรอมตะเกียบ๒๗ กลวย๒๘ 

 ๓.๓  สํารับทูนขวัญโอรส ธิดา นางราชกัญญา (สนม) และเชื้อสายของ

พระเจาแผนดิน (หนอคําลําแกว) มีกี่คนก็จัดใหแตละคนดังนี้ คือ เงินนํ้าเกา ๑ รอง 

(ฮอง) ผาสําหรับเจานอย นางนอย ถารูปรางใหญให ๒ วา ถารูปรางเล็กให ๑ วา 

ไก ๒ ตัวพรอมตะเกียบ กลวย

 ๓.๔  สํารับทูนขวัญเจาอุปราชา มีเงินเนื้อเกา ๗๐๐ ผา ๒ วา ไก ๒ ตัว

พรอมตะเกียบ กลวย



๑๑๙พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

 ๓.๕ ราชบิดาราชมารดาของพระเจาแผนดิน ถายังทรงชนมายุอยูก็ให

จัดเตรียมดวยคือ เงินใสสํารับ ๕ รอง ผา ๒ วา ทองคํา ๕ เฟน ไก ๒ ตัวพรอม

ตะเกียบ กลวย 

 สํารับทูนขวัญทุกสํารับจะตองมี ไกคูถูดี คือ ไก ๒ ตัวพรอมตะเกียบ 

เสมอ๒๙ 

๖. การรับเมืองและรับนามศักดิ์ 

 การรับเมืองและรับนามศักดิ์กระทําขึ้นหลังจากทําพิธีถือนํ้าหรือรับนํ้า

ราชสัจจะเสร็จแลว๓๐ ในการนี้ผูรับนามศักดิ์ตองเสียคาธรรมเนียมมากนอยตาม

ขนาดของเมืองและลําดับศักดิ์ที่ไดรับนั้น ตําแหนงเจาตนพระ เจาพระ เจาพญา 

เจาชา พญาแสนหลวง ตองจายคารับศักดิ์ มากกวาตําแหนง พญา แสน หมื่น 

เชน ตําแหนงเจาตนพระพรหมวงศา ตองจายเงินดาบลาน๓๑ ๒ รอง เงินเนื้อเกา 

๑๐๐๐ กระพรวนทอง(หิ่งพานคํา) ๑,๐๐๐ เทียนนอย ๔ คู เงินหางตอง๓๒ ๒ รอง 

๓ เถ (ดูรายละเอียดของตําแหนงอ่ืนๆ ในภาคผนวก)

 หากวาเปนตาํแหนงบวก๓๓ วงั เมอืงนอย นาซาวนอย๓๔ ขนุพญาเจาบวก 

เงินรับศักดิ์ ๓ รอง ๓ เถ คํา ๓ บาท หางตอง ๓ เถ ขุนชาเจาบวก เงินรับศักดิ์ 

๒ รอง ๒ เถ คาํ ๒ บาท หางตอง ๒ เถ ขนุแสน บวก เงนิรบัศักดิ ์รอง ๑ เถ ๑ คาํบาท 

๑ หางตอง เถ ๑ 

 การรับเมืองรับศักดิ์ นั้นขุนแขกเปนผูลงในอาชญา (คําสั่ง) ถารูชื่อตัวขุน

ผูนั้นก็จะงายขึ้น

๗. การรับพระราชทานเคร่ืองประกอบยศ 

 เมื่อไดรับเมืองรับนามศักดแลว เจาหัวเมืองจะไดรับพระราชทานเครื่อง

ประกอบยศ ซึง่ไดชือ่วาเปน “เครือ่งอะสองอะยอด” คาํวา อะสองอะยอด มาจาก

คําในภาษาพมา อะเสาอะแยฺวะ ซึ่งแปลวา เคร่ืองหมายยศ เครื่องหมายตําแหนง 

เครื่องราง เครื่องประดับยศที่เจาหัวเมืองจะไดรับพระราชทานคือ รมมีคันรมเปน

ทองคํา (จองกานคํา) และแผนสุพรรณบัตร



๑๒๐ ขวงผญา

 ในการรบั “ทานจองคาํ” นี ้ เจาหวัเมอืงตองจายเงนิสาํหรบัเคร่ืองประกอบยศ
และคนอื่นๆ ที่เขามารวมพิธีดังนี้ 

 ๑. คารับพระราชทานรมทองคํา เปนเงินเนื้อแปด ๓ ขัน หางตอง ๑ รอง

 ๒. คารับสุพรรณบัตร และคาประทับตรา (หยาหย่ินฅวา) ตองจายเงิน

ใหเจาหลวงปราสาทผูรักษาจุมหรือตราประทับและเปนผูประทับตรา เปนเงินเนื้อ

แปด ๕ บาท

 ๓. จายใหพญา ๓ ดาวที่นําคน ๓ หมูบานมาชวยงาน คนละ ๓๐๐ บาท 

เชน บานลื้อชาย ๕ คน หญิง ๕ คน คนละ ๑ บาท

 ๔. พอเมอืงไท หวัหนาคนครวัมาทาํอาหารเล้ียง จายเงนิเนือ้เกา ๑๐๐ บาท

 ๕.  คาชางขับชายหญิง เงินเนื้อเกา คนละ ๑๐๐ บาท

 ๖.  คาชางป ๒ คน คนละ ๑ รอง

 ๗. คนตีฆอง ตีกลอง ชางฟอน คนละ ๕ บาท

 ๘.  นายเหลา? ๔ บาท

๖. คนเดินขนาบขางมา ๔ บาท

 สวนการรับตําแหนง บวก วัง นาซาวหลวง ซึ่งเปนหัวหนาหนวยปกครอง

ระดับหมูบานน้ันก็ตองจายดังนี้คือ เงินคารับศักด์ิ ๔๐๐ บาท ทองคํา ๔ บาท 

มา ๑ ตวั สาํรบัอาหาร ๑ สาํรบั เหลา ๑ ไห หมากหมืน่ หมตูวัใหญขนาด ๓ กาํมอื๓๕ 

เงินใหขุนแขก จามขาม คนละ ๑๐๐ บาท ตอนรับอาชญานามศักดิ์จายเงินเนื้อเกา

อีก ๑๐๐ บาท คาประทับตราคนละ ๕ บาท คาฉัตร ๓๐๐ รับศักดิ์พญาหลวง 

จายเงิน ๕ รอง คาจองคํา ๓ ขัน ๕ เถ คาประทับตรา ๕๐๐ เงินสําหรับคนเดิน

ตามมา ๑ บาท เหลา ๑ ขวด หมากหัว ๑ หัว เทียน ๔ คู

 ในอดีตเมืองที่ปกครองกันตามระบบรัฐที่ไรขอบเขตแดนดินตายตัวใน

ภูมิภาคน้ีถือวา การรับเมืองและถือน้ําถวายสัตยถือเปนจารีตประเพณีที่สําคัญ 

ตองปฏิบัติ หามละเลยโดยเด็ดขาด เจาเมืองหรือขาหลวงในระดับหัวหนาซึ่งรับ

สนองพระราชโองการมาปฏิบัติหนาที่ตองเขาถวายสัตยปฏิญาณตนแนวแน



๑๒๑พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

ในเรื่องความจงรักภักดีตอพระเจาแผนดิน ตอไพรฟาประชาชน ไมคดโกง และ 

ทีส่าํคญัทีส่ดุคอืความรักภกัดตีอบานเมอืง อยาไดกนิผอก (สนิบน) ชวยศกึหอกดาบ 
อยาไดเอาบานเอาเมอืงเปนสนิจาง คอื อยาเห็นแกเงนิหรือสินบนของศัตร ูจนถึง

กับนําเอาบานเมืองเปนเดิมพัน 

 การศึกษาเก่ียวกับเอกสารไทล้ือประเภทตางๆ โดยเฉพาะท่ีคัดลอก

ตอๆ กันมานั้น ผูอานมักจะประสบปญหาเกี่ยวกับคําศัพทภาษาจีนท่ีปะปนอยู

เปนจํานวนมาก คําจีนเหลานี้เขียนดวยอักษรไทลื้อ ซึ่งเมื่อออกเสียงแลวแตกตาง

จากคําจีนไปจนเจาของภาษาก็อาจไมเขาใจ การที่คณะกรรมการประวัติศาสตร 

ภาษาและวรรณคดีสิบสองพันนาในยูนนานพิมพหนังสือเกี่ยวกับไทล้ือออกมา

เปนสองภาคคือทั้งภาคภาษาจีนและภาคภาษาไทล้ือก็มีประโยชนอยางมากใน

การเปรยีบเทยีบเนือ้หาในเอกสารโดยความชวยเหลอืกนัระหวางผูอานเอกสารไท

ลื้อและผูรูภาษาจีน ยังมีเอกสารที่เกี่ยวกับ ประเพณีรีตคลอง (ปเวณีฮีดกอง) ของ

ไทลื้ออีกหลายชิ้นที่สมควรจะไดนํามาศึกษาตอไป.



๑๒๒ ขวงผญา

  ขอขอบคุณอาจารย Li Ying กลุมวิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก 

คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยแมโจ ที่กรุณาอธิบายในสวนที่เปนภาษาจีน

บางตอนเพือ่เตมิเตม็ความหมายของคาํและขอความบางตอน ซึง่พบวามหีลายคาํ

ที่ภาษาจีนใชทับศัพทภาษาไทลื้อโดยไมไดอธิบายอะไร หรืออธิบายแตกตางไป

จากตนฉบับไทลื้อ

๑ เอกสารราชสํานักเชียงรุง, หมวดท่ี ๒ หมายเลข ๒.๗ ฮีตกองเจาแผนดิน 

 อางถงึใน ยรรยง จริะนคร และรตันาพร เศรษฐกลุ. ประวตัศิาสตรสบิสองปนนา 

 (กรุงเทพฯ สํานักพิมพสรางสรรค, ๒๕๕๑), หนา ๔๑.
๒  Liew-Herres, Foon Ming, Volker Grabowsky and Renoo Wichasin. 

 Chronicle of Sipsòng Panna: History and Society of a Tai Lü Kingdom, 

 Twelfth to Twentieth Century. (Chiang Mai: Silkworm books, 2012), p.192. 

 การบันทึกระยะเวลาครองราชยของเจาหมอมมหาวังและเจาสุชาวัณณะ 

 ในเอกสารบางฉบับไมตรงกัน.
๓ เตาหยงหมิง (รวบรวม) เชอหล่ีเซยีนเวยสอืซอืซือ่จีเ๋จ (ขอมลูเก่ียวกบัผูปกครอง

 เชียงรุง) เชื้อเครือเจาแผนดิน. (ยิ้นนาน หมิงจูซูปานซื่อ). ค.ศ.๑๙๘๙.
๔ “คาวเปงตอบบรรณาการ” ใน เชือ้เครอืเจาแผนดนิ. ค.ศ.๑๙๘๙/พ.ศ.๒๕๓๒, 

 หนา ๕๗๙-๕๙๔. เนื้อหาในเอกสารชุดนี้มีรายละเอียดของเมืองท่ีมารวม

 พระราชพิธีพระศพ (สงสการ) สิ่งของท่ีนํามาชวยในงาน ประกาศความสําคัญ

 ของการถอืนํา้ถวายสตัยตอพระเจาแผนดนิองคใหม โดยยกเหตกุารณบานเมอืง

 ทีม่เีจาแผนดนิสององค อนันาํไปสูศกึท้ังภายนอกภายในหลายครัง้ ทาํใหไพรเมอืง

 ตองลําบากไปดวยจนมีการอพยพยายถิ่นออกจากสิบสองพันนา สุดทายเปน

 คําถวายสัตย คําแชง คําอวยพร.
๕  เรื่องเดียวกัน, หนา. ๕๘๒.

 เ ชิงอรรถ



๑๒๓พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

๖ เรื่องเดียวกัน, หนา ๕๘๗.
๗ เรื่องเดียวกัน, หนา ๕๘๒.
๘ “ประเพณีรีตคลองเมืองสิง” ใน Volker Grabowsky and Renoo Wichasin. 

 Chronicle of Chiang Khaeng : A Tai Lue Principality of the Upper 

 Mekhong (Honolulu : Center for Southeast Asian Studies, University of 

 Hawaii pp.2010), pp.320-21.
๙  เขาถึงใน http://www.photoontour.com/Misc_HTML/news/page/164.htm.
๑๐ บุญชวย ศรีสวัสด์ิ. ไทยสิบสองปนนา เลม ๑ (กรุงเทพฯ สํานักพิมพศยาม, 

 ๒๕๔๗), หนา ๑๑๖.
๑๑ ในภาคท่ีเปนภาษาจีนกลาววาพิธนีีม้ ี๓ วนัคือ วนัแรกเปนวันท่ีเขาพบเจาเชียงรา

 เพื่อขอนําเขาเฝาพระเจาแผนดิน วันที่ ๒ นําของฝาก/บรรณาการถวาย

 พระเจาแผนดนิและทาวพญาเหนอืสนาม วนัที ่๓ ทาํพิธดีืม่นํา้ราชสจัจะเฉพาะ

 พระพักตรพระเจาแผนดิน.
๑๒ ผูเขียนไดปรบัเปลีย่นลาํดับหวัขอเสยีใหมโดยนาํเอาหัวขอคาํกลาวในพระราชพธิี

 รับนํ้าราชสัจจะ ซึ่งอยูในตอนทายของเอกสาร มาไวตอจากหัวขอ ๒/การนํา

 เจาหัวเมืองเขารับนํ้าราชสัจจะ.
๑๓ ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. ประวัติศาสตรสิบสองปนนา 

 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพสรางสรรค, ๒๕๕๑), หนา ๖๓.
๑๔ ยรรยง จริะนคร. จนี กบัสงัคม วฒันธรรมหลากหลายชาติพนัธุ (เชยีงใหม : 

 ล็อคอินดีไซนเวิรค, ๒๕๕๔), หนา ๘๙.
๑๕ ตวัยอ ปล ในเอกสารไทล้ือนี ้มกัปรากฏอยูในแบบฟอรมตางๆ ทีต่องเวนท่ีไว

 ใหเตมิ เชน ชือ่คน ชือ่เมอืง ฯลฯ เขาใจวานาจะมาจากคําวา ปละ หรือ ปละ-ละ 

 ซึ่งหมายถึงปลอยไว เวนไว.
๑๖ คือ หมากดิบท่ีผาเปนช้ินเล็กๆ รอยเปนสายยาวประมาณ ๑ ศอก เรียกวา 

 “หมากไหม” หมากไหมจํานวน ๑๐ สาย เรียก “หมากหัว” หมากหม่ืน คือ 

 หมากหัว ๑,๐๐๐ หัว (เทากับหมากไหมหม่ืนสาย). 



๑๒๔ ขวงผญา

๑๗ คือ “หมากไหม” จํานวน ๓๐ สาย. 
๑๘ ยรรยง จิระนครและรัตนาพร เศรษฐกุล. อางแลว, หนา ๔๗.
๑๙ พระราชพิธีถือนํ้าพระพิพัฒนสัตยาของไทยมีขอหามกําหนดไวสําหรับผูที่เขา

 รวมพิธีคือ ๑. ผูที่ขาดการถือนํ้าพิพัฒนสัตยามีโทษถึงตาย เวนแตปวยหนัก-

 ๒. หามสวม “แหวนนากแหวนทอง” มาถือนํ้า ๓. หามบริโภคอาหารหรือ

 นํา้กอนด่ืมนํา้พิพฒันสตัยา ๔. ดืม่นํา้แลวหามย่ืนนํา้ท่ีเหลือใหแกกนั ๕. ดืม่แลว

 ตองราดน้ําที่เหลือลงบนผมของตน เขาถึงใน https://www.facebook.com/

 permalink.php?story_fbid=140953402731496&id=140951349398368.
๒๐  เขาถึงใน http://www.thairath.co.th/content/271686.
๒๑  เงินสวนนี้ควรจะเปน ๓๐๐ รวมกับเงินถวายสังฆะ ๑๐๐ เปน ๔๐๐ เหลืออีก 

 ๖๐๐ ถวายพระเจาแผนดิน.
๒๒  ขอความนัยนี ้ปรากฏใน “คาวเปงตอบบรรณาการ” วา อยาไดกนิผอก (สนิบน) 
 ชวยศึกหอกดาบ อยาไดเอาบานเอาเมือง เปนสินจาง.
๒๓  ประโยคน้ีนํามาจาก “คาวเจาเปงตอบบรรณาการ” อางแลว, หนา ๕๙๔.
๒๔ ยรรยง จิระนครและรัตนาพร เศรษฐกุล. อางแลว, หนา ๔๕-๕๐.
๒๕  เรือ่งเดยีวกนั, หนา ๔๕-๕๒. แตปรบัการสะกดช่ือตาํแหนงตามในเอกสารบาง.
๒๖ “ประเพณีรีตคลองเมืองสิง” ใน Volker Grabowsky and Renoo Wichasin. 

 Ibid., p.322.
๒๗  ในตนฉบับภาษาไทล้ือใชวา ไกคูถูดี ซึ่งหมายถึง ไก ๒ ตัว ตะเกียบคูงาม 

 แตในภาคภาษาจีนอธิบายวา ไก ๒ ตัวและไขไก ๒ ฟอง. 
๒๘ ในตนฉบับภาษาไทลื้อวา กอบกลวยหวีหวาน หมายถึงกลวยซึ่งมีรสหวาน 

 ในภาคภาษาจีนวา กลวย และนํ้าตาลทราย.
๒๙  ในเอกสารไมไดบอกวาในสาํรบัทนูขวญัเจาแผนดนิตองม ีไกคูถูด ีอยูดวย เขาใจวา

 อาจคัดลอกตกหลนไป.



๑๒๕พระราชพิธเีจาหวัเมืองสบิสองพนันามารับเมอืงและรับนํา้ราชสจัจะ

๓๐ ในราชสาํนกัของไทยในรัชสมยัปจจบุนั นัน้จะมพีระราชพิธถีอืนํา้พระพพิฒันสตัยา 

 หลังจากทรงพระกรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอมพระราชทานเครื่องราช

 อิสริยาภรณอันมีศักด์ิรามาธิบดีแลว ผูไดรับพระราชทานเคร่ืองยศดังกลาว

 ตองเขารวมในพระราชพิธีนี้ทุกคน ณ พระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม 

 เขาถงึขอมลูใน http://www.photoontour.com/Misc_HTML/news/page/164.htm.
๓๑ ในภาคภาษาจีนใชคําทับเสียงไทล้ือ จึงไมอาจเขาใจความหมายได แตผูเขียน

 ตีความวาคือ เงินหลาบลาน หมายถึงแผนเงิน/หลาบเงิน (แทนใบลาน) ที่ใช

 จารึกนามศักดิ์.
๓๒  ไมอาจตีความได.
๓๓  หนวยการปกครองระดบัลาง หลายหมูบานรวมกนัเรยีกวา บวก หวัหนาบวกเรยีก 

 เจาบวก ขุนบวก.
๓๔ เปนตําแหนงศักดินาขั้นหนึ่ง คือ นา ๒๐ นอย ผูที่จะไดกินนาซาวนอยไดแก 

 เจาหลวงแหแยง และเจาหลวงแหนาง (คมุขบวนแห คมุนักโทษ) เจาหลวงนาวอ 

 (คุมมาพระที่นั่งและการแพทย) เจาหลวงขันฅํา (คุมถวยจานชาม และรับแขก) 

 ฯลฯ
๓๕ ในภาคภาษาจีนอธิบายวา หมตูวัโตขนาดใชเชอืกวัดรอบเอวหมูแลวเอาเชือกพัน

 รอบกํามือไดสามรอบ.



๑๒๖ ขวงผญา

ความนํา
 บทความฉบับนี ้ผูเขยีนไดแปลจากงานเขียนของชาวตางชาติ ซึง่สวนใหญ

เปนมิชชันนารีเขามาเผยแผศาสนาคริสตในประเทศไทย ตั้งแตยุคกรุงศรีอยุธยา 

รชัสมยัสมเดจ็พระนารายณมหาราชถงึยคุรตันโกสนิทร ในมมุมองของคนทีต่างบรบิท

กนัจะมองเห็นความแตกตาง ผูเขยีนไดถายทอดตามตนฉบับ เพือ่ใหผูอานไดเห็นวา

คนจากตางบริบทยอมมองเห็นสิ่งเดียวกันที่ไมเหมือนกันอยางแนนอน ซึ่งผูแปล

ใชวจิารณญาณ ความนาเช่ือถอืของงานเขียนชาวตางประเทศแตละคน และหวังวา

จะเปนประโยชนดานขอมูลประวัติศาสตรและเหตุการณที่เกิดขึ้นในยุคนั้นๆ 

ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก
สุทธิศักดิ์ ปาลโพธิ๑์

๑ นักวิชาการอิสระ.



๑๒๗ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก

 ลา ลูแบร ราชทูตฝรั่งเศสท่ีเขามากรุงศรีอยุธยา สมัยสมเด็จพระนารายณ
มหาราช ไดกลาวไววา จากชายเเดนทางเหนือของสยามไปอีก ๙๐ ไมล เปนที่ตั้ง
ของเมอืงเชยีงใหม (Chiamay หรอื Jamahay) อนัเปนเมอืงของชาว ยวนฉาน โดยมี
เมืองหลวงช่ือ Yangoma๑ จากขอความดังกลาว อาจถอืไดวาเรือ่งราวของดินแดน
ลานนาไดปรากฏอยูในบนัทกึของชาวตะวนัตกเปนครัง้แรก เมือ่ลานนาเปนหัวเมอืง
ประเทศราชของสยามจนถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัว เริ่มมี
ชาวตะวันตกเดินทางขึ้นเหนือทวนกระแสนํ้าจนถึงดินแดนลานนา ทั้งเดินทางไป
สํารวจและเผยแผคริสตศาสนานิกายตางๆ นับตั้งแตนั้นดินแดนลานนาก็เริ่มเปน
ที่รูจัก โดยมีเมืองเชียงใหมเปนศูนยกลาง ชาวตางชาติที่ขึ้นมาแตบางกอกก็จะ
เรียกชื่อตามชาวสยามวา หัวเมืองลาว หากเปนชาวตางชาติที่มาจากพมาก็จะ
เรยีกวา หวัเมอืงยวนฉาน และเรยีกชือ่เมอืงตางๆ ตามสาํเนยีงพมาหรอืไทใหญไป 
เชน เชียงใหม เรยีกวา ซนิเม เชยีงราย เรยีกวาเกงฮาย เชยีงแสนเรียกวาเกงแสน
เปนตน 

 มีผูเผยแผศาสนาชาวอเมริกันไดอธิบายเรื่องหัวเมืองลาวไวดังนี้ 

 หวัเมอืงลาวท้ังหกทีเ่ปนประเทศราชของสยามน้ันม ีเมอืงละคอร เมอืงลาํพนู 
เมอืงเชียงใหม เมอืงนาน เมืองหลวงพระบาง และเมืองแพร แตละเมืองก็เปนอสิระ
ไมขึน้ตอกนั นอกจากน้ียงัมเีมืองบริวารขนาดเล็กอีกหลายเมืองท่ีขึน้ตอเมอืงใหญ 
ซึ่งเจาเมืองเหลานั้นก็อยูภายใตอํานาจการปกครองของเจาหลวงดวยเชนกัน
 หวัเมอืงทัง้หกมีตาํแหนงเจาหลวงและเจาอุปราชซึง่พระเจากรงุสยามทรง
เปนผูแตงต้ัง เมื่อเจาหลวงพิราลัย ขาหลวงจะสงหนังสือกราบถวายบังคมทูลลา
ถึงแกพิราลัยพรอมทั้งกราบทูลถวายความคิดเห็นเกี่ยวกับทายาทองคใหมดวย
 บรรณาการท่ีหัวเมืองลาวสงใหสยามสามปตอคร้ังนั้นมี หีบทองคําและ
หีบเงิน ภาชนะรูปทรงตางๆ สายสรอยประดับอัญมณี พรอมท้ังตนไมทองและ
ตนไมเงินที่งดงามอันมีมูลคาตั้งแต ๑๕ ปอนด ถึง ๑๓๕ ปอนด
 ตาํแหนงของผูครองเมืองนัน้เรียกวา เจา และไดรบัพระราชทานเคร่ืองยศ
มาจากบางกอก ประกอบดวย ภาชนะทองคํา หีบหมากทองคํา กระโถนทองคํา 
และชุดนํา้ชาทองคํา หากเจาพริาลัยหรอืถกูถอดยศ ส่ิงของเหลานีต้องสงคืนหลวง
ทั้งหมด”๒



๑๒๘ ขวงผญา

 ชาวตะวันตกยังเรียกชาวลานนาแตกตางกันไปอีกดวย เชน ในหนังสือ

ชนชาติไทยของหมอดอดด เรียกชาวลานนาวา “ยวน” ในขณะที่นักเขียนคน

อื่นเรียกวา “ลาว” นอกจากนี้ยังเรียก “ชาวยวนฉาน” “ฉานพิงค”๓ หรือแมแต 

“ลาวพุงดํา” ซึ่งเปนการเรียกชื่อตามลักษณะทางกายภาพที่ชายชาวลานนานิยม

สักหมึกตั้งแตเอวจนถึงหัวเขา

 นกัเดินทางชาวอังกฤษช่ือ Enriquez, C. M. (Colin Metcalfe) ไดบนัทกึการ

เดินทางจากเมืองเชียงตุงมายังแมสายชายแดนสยาม ไดกลาวถึงชาวยวนไวดังนี้

 “...เมื่อใกลถึงชายแดนสยามเราก็พบเห็นชาว “ยวน” หนาตามากข้ึน 

ชาวยวนนั้น ใกลชิดกับพวกไทใหญ แตลักษณะทางกายภาพเชนการแตงกายนั้น

ใกลเคียงกับชาวสยามมาก ผูชายชาวยวนนุงผาตามแบบชาวสยาม และไวผมทรง

มหาดไทย ชายชาวยวนมีโครงหนาสวย หนาผากสงู และสกัหมกึตัง้แตชวงเอวลงไป 

ภาพลายเสนเมอืงเชียงใหม
Ville de Xieng Mai Voyage dans le haut Laos : Neis, 

P.NY: Cornell University Library, 1885



๑๒๙ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก

 ชาวยวนสวนใหญอาศัยอยูในสยามก็มีชาวยวนอยูหลายหมูบานเชนกัน 

พวกเขาอยูกระจัดกระจายอยูกับชาวไทใหญ สวนใหญมีอาชีพคาขาย บางคนไป

คาขายถึงเมืองเชียงตุง เรือนของชาวยวนน้ันสะอาดเรียบรอยดี บางคร้ังก็มีสวน

สวยเล็กๆ อยูหนาบานดวย...”๔ 

 ในกรณีของ ลาวพุงดําน้ัน ชาวตางชาติไมไดเรียกช่ือน้ีอยางชัดเจน 

เพียงแตใชแยกระหวางชาวลานนากับชาวลาวทางฝงซายแมนํ้าโขง ตามแบบ

ชาวสยาม เชน

 “ยวน” หมายถึงชาวลาวท่ีอาศัยอยูฝงขวาแมนํ้าโขง บริเวณตนแมนํ้า

เจาพระยา ประกอบดวยเมอืงเชียงราย เมอืงเชียงของและเมืองเชยีงแสน นอกจากน้ี

ยังมีชาวยวนท่ีอาศัยรวมกับชาวลาวในดินแดนลาวฝร่ังเศสอีกดวย ยวนแตกตาง

จากลาวและแยกแยะไดดวยรอยสัก เพราะชาวลาวนั้นไมสักบริเวณกลางลําตัว 

ชาวยวนนิยมสักตั้งแตพุง (ใตอก) เรื่อยไปจรดนองหรือขอเทา ชาวยวนท่ีอาศัยอยู

ฝงขวาแมนํา้โขง จงึมอีกีชือ่วา “ลาวพงุดาํ” สวนลาวทางฝงซายแมนํา้โขง มชีือ่วา 

“ลาวพงุขาว” ชายชาวลาวนิยมสกัและโพกศรีษะเหมอืนกนัซึง่ไดรบัอทิธพิลมาจาก 

ชาวพมา 

 หญิงชาวยวนนุงผาซิ่นยาวทอเปนริ้วลายขวาง ขมวดไวใตราวนม ใสเสื้อ

คลายเสื้อก๊ักหรือเส้ือยกทรง ซิ่นของหญิงชาวยวนน้ันมีหลากสี ทอดวยฝายและ

ไหม ผมยาวเกลาเปนมวยอยูบรเิวณทายทอย ทัง้สองเพศเจาะหูแลวสอดมวนโลหะ 

(ลานหู) ไวเหมือนกับชาวล้ือและนิยมเคร่ืองประดับท่ีทําดวยเงิน ชาวยวนน้ัน

แขง็แรงมสีขุภาพดอีกีทัง้เปนนกัเดินทางดวย ถงึแมวาหญงิชาวยวนงดงามนอยกวา

หญิงชาวลาว แตพวกเธอก็เปนมิตรและร่ืนเริงอยูเสมอ 

 หญิงและชายชาวยวนเค้ียวหมากและอมเม่ียง นอกจากน้ียังสูบบุหร่ี

โดยใชใบตองแหงมวนยาเสน ชาวยวนทําไรทํานาเปนหลัก อีกทั้งเลี้ยงวัวสําหรับ

บรรทกุสมัภาระและใชงาน เทาทีส่งัเกตภาษาของชาวยวนนัน้ใกลเคยีงกบัภาษาลาว 

และอักษรก็มีรูปรางกลมๆ หรือขดมวนคลายกัน๕ 



๑๓๐ ขวงผญา

  จากบนัทกึหลายเลมทาํใหรูวาชาวตะวันตกตางกม็องเห็นดนิแดนลานนา

คนละมุมมอง บางคนชอบมากหรือบางคนชอบนอย แลวถายทอดออกมาเปน

ตัวอักษรใหชนรุนหลังไดทราบกัน 

 มีผูเผยแผศาสนาชาวอเมริกันที่มาพํานักอยูในเมืองเชียงใหมไดบรรยาย

เร่ืองเมอืงลานนาไดอยางงดงาม แตทัง้นีก้ย็งัมองดวยสายตาของคริสเตยีนดังนี้

 มีคนกลาววา “พิธีแตงงานคือการเร่ิมตนชีวิตใหมและเปนสัญลักษณ

ของวัฒนธรรมขัน้สงู แตพธิแีตงงานของชาวลาว (ยวน) นัน้ปราศจากความเครงขรมึ 

เมือ่เทยีบกนัแลวพธิแีตงงานของพวกเราชาวครสิเตียนนัน้ลุมลกึกวามาก ชนชัน้ไพร

ซึ่งเปนประชากรสวนใหญนั้นนิยมมีภรรยาคนเดียว สวนเจานั้นมีภรรยามากกวา

หนึ่งคนไดตามใจปรารถนา

 สถานภาพของผูหญงิชาวไทใหญนัน้เปนใหญในครวัเรอืน สามารถเดนิไป

ทั่วหมูบาน ไปตลาด ตั้งแผงลอยขายของ มีธุรกิจและทรัพยสินและเปนที่นับหนา

ถอืตามากเทาเทยีมกบัผูชาย แตสถานภาพของหญงิชาวลาว (ยวน) นัน้อาจดอยกวา

หญิงชาวไทใหญ แตกม็บีทบาททางสงัคมคอนขางมากเม่ือเทยีบกบัชนชาติทีย่งัไม

นบัถอืศาสนาคริสตในโลกนี้ 

 ชาวลาว (ยวน) มีรูปรางหนาตาคลายชาวญ่ีปุนหรือชาวเอเชียทั่วไป 

ชนช้ันไพรนั้นมีผวิครามแดด ดวงตาสนีํา้ตาลเขมจนถึงดาํ ผมดาํยาวสลวย ผูชาย

ชาวลาว (ยวน) มีความสูง ประมาณ ๕ ฟุต ผูหญิงตํ่ากวาประมาณคร่ึงฟุต 

ชาวลาว (ยวน) กระฉับกระเฉง ผูหญิงนั้นเดินเร็ว ปราดเปรียวดูออนชอยงดงาม

 พวกเจานายผูชายมหีนาตาหลอเหลา สงูและผวิขาวละเอียด จมกูโดงไดรปู 

สวนเจานายผูหญิงก็มีรูปรางหนาตาสะสวย กลาวไดวาชนช้ันเจานั้นมีรูปราง

หนาตาดีเกือบทุกคน” 

 มบีทความท่ีเขยีนอธบิายลกัษณะเฉพาะของชาวไทใหญและชาวลาว (ยวน) 

ซึ่งจะยกตัวอยางมาใหอานกันดังตอไปนี้

 Among the Shans เขียนไววา “ชายชาวไทใหญนั้นหาวหาญ บึกบึน

มากกวาชายชาวพมา” 



๑๓๑ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก

 สังฆราช ปาเลอกัวร เขียนถึงชาวลาวไวดังน้ี 

 “ชาวลาวลานนามีนสิยัรกัสงบ ออนนอม มคีวามอดทนสูง ซือ่สตัย จรงิใจ

และเรียบงาย แตหูเบา งมงายในไสยศาสตร” 

 M.Graudjean,quote in Bowring’s Siam กลาววา

 “ผูหญิงนั้นกระฉับกระเฉงและมีอํานาจในครัวเรือนเหนือผูชาย ภรรยา

สามารถไลสามีออกจากบานไดหากเกียจคราน”

 One Thousand Miles on an Elephant บันทึกไววา 

 “ทุกคน (ชาวบานในหมูบานแหงหน่ึงใกลเมืองเชียงใหม) กระตือรือรน

ใหขอมูลกับพวกเรา แมแตเด็กหญิงคนหนึ่งก็บอกชื่อหมูบานแหงหนึ่งใหเราดวย 

หญิงสาวชาวลาว (ลานนา) นั้นไมขี้อาย มีอัธยาศัยดี อีกทั้งกิริยาก็เรียบรอย 

พวกเธอมีมารยาทงามเหมือนที่พบไดในหองรับแขกในตะวันตก”

 จากบทความดังกลาว เห็นไดวาชาวลาว (ลานนา) นั้นไมใชชนชาติ

ที่หยาบคาย พวกเขามีความออนนอมถอมตนและถือเร่ืองวัยวุฒิมาก ลูกสาว

หรือภรรยาจะลางเทาใหพอหรือสามีที่กลับมาจากไปทําธุระนานเปนอาทิตยที่

ชานเรือน จากนั้นจะหานํ้ามาใหดื่ม จัดที่นั่งใหพักผอนแลวถามสารทุกขสุกดิบ

ในการเดินทาง เด็กๆ จะขึ้นไปนั่งบนตัก ผูเปนพอจะอุมลูกไวดวยความรักและ

คิดถึง ซึ่งชาวเมืองใต (ชาวสยาม) จะไมแสดงอารมณชัดเจนเทานี้ 

 Bowring ไดเขียนเรื่องสถานภาพของผูหญิงแกบาทหลวง Bigaudet ดังนี้

 “ในประเทศพมาและสยาม ผูคนดําเนินชีวิตตามหลักพระพุทธศาสนา 

ทําใหผูหญิงและผูชายมีสถานภาพเทาเทียมกัน พวกผูหญิงไมตองเก็บตัวอยูแต

ในบาน เดินตามทองถนนไดอยางอิสรเสรี มีกิจการคาขายในตลาด พวกเธอมี

สถานภาพทางสังคมดีกวาผูหญิงในประเทศที่ไมนับถือศาสนาพุทธ เราอาจกลาว

ไดวา ผูหญงิชาวพมาและสยามน้ันเปนเพือ่นคูคดิของผูชาย ไมใชขาทาส แตภรรยา

ก็ตองซื่อสัตยตอสามี ทั้งหมดที่กลาวมานี้เปนเพียงการเก็บขอมูลอยางผิวเผิน

เทานั้น แตผมคอนขางม่ันใจวาผูหญิงชาวพมาและสยามน้ันรักอิสระ ไมตองการ

จมอยูในประเพณีที่กดขี่พวกเธอเสมือนทาส”
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 ผมเห็นดวยกับบทความขางบนแตก็มีบางเรื่องที่เขาใจผิด ศาสนาพุทธ

เขามายังดินแดนลาวในชวงตนศตวรรษที่ ๕ ในตํานานของชาวไทใหญกลาววา 

ผูหญิงเปนใหญมากอนท่ีศาสนาพุทธจะเขามา ซึ่งแสดงใหเห็นถึงสถานภาพของ

ผูหญิงในสมัยนั้นไดอยางชัดเจน

 มีชาวลาวบางกลุ มที่ไมนับถือศาสนาพุทธ แตสถานภาพของผู หญิง

ก็เทาเทียมกับกลุมที่นับถือศาสนาพุทธแลว ผมจึงสรุปไดวา ผูหญิงนั้นเปนใหญ

มากอนที่ศาสนาพุทธจะเขามาถึงดินแดนแถบนี้ดวยซํ้า 

 สถานภาพของผูหญงิชาวลาว (ลานนา) นัน้นาสนใจมากเพราะมีเอกลกัษณ

เฉพาะตัวคือผสมผสานระหวางคําสอนของศาสนาพุทธและความเชื่อเรื่องผีที่มี

มาแตดัง้เดมิ เมือ่เรามองประเพณกีารเกีย้วพาราสแีละพธิแีตงงานกจ็ะเหน็ภาพได

ชัดเจนมากยิ่งขึ้น

 “ในดินแดนลาวลานนาท่ีอบอุนอบอวลไปดวยกล่ินหอมของดอกไม

นานาพรรณ มหีญงิสาวหนาตางดงามชวนฝน เรอืนผมดําขลบัเกลามวยอยูบรเิวณ

ทายทอย ตกคํา่ชายหนุมคูรกัจะมาเกีย้วพาราส ี เมือ่ไดยนิเสยีงฝเทาท่ีเดนิมาอยาง

แผวเบาของชายหนุม หญงิสาวจึงใชผาคลุมไหล เสยีบดอกไมบนมวยผมแลวออก

ไปรอท่ีชานเรือน ชายหนุมจะเก้ียวสาวบนชานเรือนทามกลางละอองแสงจันทร

ที่นุมนวล ถึงแมวาแสงจันทรสลัวและเปนใจ แมชายหนุมจะหาวหาญถึงเพียงใด

ก็ไมกลาลวงเกินหญิงสาวเพราะกลัวผิดผี เมื่อใกลรุงสางชายหนุมจึงคอยเดิน

จากไปอยางเงยีบเชยีบเชนเดียวกบัขามา ชายหนุมไมบอกใครนอกจากเพือ่นสนทิ

วาไปเกีย้วสาวบานไหนเพราะเขนิอาย เปนธรรมเนยีมวาเวลาชายหนุมไปเกีย้วสาว

ตองมีเพื่อนสนิทติดตามไปดวยหน่ึงคนเพ่ือปองกันหญิงสาวกลาวหาวาผิดผี 

หากหญิงสาวไปฟองผูใหญวาถูกชายหนุมแตะเน้ือตองตัวหรือกระทําสิ่งใดท่ีผิด

จารีต ถึงแมไมมีพยานชายหนุมตองเสียเงินใหครอบครัวหญิงสาวในจํานวนท่ีผี

ตองการ ซึ่งแตละครอบครัวก็มีขอกําหนดแตกตางกันไป

 ยามเม่ือชายหนุมออกจากบานของหญิงสาวก็จะขับลํานําเปรียบเทียบ

หญิงคนรักวาสูงสงดังเจาหญิง งดงามกวาดวงดาวและมีคามากกวาเพชรพลอย
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ใดๆ ชายหนุมขบัลาํนาํสรรเสรญิคนรกั คลอเครือ่งดนตรทีีม่เีสยีงนุมนวลชนดิหน่ึง

ชื่อวา เปยะ เปนพิณสามสาย ทําดวยกะลามะพราวผาครึ่งมีดามเปนสีดํา”

 หญิงสาวลาวลานนาสามารถเลือกคูครองไดอยางเสรีทั้งที่เธอไมไดเรียน

หนงัสอืและไมมเีพือ่นชายไวดใูจ ในความคดิของพวกเราแลวคูรกัของชาวลาวลานนา 

นั้นตองอยูภายใตกฎเกณฑทางสังคมมากมาย หญิงชายไมสามารถพบปะกัน

ในที่สาธารณะหรือไปกินอาหารดวยกันได แมแตละครก็ไปดูดวยกันไมได แตเมื่อ

หญิงชายพึงพอใจกันและกัน และคิดวาตางคนเปนเนื้อคูกันแลว ก็จะตองบอกให

พอแมหรอืผปีูยาใหรบัทราบและยินยอมกอน เม่ือทัง้สองฝายตกลงเปนท่ีเรยีบรอย

แลวฝายชายจะตองเสยีเงินมดัจาํผ ีซึง่เปนสญัญาวาจะแตงงานกนัในไมชานี ้และ

ฝายชายจะตองเขามาอยูในเรือนของฝายหญิง

 เมื่อแตงงานชายหนุมจะออกจากเรือนพอแมมาพรอมดวยคําอวยพร

มากมาย แตถาเขามีนองสาวก็จะไมไดทรัพยสมบัติเชน สวนผลไมหรือนาขาว

ติดตัวมาเลย ชายหนุมจะกลายมาเปนลูกชายคนใหมของครอบครัวฝายหญิง 

แลวชวยครอบครัวฝายหญิงทํามาหากิน อีกทั้งยังเปล่ียนสังกัดมูลนายของตนมา

สังกัดมูลนายของฝายหญิงดวย

 มีนอยคร้ังที่สามีภรรยาจะออกไปต้ังเรือนใหม สามีจะอาศัยอยูที่บาน

ของภรรยาเปนเวลานานนับปหรือมากกวานั้น หรือบางครั้งก็อาศัยอยูที่เรือนเดิม

อยางถาวร ในหนึง่ครอบครัวอาจมีสมาชกิ ๓ ถงึ ๔ รุน อาศยัอยูดวยกนัอยางสงบ

และพ่ึงพาอาศัยกัน แมจะไดรับเกียรติอยางสูงสุด ครอบครัวจะดีใจที่ไดลูกสาว

เทากับไดลูกชายเลยทเีดียว

 ถงึแมวาผูหญิงมีงานบานลนมอืแลวพวกเธอยังตองคอยดแูลงานของผูชาย

ดวย ยกตวัอยางเชน สามจีะไมกลาขายควายหรอืทีน่าโดยปราศจากความเหน็ชอบ

จากภรรยา มนีอยครัง้ทีส่ามแีอบทาํโดยพลการ สวนใหญจะตองปรกึษากบัภรรยา

กอนทั้งนั้น กลาวไดวาภรรยาเปนผูดูแลธุรกิจและการเงนิของครอบครัว

 พอแมหวงลูกสาวเปนพิเศษและหวังวาลูกสาวจะมีสามีที่ดีในอนาคต 

เมื่อถามชายคนหนึ่งวาทําไมจึงเลือกหญิงสาวคนนี้เปนภรรยา เขาตอบวา
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  “เธอเปนคนงาม มีควาย ๓ ตัว นา ๒ ไร มีสวนผลไมที่ใหผลดี อีกทั้งยัง

ไดมรดกเปนเรือนหลังเดิมอีกดวย” และเมื่อถามหญิงสาวดวยคําถามเดียวกันนี้ 

เธอตอบวา 

 “ที่ยอมตกลงแตงงานกับเขาเพราะวาเขาเปนสามีที่ดี ไมดื่มเหลาและ

ใจเย็น”

 ภรรยาและลูกสาวนัน้ดูแลครอบครัวจากชานเรือน ผูหญงิเปนเสาหลกัของ

ครอบครัวและค้ําจุนวัดวาอารามใหอยูดี ถึงแมวาหนาท่ีบางอยางของผูหญิงและ

ผูชายนั้นแตกตางกัน แตทุกคนในครอบครัวตองชวยกันทํานาหรือทําไรและสวน 

ดเูหมอืนวาผูหญงิและผูชายปรงุอาหารไดกนัทกุคน แตสวนใหญผูหญงิจะปรุงอาหาร

ในขณะท่ีผูชายออกไปธุระนอกบาน ผูหญิงจะปนฝายและทอผา ในขณะที่ผูชาย

จะสานตะกรา สานเสื่อ หรือเตรียมฟากสําหรับซอมแซมพื้นเรือน มีชาวอเมริกัน

คนหน่ึงเลาใหฟงวา เขาตกใจมากท่ีเห็นผูชายชาวลาวลานนาเดินถือรมอยาง

สบายใจในขณะท่ีผูหญิงนั้นอุมลูกและสะพายสัมภาระมากมายเดินตามหลัง 

 การหยารางนั้นทําไดงายมากอีกทั้งกฎหมายก็คอนขางเขาขางผูหญิง

อยูไมนอย ภรรยาสามารถมัดเสื้อผาของสามีแลวโยนท้ิงออกไปนอกประตูแลว

ไลสามีออกจากเรือน สามีจะออกจากบานทันทีแลวไมหวนกลับมาอีกถึงแมวา

ครอบครัวนั้นจะเปนคริสเตียนก็ตามที จึงทําใหผูเผยแพรศาสนาตองถกเถียงกัน

เรื่องนี้ เพราะการแตงงานน้ันเปนพระประสงคของพระเจา 

 หากหยารางกนัแลวสนิสมรสจะถกูแบงครึง่ สามไีมสามารถไลภรรยาออก

จากเรอืนได เพราะทรัพยสนิทกุอยางเปนของภรรยาท้ังส้ิน สามจีะตองเปนฝายไป 

มีบอยคร้ังที่ภรรยาแตงงานใหมเพราะสามีของเธอหายไปเปนเดือน หรือไมก็กิน

เหลายา หรือถูกขังคุก เปนตน

 มอียูครัง้หนึง่ ชายชาวลานนาคนหนึง่มอีาชพีเปนยามทะเลาะกบัภรรยา

และถูกไลออกจากเรือน ชายผูนั้นไมกลาเขาไปในเรือนขณะที่ภรรยายังโกรธอยู

เพราะเกรงวาเธอจะไลออกจากบานอยางถาวร ตอมาภรรยาของยามคนน้ีคิดวา

ทนอยูกับเขาไมไดอีกตอไปแลว เหตุวาทั้งคูไมไดอยูในที่ดินของตนเอง เธอจึงหนี
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กลับไปยังบานเดิม ชายผูนั้นพยายามทําทุกวิถีทางที่จะใหภรรยากลับมาอีกทั้งยัง

เรียกรองสินสมรสจากภรรยาซ่ึงเปนเคร่ืองทองท่ีซื้อไวสมัยที่แตงงานกันใหมๆ 

แตเธอก็ไมแยแส ในที่สุดชายผูนั้นก็ขามภูเขาไปอยูอีกเมืองหนึ่งแลวแตงงานใหม 

และอดีตภรรยาของเขาก็แตงงานใหมเชนกัน 

 ผมคดิวาสภาพดนิฟาอากาศเปนตัวกาํหนดเครือ่งแตงกาย ผูชายชาวลาว

ลานนานั้นนุงผายาว ๑-๒ หลา กวาง ๑ หลา ทบปลายผาไวดานหนา จากนั้นก็

มวนใหแนนแลวสอดใตขา เหนบ็ชายไวดานหลงั จะไดเปนรปูทรงกางเกงทีง่ดงาม 

ชาวลาวลานนาเรียกการนุงผาเชนนี้วา “ผาตอย” 

 เมือ่ออกงานผูชายจะท้ิงชายผาตอยใหยาวคลุมเขา แตเมือ่ทํางานจะเหน็บ

ชายผาตอยเหมอืนผาเตีย่วเผยใหเหน็ลายสักทีข่าแลดคูลายกางเกงสีดาํ ผาตอยนัน้

เปนผาฝายหรือผาไหมก็ได อาจเปนสีพื้นหรือเปนลายตารางหมากรุกสีสันสดใส 

ในหนาหนาวผูชายจะหมผาหมคลุมสวนบนของรางกาย

 ทีม่า : http://samforkner.org/thaiart/introthai.html
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 ผู ชายชาวลาว (ลานนา) ตัดผมสั้นแลวแตงเสนผมใหชี้เหมือนทรง

ปอมปาดัวร อกีทัง้ยังเจาะหูแลวขยายรูหูใหใหญสําหรับสอดมวนบุหรี่หรือดอกไม 

ไมสวมรองเทาและไมสวมหมวกหรือโพกศีรษะ พวกเขาสะพายยามเหมือนเด็ก

นักเรียน ในยามนั้นใสกลองหมาก บุหรี่ เหรียญทองแดง และขาวเหนียวหอดวย

ใบตองสีเขียว หากเดินทางไกลไปยังอีกหมูบานหนึ่งนั้น ชายชาวลาว (ลานนา) 

จะสะพายมีดยาวหรือดาบเพื่อปองกันตัวจากการโจมตีของสัตวหรือโจรผูราย 

 การขอตอไฟจากบุหรี่นั้นเปนมารยาทท่ียอมรับไดในสังคม ผูชาย ผูหญิง

และเด็กนิยมสูบบุหรี่พื้นเมืองมวนใหญ ใบหนาของผูชายชาวลาวลานนาน้ัน

เกล้ียงเกลา มีไวหนวดบางเปนบางคน พวกเขานิยมผิวพรรณท่ีเกล้ียงเกลา

ปราศจากขนเหมือนชาวญี่ปุน จะใชแหนบถอนขนตามรางกายออกจนหมด 

 เครื่องนุ งหมของผูหญิงก็เรียบงายเหมือนของผู ชาย ผู หญิงนุ งซิ่น

กรอมเทา ผาซิ่นนั้นมีสีสันสดใสและลวดลายเดียวกันหมดตามความนิยมของ

เมืองนั้นๆ หญิงชาวลาวเมืองละคอร (ลําปาง) และเชียงใหมนุงซิ่นเหมือนกันคือ 

ตีนซิ่นเปนสีนํ้าตาลเขมหรือแดง ตัวซ่ินทอเปนลายขวางขนาดใหญประกอบดวย

ริว้ขนาดเลก็หลากสสีนั เชนสมีวง สสีม สขีาว และสแีดงอยางโกเมนเขม หวัซิน่เปน

ผาสีขาวเน้ือดี บางครั้งผูหญิงก็เปลือยอก ในฤดูหนาวจะใสเสื้อคลุมเหมือนผูหญิง

ชาวพมาซึ่งไมคอยสบายตัวนัก 

 ผูหญิงชาวลาว (ลานนา) ใหความสําคัญกับเสนผมมาก เธอจะหวีผม

ดวยหวีไมอยางระมัดระวัง สระผมดวยนํ้ามะกรูด ซึ่งชวยขจัดรังแคและบํารุง

เสนผมไดเปนอยางดี ถาผมของพวกเธอแหงไมเงางามก็จะลูบไลนํ้ามันจนผม

ดูดําขลับราวกับขนนกกาเหวา ผูหญิงจะรวบผมแลวเกลามวยอยูเหนือทายทอย 

แลวใชปนปกยึดใหมวยผมตึงอยูเสมอ

 ผูหญงิจะสอดมวนแผนทองคาํหรอืแผนทองเหลอืงทีร่หู ู แผนทองเหลอืง

บางเฉียบมีความยาวหนึ่งยารด กวางประมาณหนึ่งนิ้วแลวมวนจนมีขนาดเทากับ

เหรียญกษาปณ ถาเปนทองคําจะใชแผนทองคําหุมแทงโลหะที่ดานในกลวง 
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หัวและทายจะปดดวยเสนทองคําที่ขดเปนวงจนเต็มชองวาง ตุมหูที่วาน้ีเปน

ทรงกลม หากทําดวยทองเหลืองน้ําหนักจะเบาและราคาถูกกวาทองคํามาก 

 ชาวลาว (ลานนา) แมแตเด็กนอยก็นิยมฟนดํา การเคี้ยวหมากจะทําใหฟน

มสีคีลํา้ อกีทัง้ยงัใช Chut (?) ยอมฟนใหดาํ ทกุคนพูดวา “มแีตสนุขัเทานัน้ทีม่ฟีนขาว” 

การเคี้ยวหมากนั้นประกอบดวยผลหมาก ใบพลูสดสีเขียว ปูนขาวผสมกับขมิ้นได

เปนปนูสชีมพูออน และยาฉุน บางครัง้กใ็สการบรูไปดวย ชาวลาวลานนาเค้ียวหมาก

อยูเสมอซึ่งเหมือนกับพวกนิโกรทางตอนใตของสหรัฐอเมริกาที่ติดยาสูบนั่นเอง 

แมแตเด็กเล็กๆ ก็หัดเค้ียวหมากกันแลว คนแกที่ไมมีฟนจะใชตะบันตําหมากจน

แหลกแลวเค้ียวอยางสบายอารมณ ตามทองถนน ในตลาดหรือบริเวณลานบาน

จะเปรอะไปดวยนํ้าหมากสีแดงเถือก หีบหมากของผูดีนั้นทํามาจากทองคําหรือ

เงินที่ดุนลายอยางวิจิตร ชนชั้นไพรนิยมใชเคร่ืองเขิน หากมีแขกมาแลวไมยกหีบ

หมากหรือเชี่ยนหมากออกมาตอนรับก็เปนการเสียมารยาทเปนอยางยิ่ง

 ภาพของหญิงสาวท่ีผลัดผาซ่ินและผามัดอกหลังจากอาบน้ําในลําธารน้ัน

นาชมมาก ทรวดทรงของพวกเธองดงามและออนหวาน ศรีษะตัง้ตรงดูสงา มอืและ

เทาเล็กสมกับเปนผูหญิง พวกเธอไมใสนํ้าหอมและทาหนาเหมือนผูหญิงชาวจีน

อีกทั้งไมมีบุคลิกที่ดูโออาเหมือนผูหญิงชาวพมา แตพวกเธอก็มีความสดชื่น สดใส

แลดูไรเดียงสาซึ่งหายากในหญิงสาวจากเผาพันธุอื่น 

 เมือ่ไมกีป่ทีผ่านมานีก้ารแตงกายของผูหญงิในหวัเมอืงใหญเริม่เปล่ียนแปลง 

เพราะหมอสอนศาสนาแนะนาํใหพวกเธอใสเสือ้มสัลนิอนิเดยีซึง่หาซือ้ไดงายและ

ราคาถกู กอนหนานีเ้สือ้สขีาวดงักลาวเปนสญัลกัษณของพวกครสิเตยีน แตปจจุบนั

ผูหญิงลาวลานนาในหัวเมืองใหญนิยมสวมใสกันมาก

 เรือนของชาวลาวลานนาสรางอยางเรียบงาย เจาของเรือนจะเก็บและ

เตรียมวัสดุกอสรางวันละเล็กละนอย เรือนของชาวบานท่ัวไปมักสรางดวยไมไผ 

สวนเรือนของเจานายสรางดวยไมสัก เจาของเรือนจะวัดขนาด ตัด และบากไม

เตรียมโครงสรางไวกอนลวงหนา เม่ือทุกอยางครบถวนแลวจึงบอกเพ่ือนบานให

มาชวยประกอบเรือนในวันมงคล เสาเอกจะยกลงหลุมเปนเสาแรก จากนั้นก็ขึ้น
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โครงแลวประกอบกันเปนเรือนในที่สุด พื้นเรือนปูดวยฟากนั้นก็ออนและยืดหยุน

เหมอืนสปรงิ ในเวลากลางคนืเจาของเรอืนจะปเูส่ือบนพืน้ฟากแลวลาดสะล ี(ปทูีน่อน) 

(ฟูก) ฝายที่นุมสบาย 

 เรือนชาวลาว (ลานนา) ที่มีหลังเดียว ภายในประกอบดวยหองโถง ๑ หอง

และชานเรือนซึ่งอยูภายใตชายคาเดียวกัน บริเวณมุมสุดของชานเรือนเปน

หองครัวเปดโลง ๑ หอง

 เรือนของชาวลานนาที่เปนเรือนแฝดหรือสองหลังคานั้น แตละเรือน

มีแบบแผนเดียวกัน ภายในเรือนใชเปนหองนอน ในหนารอนสมาชิกทุกคน

ในครอบครัวมกัออกมานอนทีช่านเรอืนหรอืเติน๋ ชานเรอืนนัน้เปนท้ังทีน่ัง่พกัผอน

และรับรองแขกไปในตัว เรอืนของผูมฐีานะจะสรางดวยไมสกัหรือไมเน้ือแข็งชนิดอืน่ 

ฝาไมกระดาน หลงัคามงุทัง้กระเบือ้งหรอืหญาคา พืน้เรอืนปไูมกระดานหรอืบางครัง้

ก็ปูฟาก แตคุมของเจานั้นงดงามและโออากวามาก

 ฝาเรือนทํามาจากไมไผสานเปนกรอบแลวมาประกอบเขากับตัวเรือน 

จากนัน้จงึมงุหลงัคากเ็ปนอนัเสรจ็เรยีบรอย เรอืนแบบนีก้นัลมกนัฝนไดด ีกวางขวาง

พอสมควรและสบายเพียงพอตอความตองการของชาวลานนาแลว

 ในเรือนของชาวลาว (ลานนา) มีเคร่ืองเรือนนอยมาก สวนใหญจะมีเปล 

เสือ่และฟกูสาํหรบัผูหญงินอนเพยีง ๒ ถงึ ๓ ผนืเทานัน้ ในเรอืนไมมเีกาอีใ้ชเพราะ

ชาวลาว (ลานนา) มีธรรมเนียมนั่งบนพื้น ผูชายจะน่ังขัดสมาธิแบบพวกแขกเติรก 

ผูหญิงจะน่ังพับเพียบ ซึ่งเปนทานั่งท่ียากมากสําหรับขอตอของชาวอเมริกัน 

แตผูหญิงในดินแดนแหงนี้ตองน่ังพับเพียบกันทุกคน

 ภายในเรือนนั้นมีกฎอยูสองสามขอ เชนเสาเรือนและข้ันบันไดตองเปน

เลขค่ีเทานั้น นอกจากน้ียังมีหอผี ซึ่งอาจสรางเปนเรือนหลังเล็กเหมือนของ

เด็กเลนแลวตกแตงใหงดงามตามความตองการของเจาของบานก็ได บางแหงตั้ง

หอผีไวทีบ่รเิวณประตู บางแหงกต็ัง้หอผีไวบรเิวณชานนอกชายคา เจาของเรือนจะ

ถวายอาหาร ดอกไมและผลไมไวที่หอผีนั้น ทุกคนเชื่อวาวิญญาณหรือผีจะสิงสถิต

อยูในหอผีหลังนอย ครอบครัวจะอยูสุขสบายดีตราบใดที่ไมลบหลูหรือรบกวนผี 
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 หองครวัจะอยูมมุสดุของชานเรอืนซึง่เปนหองขนาดเลก็  ตรงกลางวางกระบะ

สีเ่หลีย่มใสดนิ บนกระบะนัน้วางกอนหนิหรอือปุกรณสาํหรบัตัง้ภาชนะปรงุอาหาร 

เชน หมอแกงและหมอนึง่ขาว ควนัไฟจะลอยสูงไปจนถึงเพดานท้ิงคราบเขมาเกาะ

ตามหยากไยที่หอยอยูระโยงระยาง

 มมุของหองครวันัน้วางครกสําหรบัตาํเคร่ืองแกง ชาวลาว (ลานนา) กนิขาว

เปนอาหารหลัก อยางนอยวันละ ๓ มือ้ (ตอ ๑ วนั) และ ๓๖๕ วนัตอ ๑ ป ขาวนัน้เหนยีว

และมสีขีุนขนคลายครมี กอนนาํมานึง่ตองแชนํา้ไวใหนุมกอน ๑ คนื เมือ่ขาวสกุแลว

จึงนํามาพักไวในถาด (กั๋วะ) ใหเย็นแลวปนเปนกอนใสในภาชนะ 

 อาหารค่ําของชาวลาวลานนาน้ันคอนขางบริบูรณ ประกอบดวยขาว 

แกงรสเผ็ด ผลไมและขนมหวาน เม่ือรับประทานอาหารกันอ่ิมหนําสําราญแลว

ก็เปนชวงเวลาแหงความสุข ครอบครัวนั่งลอมวงสูบบุหรี่ เคี้ยวหมาก พูดคุย 

จากนั้นจึงเริ่มตนทํางานในรอบคํ่ากันอีกครั้งหนึ่ง

 ชาวลาว (ลานนา) ใชมือปนขาวเหนียวเปนกอนกลมเหมือนไขแลวจุมลง

ในถวยแกงเหมือนเราจุมขนมปงลงในถวยซุปอยางน้ัน แกงเปนอาหารท่ีใช

พริกแดงตมในนํ้าเดือด หากเปนแกงอยางพิเศษที่นํามารับรองแขกจะใสเนื้อหมู 

กะทิ ผัก หอมและกระเทียมเปนตน

 เครื่องปรุงอีกชนิดหนึ่งที่ใสในแกงคือ “ฮา(ปลารา)” หรืออธิบายอยางงาย

คือ ปลาเนา ที่มีกล่ินเหม็นรุนแรงกวาทุเรียนเสียอีก “ฮา” ทําจากปลาหมักใน

กระบอกไมไผ ผมไมเคยชิมรสชาติของ “ฮา” มากอนเลย มีชาวตะวันตกคนหนึ่ง

เคยกิน “ฮา” ซึ่งเรื่องราวมีดังตอไปน้ี

 “มีหมอสอนศาสนาคนหน่ึงไปประจําอยู ในหมู บ านท่ีมีคริสเตียน

จํานวนหนึ่งอาศัยอยู ชาวบานเชิญเขาไปกินอาหารเย็น จมูกของเขาแยกแยะ

กลิ่นไดไมดีนัก เมื่อเขาเห็นอาหารที่วางอยูบนพื้นก็ดีใจ จึงปนขาวเหนียวจิ้มลงไป

ในถวยแกง เมือ่ชมิแลวกร็ูสกึวาเปนแกงทีม่รีสชาตเิปนเลศิและไมเคยกนิแกงทีไ่หน

อรอยเทานีม้ากอน เมือ่มงีานเล้ียงเขาก็สัง่ใหพอครวัทาํแกงเล้ียงแขก แตแกงทุกอยาง

ก็ไมอรอยเทาแกงท่ีบานชาวคริสเตียนในวันนั้นเลย เมื่อแขกกลับไปหมดแลวเขา

จึงเดินไปถามพอครัว พอครัวตอบกลับวา



๑๔๐ ขวงผญา

 “อาว คุณพออยากจะกินแกงรสชาติแบบนั้นหรือ แตแกงแบบน้ันใส ”ฮา” 

นะขอรับ”

 โตะกินขาวของชาวลาว (ลานนา) กวางประมาณ ๒ ฟุต สูงประมาณ ๒ 

ถงึ ๓ นิว้ อาหารประกอบดวยแกง ผลไมและปลาแหงอยางละนิด โดยมกีลองขาว

วางอยูใกลกัน หรือบางครั้งก็มีเพียงแกงอยูถวยเดียวเทานั้น สมาชิกทุกคน

ในครอบครัวจะนั่งลอมรอบโตะหรือตั้งวงบนเส่ือและกินขาวดวยความสงบ 

ชาวลาวใชมือหยิบอาหารเขาปากดวยความเรียบรอยและนุมนวลดูไมมูมมาม

เลอะเทอะเหมือนชาวตะวันออกบางประเทศ ผูดกีนิอาหารอยางเชือ่งชา คอยหยิบ

เน้ือปลาหรือกลวยกินแนมกับแกง การรบกวนใครก็ตามท่ีกนิขาวอยูนัน้ถอืวาเปน

มารยาทที่แยมาก แมแตเจาหากเรียกหาคนรับใชในขณะที่กินขาวอยู คนรับใชจะ

ตอบกลับทันทีวา “กินขาวอยู” ซึ่งเจาก็จะเขาใจและไมเรียกใชจนกระท่ังอิ่มแลว

 เมือ่กนิขาวอิม่หนาํสาํราญและยกถวยแกงไปเกบ็เรยีบรอยแลวกเ็ปนเวลา

ดื่มน้ําและอมเม่ียง เม่ียงเปนใบชาหมักมีรสเปร้ียว ใชหอเกลือแลวนํามาอมและ

เคีย้วอยางชาๆ กลาวกนัการอมเมีย่งน้ันทาํใหกระชุมกระชวยมากกวาการดืม่นํา้ชา

เสียอีก มีขอสังเกตวาพวกเขาจะไมดื่มนํ้าในระหวางกินขาวเลย

 บานเรือนของชาวลาว (ลานนา) นั้นสะอาดพอใช หากมีฝุนผงอยูบนพื้น

พวกเขาจะใชไมกวาดปดฝุนผงใหตกลงไปที่ใตถุน ที่เมืองลาวลานนาไมมีวัน

ซักเสื้อผาประจําอาทิตย แตเม่ือเสื้อผาของใครสกปรกก็เอาไปซักที่แมนํ้าแลว

ใชทอนไมทุบใหสะอาดสะลีหรือที่นอนจะนําออกมาตากในวันที่แดดดี มีการขัด

ฝาเรือนและพ้ืนเรือน บางคร้ังกร็าดดวยน้ํารอน หากฝาเรือนสกปรก พวกเขาก็จะ

เปลีย่นฝาเรือนท่ีทํามาจากไมไผสานใหม ถงึแมวาชาวลาวลานนาจะละเลยพวกฝุน

ผงเลก็ๆ นอยๆ ทีเ่ปนบอเกิดของโรครายและการสาธารณสขุกย็งัไมเปนท่ีแพรหลาย

ในกลุมชนแหงนี้ แตพวกเขาก็มีชีวิตที่สงบ และมีความสุขตามอัตภาพ๖

 ในทางกลับกัน ชาวตะวันตกก็มองชาวลานนาอีกมุมมองหน่ึงวา 

 ชาวลาวสอดรูสอดเห็นและข้ีขอมากกวา บางคร้ังขุนนางของพระเจา

เชียงใหมก็มาขอผลไมจากผมแลวกินตอหนาตอตาราวกับเด็กนอย บางคร้ังก็มา



๑๔๑ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก

ขอไขไกสองสามฟอง ผมจะไมสรุปวาระหวางชาวสยามและชาวลาว (ลานนา) นั้น 

ฝายไหนจะฉอฉลหรือสับปลับมากกวากัน แตถาจะใหบอกก็ตองบอกวาชาวลาว

นี่แหละ เพราะพวกเขาเห็นแกได ซึ่งบางคร้ังผมคิดตําหนิวาชาวลาว (ลานนา) ไมมี

ศาสนาอะไรเลยนอกจากจิตใจที่ตํ่าทราม อีกทั้งไมมียางอาย๗

 และอกีมมุมองหน่ึงทีน่าสนใจเปนพเิศษกค็อืความสัมพนัธระหวางเจากบั

ไพร ซึ่งสะทอนบริบททางสังคมในอดีตไดเปนอยางดี

 ในหนังสือเรียนเเบบเกาเขียนไววา คนที่เปนเจาเปนนายไดนั้นตองทํา

ประโยชนใหเเกแผนดนิ เเตในกรณีนีใ้ชไมไดกบัเจาในหวัเมอืงลาว (ลานนา) เพราะ

เจามีเเตไดมากกวาทําตนใหเปนประโยชนเเละมีชีวิตที่สุขสบายอยูบนหลังไพร

ที่ทํางานหนัก

 ไพรทั่วไปตองข้ึนสังกัดกับ “เจา” เพื่อความคุมครอง เเละไพรตองทํางาน

ใหเจาเปนการตอบเเทน การเก็บภาษีในเมืองลาว (ลานนา) นั้นไมเขมงวดเหมือน

สยาม มไีพรบางคนไมไดถกูเกณฑเเรงงานเปนเวลาหลายป ทัง้นีเ้กดิจากความเมตตา

กรุณาของเจา ไพรสามารถเปลี่ยนสังกัดเจาไดถึงเเมวาไมไดยายถิ่นฐานก็ตามที 

เจาท่ีมคีวามเมตตากรุณาจะมีไพรเเละขาทาสบริวารมากซ่ึงเรียกใชงานไดตลอดเวลา 

สวนเจาที่ดุรายเเละโหดเห้ียมอาจมีทาสรับใชเพียงคนเดียวเทานั้น

 เจามทีรัพยสนิเงนิทองมาก เเตไมไดมาจากภาษี เงนิไดมาจากผืนดนิท่ีเปน

มรดกตกทอดมา อาทิ นาขาว สวนผลไม ปาไม บอพลอยเเละบอทองเปนตน 

ทั้งที่เจานั้นรํ่ารวยมากเเตก็ไมตองใชจายอะไร หากเจามีความประสงคจะเดินทาง

ไปตางเมือง ก็เรียกไพรใหมาใชเเรงงานเเบกหามเเทนการเสียภาษีได หากเจา

ตองการสรางเรอืนในคุมกเ็รยีกใชไพรเเละทาสโดยไมตองเสยีเงนิ ความรํา่รวยของ

เจาดูไดจากจํานวนทาสท่ีมีอยู อาจมีตั้งเเต ๑๒ คน จนถึง ๑,๐๐๐ คนหรือ

มากกวานั้น ทาสเหลานี้อาจเปนทาสในเรือนเบี้ย ทาสสินไถ หรือทาสเชลย ทาส

อาจพักอาศยัอยูในบรเิวณคุม หรอืหมูบานนอกเมืองซึง่มทีีท่างสําหรับทาํมาหากิน

เล้ียงตวัเอง เเตกต็องเตรยีมพรอมเมือ่ถกูเรยีกตวัอยูเสมอ บางครัง้กถ็กูเรยีกตวัไป

ใชเพียง ๑ ชั่วโมงหรือเปนเดือนหรือยาวนานกวานั้น 



๑๔๒ ขวงผญา

 สวนมากไพรจะตกเปนทาสเพราะหน้ีสิน ดวยยืมเงินภาษีจากหลวงมาใช 

เม่ือไมมเีงนิมาใชคนืกต็องตกเปนทาสหลวงหรือเปนทาสของเจาคนใดคนหน่ึง ทาส

สามารถไถตนเปนอิสระไดเเตเงินทองก็หายากเหลือประมาณ 

 ระบบทาสเปนภาระของหลวง เมื่อไมนานมาน้ีพระบาทสมเด็จพระ-

จลุจอมเกลาเจาอยูหวัทรงประกาศวาลกูของทาสท่ีเกดิมาน้ันเปนไทไมใหเปนทาส

ในเรือนเบี้ยอีกตอไป เเตก็มีคนไมเห็นดวยเปนจํานวนมาก

 เณรเเละพระสงฆไดรบัการยกเวนภาษี ในสยามคนท่ีมอีสิระมากท่ีสดุคอื

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัเเละบรรดาพระสงฆ เพราะทาสตองข้ึน

กบัเจานาย เเละไพรตองสงักดักบัเจา เจานายทองถิน่ตองขึน้ตอเจาในหวัเมอืงใหญ

หรอืสนาม สนามก็ตองข้ึนตอขนุนางช้ันสงูหรอืขาหลวงเทศาภิบาลของสยาม เเละ

ขาหลวงเทศาภิบาลก็ขึ้นตอพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวนั่นเอง

  ชนช้ันปกครองหรือเจาของลาว (ลานนา) มีสงาราศีเเละมารยาทงาม 

ซึ่งเปนใบเบิกทางใหเขาสังคมในเมืองใหญตางๆ ไดเปนอยางดี เจาไมเย็นชาเเละ

มหีวัสมยัใหม สนใจเรยีนรูโลกภายนอก เเละพยายามปรบัตวัใหเขากบัความศวิไิลซ

ตามธรรมเนียมตะวันตก เเตอีกมุมหน่ึง พวกเจาก็เห็นเเกตัว กอบโกยเเตผล

ประโยชน เเละไมสนใจดูเเลทุกสุขของชาวเมือง พวกเจาอาศัยอยูกันเพียงลําพัง 

เอาเเตได มักงาย เเละมีความสุขไปวันๆ ทั้งที่มีหนาที่ดูเเลชาวเมือง

  เจามีภรรยาไดหลายคน เเตกไ็มเสมอไป ยกตัวอยางเจาหอหนาเเหงเมอืง

ละคอรสมรสกับสตรีสูงศักดิ์ผูหนึ่ง เเตเธอไมยินยอมใหเจาหอหนามีภรรยานอย

 ชีวิตของเจาเสมือนเปนกาฝากที่เกาะติดกับไพร ในเมืองลาว (ลานนา) 

รํ่ารวยไปดวยทรัพยากรเขตรอน ชาวเมืองขยันทํามาหากิน เเตทวากลับมีกาฝาก

มาเกาะติดชีวติ ผมจะยกตัวอยางสกัสองเรือ่งเพ่ือใหทกุคนไดเห็นภาพของเจาเเละ

ไพร ในหัวเมืองลาวดังนี้

  เหตุเกดิท่ีเมอืงละคอร มชีายคนหน่ึงเดินทางเขาเมอืงมารกัษาตัว เเตเมือ่

เขารูคารักษาพยาบาลก็รองข้ึนวา

 “พอเลี้ยงขาเจาขอยาน้ีเถิดเพราะอัฐไมมีจายเเลวเจา”
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  “คราวหนาเธอเอากลวยมาขายดวยนะ ภรรยาของผมจะซ้ือเอง เธอจะ

ไดมีอัฐจายคารักษาพยาบาล”

  “ขาเจาไมมีกลวยเหลือเเลวเจา”

  “ทําไมรึ เมื่อคราวที่ผมไปเยี่ยมเธอที่หมูบาน ก็เห็นสวนกลวยงามดีนี่ 

ไมเปนไรงั้นเธอเอามะพราวมาขายใหภรรยาผมก็ได”

  “พอเลี้ยงตนมะพราวของขาเจาก็ไมมีเเลว”

  “เกิดอะไรข้ึนกับสวนของเธอหรือ”

  “โธพอเลี้ยง ครอบครัวขาเจาไมเคยไดกินกลวยหรือมะพราวดีๆ กับเขา

สักครั้ง เพราะเจา บ .... สงคนมาเก็บผลสวนไปหมด ขาเจาโกรธมากเลยตัดทิ้ง

เสียทั้งสวน

  นี่คือปญหาที่เกิดขึ้น ชายผูนี้มีจิตใจที่อิสระมากกวาชาวลาว (ลานนา) 

ทัว่ไป เพราะสวนใหญจะกมหนากมตายอมรบัชะตาชวีติโดยไมปรปิากบน พวกเขา

ไมเคยถามวา “ทําไม” เเตยอมรับเหตุการณที่เกิดขึ้น พวกเขาพยายามไมเสียเวลา

เเละพลังงานกับสิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้นรอบตัวมากเกินไป 

 อกีเหตกุารณหนึง่เกดิขึน้ในเมอืงละคอรเชนกัน มชีายหนุมชือ่วา อายปาด 

เปนคนขยันหมัน่เพียรเเละประหยัดมธัยัสถ ชายหนุมมีเงนิเกบ็ออมอยูจาํนวนหนึง่

ซึง่มมีลูคาเทากบั ๒๐๐ ดอลลารสหรฐั พอเเมของเขามีทีด่นิจาํนวนมาก เเตกเ็เกชรา

เเละโรยเเรงเเลว เรือนของอายปาดเปนเรือนไมสักอยางดี ตั้งอยูกลางสวนผลไม 

ลูกสาวที่ออกเรือนไปเเลวก็มีเรือนไมสักหลังงามรวมทั้งสวนผลไมเเละนาขาว

ที่กวางใหญเชนกัน อายปาดโชครายที่เจาคนหนึ่งรูวาเขามีเงินมากโข เจาเดินทาง

มาพบอายปาดเพือ่หวงัเงนิจาํนวนหนึง่ อายปาดเเสดงความเหน็ใจเเตกไ็มปรปิาก

เรือ่งเงนิจํานวน ๒๐๐ ดอลลาร เจาเริม่พดูเขาประเด็นวา อายปาดมีเงนิอยูจาํนวนหน่ึง

ซึง่เจาอยากจะขอยมืไปใชบาง ผมคดิวาถาอายปาดใหเจายมืเงนิเพยีงเลก็นอยกจ็ะ

ไมเกิดเรื่อง เเตดวยเหตุผลกลใดไมทราบเจาจึงขโมยเงินของอายปาดไปจนหมด

 ผมจําเรื่องไมไดเเลว ทราบเเตวาอายปาดมีหลักฐานเเนชัดวาเจาคนน้ัน

เปนผูขโมยเงิน อายปาดจึงไปฟองศาลดวยความโกรธเเคนโดยไมคิดใหรอบคอบ

เสียกอน ชายหนุมคิดวากฎหมายนั้นศักด์ิสิทธิ์ เเตศาลกลับไมเห็นดวยกับ
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อายปาด คราวนีเ้จาโกรธมากอายปาดริตอกรกบัอํานาจเเลวจะไดเหน็ดกีนั เจาสง

คนปลอมตัวไปเปนรางทรงมาขีเ่เลวใหปาวประกาศอีกสองสามวันใหหลงัวา ผูหญงิ

ในครอบครัวอายปาดเปนผีกะ เเละดวยอํานาจของผีจึงทําใหครอบครัวอายปาด

มีฐานะรํ่ารวย เเละหากไมเปนผีกะ อายปาดก็คงไมกลากลาวหาเจาวาเปนขโมย

อยางเเนนอน เวลาน้ีมีคนในหมูบานตายเพราะถูกผีกะกินเเลว เเละอีกหลายคน

ก็เจ็บหนัก 

 วันรุ งขึ้นท่ีอากาศเเจมใส คนในหมูบานก็รวมตัวมาที่เรือนอายปาด 

บางกถ็อืหนิมาขวางเรือนเเละขบัไลครอบครวัอายปาดออกจากหมูบาน ครอบครวั

อายปาดหลบหนีออกจากเรือนในเวลากลางคืน เเตพอก็ชรามากเเลวเดินทางไกล

ไมไหว อายปาดจึงตัดสินใจไปที่เเมนํ้าเเสรงทําทีเดินทางขึ้นเหนือ ตาชายหนุม

ตัดไมไผมาผูกเปนเเพ เเลวพาพอลองลงมาตามเเมนํ้า จนถึงโรงพยาบาลของ

มิชชันนารีเมืองละคอร ที่ผานมาครอบครัวไมเคยติดตอหรือรูจักกับมิชชันนารี

มากอน เเตอายปาดรูวาพวกเขาเปดประตตูอนรบัผูตกทกุขไดยากเสมอ อายปาด

กลายเปนคนส้ินเน้ือประดาตวั เเลวเดนิทางขึน้เหนือไปยงัเมอืงเชยีงใหม ผูไรทีพ่ึง่

ไมวาผูชาย ผูหญิงหรอืเด็กตางกไ็ปเมืองเชยีงใหมกนัทัง้นัน้ เพราะทีเ่มอืงเชยีงใหม

มีหมูบานหนึ่งซึ่งมีคริสเตียนอยูมาก เเละที่นั่นทุกคนตางก็เริ่มชีวิตใหมไดอีกครั้ง

 เรือนของอายปาดถูกเผาวอดวายเเละสวนผลไมก็ถูกโคนลมจนหมด 

ตนหมากท่ีสูงชลูดทุกตนถูกตัดจนไมเหลือใหเปนพยานปากเอกเเมเเตตนเดียว 

ผมไปทีเ่รอืนอายปาดหลงัจากทีเ่กดิเหตสุองอาทติย เเละยนืยนัไดวาเปนการทาํลาย

ลางอยางที่วา “ราบเปนหนากลอง” เลยทีเดียว

 เรอืนของพีส่าวทีอ่อกเรอืนไปนัน้กถ็กูเผา ทีน่าของครอบครวัถกูรบิใหเปน

ของเจาเเละหากมคีนมาทาทายวาอาํนาจไมมจีรงิผมจะบอกวาสิง่ทีเ่ห็นอยูนีเ่เหละ

คืออํานาจของแท

 นี่คือตัวอยางของการที่ไมตองการเห็นใครดีเดนเกิน เเตอยางไรเสีย

อายปาดก็มีชีวิตใหมที่สงบสุข ประสบการณสอนชายหนุมวาตอไปตองระวัง

เบื้องบนเอาไวใหมาก
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  มีหลายคนพูดวาผีกะทําใหคนเขารีตเปนคริสเตียนที่เครงครัด ซึ่งเรื่องนี้

เปนจริงยิ่งกวาจริงเสียอีก เเตคนที่ถูกกลาวหาวาเปนผีกะนั้นกลับทํางานขยันขัน

เเข็งดี

  ภายใตกฎหมายของสยาม หามไมใหกลั่นเเกลงทํารายหรือฟองรอง

ครสิเตยีน ครอบครัวของคริสเตยีนนัน้สะอาดสะอาน บรสิทุธิ ์เเละประหยัดอดออม

ทั้งน้ีเพราะเปนการผสมผสานสัญชาตญาณเดิมกับความเช่ือในอํานาจใหมคือ

องคพระเจานั่นเอง

  ครัง้หนึง่เราวาจางยามคนใหม พอถงึวนัทีส่องยามคนนัน้เดนิหนาละหอย 

มาคุกเขาพรอมขอโทษวาเจา บ. เเหงเมืองละคอรเรียกตวัไปใชเเรงงานเขาจึงตอง

ไปเขาเวรเด๋ียวนี้

  ครอบครวัของผมมทีีซ่กัผาอยูในสวนหลงับาน หลายครัง้ผมสงัเกตคนรดีผา

กาํลงัรดีเสือ้เเขนยาวสขีาวทีไ่มใชของคนในครอบครวั ผมคดิเอาวาคงเปนเส้ือของ

คนรีดผากระมัง วันหน่ึงผมเขาไปดูใกลๆ ก็เห็นวาเส้ือเเขนยาวสีขาวนั้นตัดเย็บ

มาจากผาเนือ้ดรีาคาเเพง จงึถามคนรดีผาวาเปนเสือ้ของใคร คนรดีผาตอบวาเปน

เส้ือของเจาผูหญิงคนหนึ่งซึ่งผมรูจักดีเเละเธอก็รํ่ารวยมาก

  ผมถามวา “เจาใหคาจางเธอก่ีอัฐ”

 เธอตอบวา “หากวนัใดขาเจามปีญหา เจาทานจะชวยเหลือเจา ไมไดเลยเจา 

เจาทานสั่งใหขาเจารีดใหเทานั้น”

  เจาหญิงคนนี้เปนมิตรที่ดีกับบรรดามิชชันนารีหญิง เธอมักสงของมาให

ตามธรรมเนียมอยูเนอืงๆ บางคร้ังเธอสงเเตงไทยสุกมาตะกราใหญ บางคร้ังกเ็ปน

นอยหนารสอรอยอยางทีไ่มเคยรับประทานท่ีไหนมากอน ขาวท่ีสงมาใหกห็อมหวาน

ยิ่งนัก ชรอยของที่สงมานี้เปนผลิตผลเเรกของปเเละมีคุณภาพดีที่สุดในเมือง

ละคอรกระมัง

  เมื่อลับสายตาชาวบาน พวกเจาก็ใชชีวิตเรียบงายเชนเดียวกับไพร 

รับประทานขาวกับเเกงเเละเเตงกายอยางเรียบงายท่ีสุด หากเมื่อออกงานเจาจะ

เเตงกายอยางเต็มยศ งดงาม หรูหราดวยเส้ือผาสีสันสดใส มีบริวารติดตามเปน



๑๔๖ ขวงผญา

จํานวนมาก มีคนถือหีบหมากทองคํา ดอกไมทองคํา เเละหมอนอิงท่ีปกดวย

ดิ้นเงินเเละทองตามหลังเพื่อเจาจะไดอิงหมอนเวลานั่ง

  เจาลาว (ลานนา) กเ็หมอืนเจานายชาวสยามทีส่รางภาพใหงดงามอลงัการ

เม่ืออยูในท่ีสาธารณะ ซึง่การปรากฏกายของเจาเเตละคร้ังนัน้ก็งดงามดงัคาํกลาวอาง

สมกบัเปนหนาเปนตาของบานเมืองจรงิๆ

  ในพิธีที่สําคัญเจาจะหวานเงินใหชาวเมือง จัดมหรสพใหชมท้ังฟอนรํา 

ดอกไมไฟ ฟอนดาบเเละอ่ืนๆ 

  ชาวเมอืงนัง่ชมมหรสพทัง้คืนพลางสรรเสรญิเยนิยอวาเจานัน้มบีญุคณุยิง่ใหญ

เเละดทีีส่ดุในเเผนดนิ ทัง้ทีเ่มือ่อาทติยทีเ่เลวยงับนดาเจาเรือ่งสงคนไปเกบ็มะพราว

ที่สวนอยูเเทๆ”๘

  ในเรือ่งของศาสนาและความเช่ือนัน้ชาวตะวันตกกลาวเปนเสียงเดยีวกนัวา 

ชาวลานนานับถือพุทธควบคูไปกับผี ในขณะที่การแพทยของสยามรุดหนาไปแลว 

แตดินแดนลานนายังคงเช่ือเร่ืองผีอยางเหนียวแนน

  นอกจากพระพุทธเจาแลวชาวลาว (ลานนา) ยังนับถือผีและเชื่อเร่ือง

ไสยศาสตร หากมคีนปวยพวกเขาจะไปสบืหาวาใครเปนผเีมือ่พบแลวกไ็ลออกจาก

หมูบานทรัพยสมบัติก็ถูกเผาทิ้ง 

  “นีเ่ปนการใสรายศตัรูกนัเหน็ๆ หากผูปวยไมมศีตัรูหรือไมกลาวหาเพือ่นบาน 

เขาก็จะถูกเฆ่ียนจนกวาผีรายที่สิงอยูในตัวจะยอม มีแมหมายลูกสองคนหนึ่ง

ถูกกลาวหาวาเปนผี พวกเธอมาขอลี้ภัยและอาศัยอยูในบริเวณโบสถ จากนั้น

มาเธอจึงเขารีตเปนคริสเตียน ลูกชายสองคนเขาโรงเรียนและหวังวาเขาจะเปน

มิชชันนารีรุนตอไป”๙

  ในชวงหนาแลง (กุมภาพันธ ถึง มีนาคม) ชาวบานมักจัดพิธีไหวผี เพราะ

ทกุคนวางจึงมารวมงานไดมาก ดงันัน้จงึมทีัง้พธิทีางศาสนาและพิธเีลีย้งผปีระจาํเมอืง

จัดขึ้นพรอมกัน

 พธิหีนึง่ทีจ่ดักนัยิง่ใหญคอืพธิเีลีย้งผนีกัรบ ทกุคนในสายตระกลูทีเ่กีย่วของ

กันตองมางานน้ี มีการสรางปะรํา เลี้ยงอาหารและเครื่องดื่มคนที่มารวมงานกัน

เต็มที่ 



๑๔๗ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก

  ปะรํามุงดวยผามัสลินสีขาว เสาเปนไมไผ เปดโลงท้ังสีดาน ประดับดวย

ซุมโคงที่ทําจากทางมะพราว ดานหนึ่งของปะรํานั้นกั้นฉากสีสันสดใสสําหรับ

ตั้งโตะสังเวยผี เครื่องสังเวยผีประกอบดวยอาหาร เครื่องดื่มและเสื้อผา 

  กลางปะรําหอยผาฝายสขีาวยาวลงมาจากเพดาน ในพธิมีผีูหญงิเต็มไปหมด

ทั้งในและนอกปะรํา ผูหญิงเทานั้นที่ฟอนผีได ผีชื่นชอบหมูและเหลาเปนพิเศษ 

ผูหญิงจะซุกหนากับผาหอยสีขาวแลวรอใหผีเขา แตพวกเธอก็ไมตองรอนาน

เพราะเหลาที่ดื่มก็ทําใหเปนผีไปคร่ึงหนึ่งแลว เมื่อผีเขารางทรงเหลานั้นก็สั่นเทิ้ม

ยกแขนและมือฟอนตามแบบนาฏศิลปของเขา ปพาทยนั้นเหมาะกับการฟอน

ผีที่สุด เพราะทวงทํานองเรงเรารุนแรงมาก ผีดูเหมือนอดอยากปากแหงมาตลอด

ทัง้ป เพราะฟอนไปด่ืมเหลาไปไมหยดุ บางครัง้กถ็อืขวดเหลาฟอนไปดวยและเหลา

มีเทาไหรก็ไมเพียงพอตอความหิวกระหายของผี

  รางทรงหรอืคนฟอนจะสวมเสือ้ผาตามแตผนีัน้ๆ ซึง่สวนใหญเปนชดุของ

ผูชาย มือถือดาบและหอกฟอนรําอยางสนุกสนาน พิธีนี้มีตั้งแตเชาตรูจนถึงค่ํา 

อีกทัง้ปพาทยกป็ระโคมไมหยดุเวนแตเวลารบัเหลาจากผมีาดืม่เทานัน้ ทัง้ท่ีพวกเขา

เช่ือวาผีเปนผูปกครองจักรวาลแลวก็ยังเช่ือวาผูรูเวทมนตก็สามารถควบคุมผีและ

ใชทําสิ่งที่ชั่วรายที่สุดได ชาวสยามและชาวลาว (ลานนา) นั้นเชื่อเรื่องไสยศาสตร

มากจนไมมีชาติไหนมาเทียบ พวกเขาเชื่อวาหมอผีสามารถสั่งใหผีแปลงราง

เปนแมลงแลวบินไปทํารายคนที่เขามุงรายหรือเสกควายเขาทองหรือทําสิ่งตางๆ 

ตามท่ีหมอผีปรารถนาได ชาวสยามเช่ือวาชาวลาว (ลานนา) มีเวทมนตลึกลับ 

แตพวกเขาก็ยกใหกะเหรี่ยงหรือชาวเขาเปนผูมีเวทมนตแกกลา 

  สองปกอนหนานี้มีคนกุมตัวชาวกะเหร่ียงสองคนมาในเมืองเชียงใหม

ขอหาใชเวทมนตทํารายเพื่อนบานจนตาย คดีมีดังน้ี กะเหร่ียงสองคนตองการซื้อ

เครือ่งดนตรจีากเดก็หนุมคนหนึง่ แตเดก็หนุมไมขายให ไมนานนกัเดก็หนุมคนนัน้

ก็ปวยตาย หลังจากที่ปวยได ๑๔ วันก็ตาย เม่ือเผาศพแลวมีชิ้นสวนของรางกาย

ไมไหมไฟอีกทั้งยังดูเหมือนเคร่ืองดนตรีที่วานั่นอีก ทุกคนเช่ือวาเด็กหนุมตาย

เพราะผีเขาแลวแปลงรางเปนเหมือนเคร่ืองดนตรี 



๑๔๘ ขวงผญา

  ชาวกะเหรี่ยงสองคนถูกตัดหัวทั้งที่บริสุทธิ์ แตกรณีเชนนี้ก็ไมเกิดขึ้น

บอยนัก เราแปลกใจที่พวกเขาเชื่อเร่ืองผีกันอยางมงายมากเหลือเกิน”๑๐

 และอีกตัวอยางหนึ่งคือ 

  “เมื่อแพทยพื้นบานไมสามารถรักษาโรคภัยไขเจ็บของคนไขไดแลว หญิง

ผูเปนมาขี่ซึ่งอางวาติดตอกับผีไดนั้นจะเชิญผีเขาประทับทรง หลังจากเปลี่ยน

เครื่องแตงกาย เธอจะนั่งบนเสื่อที่ปูไวที่เฉลียง จากนั้นสมาชิกในเรือนจะนําเหลา

มาใหดวยความยําเกรง ในระหวางนั้นวงดนตรีประจําหมูบานก็บรรเลงเพลงคลอ

อยางแผวเบา 

 เธอเร่ิมจบิเหลาและขับลาํนําคลายด้ันกลอนสด พรอมท้ังทองคาถาซ้ํากัน

หลายครั้ง จากนั้นรางกายก็โอนเอนจนกระทั่งสั่นเทิ้มและดูเหมือนตกอยูในภวังค 

ทุกคนเช่ือวาผีไดเขารางของเธอแลวและคําพูดของเธอทุกคําก็มาจากผี 

ภาพการฟอนผมีด
During the dance in the honour of Pi-Mot spirit.Museum of Archaeology 

and Anthropology (University of Cambridge), Cambridge, UK



๑๔๙ลานนาในสายตาของชาวตะวันตก

  เมื่อเธอแสดงใหเห็นวาพรอมตอบคําถามแลว ญาติหรือเพ่ือนของผูปวย
จะถามวา ผูปวยทําอะไรผิด ตองแกไขหรือขอขมาดวยวิธีใด ดวยขอมูลเบื้องตน
ของครอบครวัและความผดิของผูปวยเธอจงึตอบคาํถามไดเธอบอกวาผ ีซึง่ในกรณนีี้
หมายถึงผีบรรพบุรุษหรือผีอารักษไมพอใจ หากผูปวยทําผิดบางประการตองเล้ียง
ผีเพือ่ขอขมา หากผีไมตองการอาหารกต็องจายคาปรบัเปนเงิน ๒-๓ รปู หรอืเลีย้ง
เหลาแทนก็ได 
  ในกรณีที่มาขี่ชวยเหลือไมไดผลและอาการของผูปวยย่ําแยลงนั้นก็
สันนิษฐานไดวาผีเขา ผีนั้นจะทํารายรางกายและครอบครัวของผูปวย ตองเอา
หมอผีมาไลผ ีและผีทีก่ลาวมานีก้ค็อืผีกะ ไมมใีครเคยเห็นผีกะแตเลากนัวามรีปูราง
เปนมาเพราะเสียงฝเทาของมันที่วิ่งจากปามาสูเรือนคนน้ันเหมือนเสียงมาควบ 
 เลากนัวาผีกะเกดิจากวญิญาณทีห่วิโหย ลกูหลานไมสงขาวสงนํา้ให จงึตอง
กลับมาหลอกหลอนลูกหลานท่ีใจจืดใจดําเหลานี้และหากมีใครเกิดคลุมคล่ังขึ้นมา
คนก็จะบอกวาถูกผีกะเขา
  ผีทุกชั้นไมวาผีบรรพบุรุษหรือแมแตเจาที่เจาทางก็กลัวผีกะ เมื่อผีกะ
เขามาผีบานผีเรือนก็จะหนีหายไปจนกวาผีกะจะออกจากเรือนหรือถูกไลออก
จากคนแลว ตามที่ผมบอกกอนหนานี้วา ผีกะก็คือผีบรรพบุรุษซึ่งจะแฝงอยูกับ
ลูกหลานเปนเงาตามตัวอยูเสมอ และบางครั้งก็อาจจะแฝงอยูกับทั้งพอแมลูกๆ 
ในเวลาเดียวกัน อาหารของผีกะคือตับไตไสพุงของคนเปนๆ และจะกินไปเรื่อยๆ 
จนพอใจ มีการไลผีกะออกจากคนอยูเสมอและบอยครั้ง คนๆ นั้นก็ตายเพราะวิธี
การไลผีนั่นเอง”๑๑

  ชาวตะวันตกมองดินแดนลานนาวาอุดมสมบูรณ อากาศเย็นสบาย ผูคน
แตงกายงาม แตชาวยวนหรือชาวลานนากเ็หมือนกบัผูคนท่ัวโลก ทีม่ทีัง้เกยีจคราน 
และขยนัคละกนัไป ซึง่ขึน้อยูวาผูเขยีนไดพบกบัชาวยวนประเภทไหน และชาวยวนน้ัน 
ใสซื่อ บริสุทธิ์ มักแสดงความคิดใหเห็นอยางชัดเจน ไมเก็บงําเอาไว ชาวตะวนัตก

จึงตําหนิวา ไมมีความอาย และไมเก็บอารมณความรูสึกนั่นเอง.



๑๕๐ ขวงผญา

๑  Birmah, Siam, and Anam. Conder, Josiah Published 1826 by Printed 

  for J. Duncan in London).
๒  Siam and Laos, as seen by our American missionaries : Character and 

  Government. 
๓  A thousand miles on an elephant in the Shan states HOLT S.HALLETT, 

  M Inst C.E. 
๔  Burmese loneliness : a tale of travel in Burma, the Southern Shan 

  States and Keng Tung Enriquez, C. M. (Colin Metcalfe).
๕  Le Laos, 1901 Reinach, Lucien. 
๖  The Laos of North Siam: LILLIAN JOHNSON CURTIS.
๗  The kingdom and people of Siam : with a narrative of the mission 

  to that country in 1855, v.2 Sir John Bowring London: J.W. Parker 

  and son, 1857. 
๘ The Laos of North Siam: LILLIAN JOHNSON CURTIS.
๙  Siam and Laos, as seen by our American missionaries RECOLLECTIONS 

  OF CHEUNG MAI.
๑๐ Siam and Laos, as seen by our American missionaries Treatment of 

  the sick. 
๑๑ Siam and Laos, as seen by our American missionaries Treatment of 

  the sick.

 บ รรณานุกรม



๑๕๑

ความนํา
 พุทธศาสนาเถรวาทไดขยายตัวจากลังกาเขามาสูดินแดนสุวรรณภูมิ

อยางตอเนื่อง แตดวยบริบทของชวงเวลาและเหตุการณที่แตกตางกันนําไปสู

การเกิดนิกายยอยๆ กระจายอยูทั่วไปในดินแดนนี้ ไทใหญเปนกลุมชาติพันธุหนึ่ง

ที่รับเอาพุทธศาสนาเถรวาทเขามาและมีนิกายยอยท่ีสําคัญไดแกนิกายโยน 

(เกงิโยน) และนกิายมาน (เกงิมาน) ซึง่ทัง้สองนกิายเปนทีแ่พรหลายในสงัคมไทใหญ 

เกงิโยน เกงิมาน : การปรับตวัของนิกายสงฆในสังคมไทใหญ 
กรณีหมูบานผาบอง อ.เมือง จ.แมฮองสอน

ธรรศ ศรีรัตนบัลล* 

* อาจารยประจําภาควิชาสังคมและวัฒนธรรมศึกษา คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม.

เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 



๑๕๒ ขวงผญา

การขยายตัวของลัทธิลาอาณานิคมและระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมตั้งแตปลาย

พุทธศตวรรษท่ี ๒๔ เปนตนมา สงผลใหสังคมไทใหญเกิดการปรับตัวจากระบบ

การผลิตเพ่ือยังชีพมาสูระบบการผลิตเพ่ือขาย ระบบเงินตราไดเขามามีบทบาท

สาํคญัตอสงัคมไทใหญและสงัคมโดยรอบในภมูภิาคนี ้ ในกรณขีองหมูบานผาบอง 

อาํเภอเมอืง  จงัหวัดแมฮองสอน  ซึง่เปนพืน้ทีแ่นวชายแดนและหางไกลจากอาํนาจรฐั

ไดเกิดปรากฎการณที่นาสนใจในชวงเวลาของการเปล่ียนผานจากระบบเศรษฐกิจ

แบบเดมิสูระบบทนุนยิม ปรากฏการณดงักลาวถกูนาํเสนอผานการใชพรมแดนของ

นกิายสงฆหรอืเกิงเปนสัญลักษณ อยางไรก็ตาม ในเวลาตอมากระบวนการสรางรัฐชาติ

และการปฏิรูปคณะสงฆในสมัยรัชกาลที่ ๕ ไดจัดระเบียบคณะสงฆไทยโดยแยก

เปนสองนิกายสําคญั คอืมหานิกายและธรรมยุตนิกิาย ทาํใหนกิายด้ังเดิมในทองถ่ิน

ของภาคเหนือถกูรวมเขาไวในมหานกิาย สงผลใหการรบัรูและความรูเกีย่วกบันกิาย

ดัง้เดมิเร่ิมเลอืนรางไป มเีพยีงพธิกีรรมหรอืความเชือ่บางประการท่ียงัคงหลงเหลอื

การทําความเขาใจประวัติศาสตรผานเร่ืองนิกายในพุทธศาสนาของชาวไทใหญ 

จึงจะนําไปสูการอธิบายอดีตซึ่งสงผลตอสังคมในปจจุบัน 

การขยายตัวของพุทธศาสนาเถรวาทสูสังคมไทใหญ
 คนไทใหญหรอืคนไตแตเดมินบัถอืผแีละธรรมชาติ ตอมารบัเอาพุทธศาสนา

เขามาแทนท่ีความเช่ือดั้งเดิม การแผขยายอิทธิพลเขามาของพุทธศาสนาในกลุม

ไทใหญม ี๓ ชวงทีส่าํคัญ ไดแก การขยายตัวของพุทธศาสนาจากพุกาม การขยายตัว

ของพุทธศาสนานิกายโยนจากเชียงใหมและการขยายตัวของพุทธศาสนาจากพมา

ในสมัยพระเจาบุเรงนอง ดังนี้

 ๑. การขยายตัวของพุทธศาสนาจากพุกาม ในสมัยพระเจาอโนรธา แหง

อาณาจักรพุกาม พุทธศาสนา ที่ไดรับอิทธิพลจากเมืองมอญไดรุงเรืองอยางยิ่ง

ในอาณาจักรพุกามและขยายตัวไปในกลุมไทใหญที่ตั้งถ่ินฐานอยูทางตอนใตของ

เมืองอังวะ รวมถึงเผยแผเขาไปในดินแดนรัฐฉานตอนใตบริเวณเมืองหยองหวย



๑๕๓เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

และทะเลสาบอนิเล๑ ปรากฏหลกัฐานพทุธรูปเจาพาราผองตออ ู(พระบวัเขม็) ตาม

ตํานานกลาววาสรางดวยไมแกนจันทรแดงในสมัยพระเจาอลองสิตทูแหงพุกาม 

อิทธิพลของพุทธศาสนาในชวงเวลานี้ยังจํากัดบริเวณอยูในแถบรัฐฉานตอนใต 

อยางไรก็ตามในชวงเวลาใกลเคียงกันไดปรากฏตํานานเจานางมอนละ ธิดาแหง

กษตัรยิไตแหงเมอืงมาว (เวยีงเจลาน) ทีพ่ระบดิาถวายเปนบาทบริจารกิาแกพระเจา

อโนรธา ตอมาเม่ือเจานางมอนละไดไปประทับทีเ่มืองพุกาม ไดศกึษาพุทธศาสนา

และปฏบิตัสิมาธจินพระธาตเุสดจ็มาประทบัอยูทีตุ่มหูและมกัเปลงแสงรศัมใีนชวง

วนัพระ เปนเหตุใหนางสนมอ่ืนทีอ่จิฉารวมกนัใสความวา เจานางมอนละเปนปศาจ 

พระเจาอโนรธาทรงเชื่อและเนรเทศกลับเมือง เม่ือพระบิดาทราบขาวไดเสด็จมา

รบับรเิวณทีส่องพอลกูไดพบกนัเปนชายแดนเมอืงมาว ตอมาไดสรางเจดยี “บอโจ” 

เปนอนุสรณ ซึ่งแปลวา พอมารับ บางสํานวนกลาววา “บอโจ” เพี้ยนมาจากคําวา 

“บอเกลอื” เพราะเจานางมอนละไดอธษิฐานใหบรเิวณนีม้บีอเกลือ ซึง่ส่ือความถึง

ความอุดมสมบูรณ พระเจดียบอโจเปนเจดียศกัดิส์ทิธิท์ีช่าวไทใหญใหความเคารพ 

ปจจุบันตั้งอยูในเขตเมืองส่ีปอ รัฐฉาน ประเทศพมา และมีงานประเพณีในชวง

วนัเพญ็เดอืนส่ีของทกุป (ปอยเหลินสีเ่วยีงสีป่อ) แมวาตาํนานจะมีหลายสาํนวน แตก็

สะทอนใหเห็นวา พุทธศาสนายังไมเผยแผไปถึงดินแดนไทใหญทางตอนเหนือ

ในชวงเวลาดังกลาวเทาใดนัก

 ๒.  การขยายตวัของพทุธศาสนานกิายโยนจากเชยีงใหม ในสมยัเจาคาํหบีฟา 

แหงแสนหวี (พ.ศ.๒๐๐๓-๒๐๖๕) เจาฟาเมืองเชียงใหม เชียงแสนและเชียงราย

ไดเจรญิสมัพนัธไมตรีตอกนั โดยใน พ.ศ.๒๐๑๕ เจาคาํหีบฟาและนางคํามุงไดเดนิทาง

มาประทับทีเ่มอืงเชียงใหมเปนเวลาสองเดือน และไดพบกบัวดัวาอาราม พระพทุธรปู 

ดวยยงัไมรูจกัพทุธศาสนาจงึคดิวา “เขาเลีย้งผกีนั” และขากลบัไดแอบนาํพระพทุธรปู

๑ เสมอชัย พูลสุวรรณ, รัฐฉาน (เมืองไต) พลวัตของชาติพันธุในบริบทประวัติศาสตรและ
 สังคมการเมืองรวมสมัย, กรุงเทพฯ : มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 
 ๒๕๕๒, หนา ๖๕.



๑๕๔ ขวงผญา

โลหะขนาดเล็กใหปูแลวบัว (เลาโว/เลาวู) บริวารท่ีติดตามมานําผามาหอและ

นํากลับไปเมืองแสนหวีดวย พระพุทธรูปดังกลาวคือพระพุทธสิหิงคหรือพระสิงห 

ซึ่งไดแสดงปาฏิหาริยตอชาวไทใหญที่นํากลับไปนานัปการ เชน ขณะเดินทางกลับ

พระพทุธรูปถกูนาํบรรทกุบนหลงัมาตวัหลังสกัพกักจ็ะไปปรากฏอยูบนหลงัมาตวัที่

นําหนา เอาพระพุทธรูปแชนํ้ารอนกลายเปนนํ้าเย็น เจาคําหีบฟาจึงปรารภวา 

“ผีโยน” นี้ศักดิ์สิทธิ์ยิ่งนักจึงควรสักการบูชา และถวายเคร่ืองพลีกรรมเพ่ือใหเกิด

ความผาสุกสวัสดี ดังนั้นเม่ือกลับถึงเมืองแสนหวีจึงสรางหอใหเปนที่ประทับและ

ไดทําการฆาสัตวนานาชนิดเพื่อเปนพลีกรรม แตทวา พระพุทธรูปดังกลาวได

อันตรธานหายไปดวยเหตุแหงการปาณาติบาต ซึ่งสะทอนใหเห็นวาเมืองแสนหวี

ซึ่งเปนเมืองของชาวไทใหญทางตอนเหนือยังไมไดนับถือพุทธศาสนาแตยังคง

นับถือผีและมีการเซนสรวงพลีกรรมดวยสัตวสิ่งมีชีวิตเปนปกติ อยางไรก็ตาม

อีก ๖๘ ปตอมา (พ.ศ.๒๐๘๓) พระมหาญาณคัมภีร พระภิกษุชาวเชียงใหมและ

คณะไดออกเดินทางตามหาพระพุทธสิหงิคทีห่ายไป รวมถึงไดไปเผยแผพทุธศาสนา

ท่ีนาํมาจากเมอืงเชยีงใหม๒ ซึง่ชาวไทใหญเรยีกคนเชยีงใหมวา “โยน” พทุธศาสนา

จากเชียงใหมจึงเรียกวา “เกิงโยน” ตรงกับสมัยเจาหลวงคําแสนฟาซึ่งโปรดใหสราง

วัดเจกิ่วและหลอพระพุทธรูปใหมีพุทธลักษณะเหมือนพระพุทธสิหิงคที่หายไป 

ดวยเหตนุีพ้ทุธศาสนานกิายโยนหรอื “เกงิโยน” จากเชยีงใหมจงึเจรญิรุงเรอืงในเขต

ของไทใหญ๓ และขยายตัวอยางกวางขวาง โดยนิกายนี้ใชอักษร “ตัวธรรมเมือง” 

หรือ “ลีกโยน” ในการจารึกคัมภีรและเผยแผศาสนา 

 ๓. การขยายตวัของพทุธศาสนาจากพมาในสมยัพระเจาบเุรงนอง ในพุทธ

ศตวรรษที่ ๒๒ เมื่อพระเจาบุเรงนองทําสงครามขยายอํานาจ ไดมีนโยบายเผยแผ

พุทธศาสนาเถรวาทของพมาในแควนไทใหญ๔ โปรดใหสรางพระพุทธรูป

๒ สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ, ประวัติศาสตรไทยใหญ, หนา ๒๖๔-๒๖๖.
๓  เรื่องเดียวกัน.
๔ หมองทนิออง, เพ็ชรี สมุติร แปล, ประวตัศิาสตรพมา, กรงุเทพฯ : มลูนธิโิครงการตาํราสงัคมศาสตร
 และมนุษยศาสตร, ๒๕๕๖, หนา ๑๒๐.



๑๕๕เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

วัดวาอาราม เจดีย และศาสนสถานจํานวนมาก ทรงสงพระภิกษุชาวพมาเขามา

เผยแพรพุทธศาสนาในดินแดนไทใหญภายใตการอุปถัมภของพระองค รวมไปถึง

การสงเสริมการศึกษาพระปริยตัธิรรม เปนเหตุใหชาวไทใหญจาํนวนมากนิยมจารึก

คัมภีรทางพุทธศาสนาดวยอักษรบาลีแบบพมา การขยายตัวของพุทธศาสนาจาก

พมาเรียกวา “เกิงมาน” ไดเกิดขึ้นอยางตอเนื่อง ซึ่งสามารถแยกยอยไดอีก ๖ เกิง 

ไดแก ๑.เกิงโหลง (ปอยจอง) ๒.เกิงตอนะ (อรัญวาสี) ๓.เกิงแมงกยอ (อรัญวาสี) 

๔.เกิงตะกุกตาง (อรัญวาสี) ๕.เกิงตองผ่ีหลา ๖.เกิงจอติ๕๊

 การขยายตัวของพุทธศาสนาเถรวาทเขามาในสังคมไทใหญดังกลาวมา

ขางตน ในชวงแรกเปนการขยายตัวที่ไมแพรหลายมากนัก ตางจากพุทธศาสนา

ที่ขยายตัวเขามาในสองชวงหลังคือการขยายตัวของพุทธศาสนาจากเชียงใหม

และการขยายตัวของพุทธศาสนาจากพมาตั้งแตสมัยพระเจาบุเรงนองเปนตนมา 

ไดกอใหเกดิปรากฏการณสาํคญัตอสงัคมไทใหญ โดยเขาไปมบีทบาทและอทิธพิล

ตอวิถีชีวิต ความเช่ือรวมถึงประเพณีพิธีกรรมในรอบปของชาวไทใหญ และสงผล

ใหสงัคมไทใหญม ี๒ นกิายสําคญั โดยนกิายท่ีรบัมาจากเชียงใหมเรยีกวา “เกงิโยน” 

(นกิายโยน/โยนก) สวนนิกายท่ีรบัมาจากพมามอญเรียกวา “เกงิมาน” (นกิายมาน/

เกงิจอง) แมวาทัง้สองนกิายจะเปนพทุธศาสนาเถรวาทเชนเดยีวกนั แตมขีอแตกตาง

กนัในระบบการใชอกัษรในการเขยีนคมัภีรและออกเสยีงอกัขระภาษาบาล ี โดยเกงิ

โยนใชอักษรตัวธรรมเมือง สวนเกิงมานใชอักษรบาลีแบบพมาในการเขียน ตลอด

ถึงการไมประกอบสังฆกรรมรวมกัน (ลงอุโบสถ)๖ ปจจุบันทั้งสองนิกายยังคงแพร

หลายอยูในรฐัฉาน ดงัเชนกรณขีองเมอืงหมอกใหม ซึง่มปีระวตัศิาสตรสมัพนัธกบั

เมอืงแมฮองสอนมายาวนาน ปจจบุนัยงัคงมวีดั (จอง) ทีจ่าํแนกไดระหวางเกงิโยน

และเกิงมาน ดังนี้

๕ กานคําสางสาม (ลู), เกิงสังขาปายมานเขาในเมิงไต, ยางกุง : หมอกกูสรอยแหลง, ๒๐๐๓, 
 หนา ๗.
๖  สัมภาษณพระครูอนุกูลสีลสังวร เจาอาวาสวัดผาบองใต อ.เมือง จ.แมฮองสอน อายุ ๖๕ ป 
 วันที่ ๗ กันยายน ๒๕๕๗ และขอขอบคุณขอมูลจากศูนยศิลปวัฒนธรรมชาติพันธุไท 
 วัดทากระดาษ ที่ใหขอมูลผานระบบออนไลนกรณีคณะสงฆเมืองเชียงตุง.



๑๕๖ ขวงผญา

 เกิงโยน ประกอบดวย ๑๑ วัด (จอง) ไดแก จองนาอุง จองนาทราย 

จองหนองคํา จองมวยตอ จองหมอกจาม จองเมิงปุบ จองกุงเปา จองปางตอง 

จองกุนหมากเขอ จองเมิงยุม จองหวยแหง

 เกิงมาน ประกอบดวย ๑๙ วัด (จอง) ไดแก จองโหหลอย จองบานใหม 

จองกุนจิง จองกลาง จองสะถุง จองตอเหนอ จองโหลง จองตอใต จองไมฮุง 

จองหวาโส จองนํา้ลอด จองตอนํา้ลอด จองกัน๋ตูออน จองกัน๋ตโูหลง จองปางแกง 

จองขุน จองหางนา จองนาอุงใต จองกุนขาน๗ 

 นอกจากเมืองหมอกใหมแลว เมืองอ่ืนๆ ในรัฐฉาน ปจจุบันยังคงมีวัดที่

ถูกจําแนกดวยนิกายโยนและมานพบเห็นไดทั่วไป เชน เมืองแสนหวี เมืองเชียงตุง 

เมืองปน เมืองนาย ฯลฯ อยางไรก็ตามปจจุบันคณะสงฆพมามีการปฏิรูปองคกร

สงฆดวยซ่ึงในที่นี้จะไมขอกลาวถึง

นิกายสงฆในเมืองแมฮองสอน
 พืน้ทีป่ลายอาณาเขตดานตะวนัตกของนครเชียงใหม มลีกัษณะเปนรอยตอ

ของอํานาจรัฐขนาดใหญ ไดแก เชียงใหมที่อยูภายใตอํานาจสยาม เมืองตางๆ 

ในรัฐฉาน รัฐกะยาและรัฐกะเหรี่ยง ซึ่งอยูภายใตอํานาจของพมาและอังกฤษ

ในเวลาตอมา (รัฐฉานตกอยูภายใตการปกครองของอังกฤษอยางสมบูรณใน 

ค.ศ.๑๘๘๕)๘ พรมแดนรัฐในชวงเวลาดงักลาว มคีวามคลุมเครอืและไมมเีสนแบง

ทีช่ดัเจน ประกอบกบัสภาพภมูปิระเทศทีย่ากตอการเขาถงึ ทาํใหอาํนาจรฐัในพืน้ทีน่ี้

เบาบางและไมอาจขยายอาํนาจเขาไปดแูลไดอยางเตม็ที ่ เกดิเปนพ้ืนท่ีสญูญากาศ

ทางอํานาจ อกีทัง้ปญหาความไมสงบของเมืองตามแนวตะเข็บชายแดน ประกอบกับ

บริเวณดังกลาวเปนสวนหนึ่งของเสนทางการคาแตโบราณ สงผลใหพื้นท่ีบริเวณ

๗ สัมภาษณลุงจเรซอ อายุ ๖๓ ป วันที่ ๗ กันยายน ๒๕๕๗.
๘ หมองทินออง, ประวัติศาสตรพมา, แปลโดย เพ็ชรี สุมิตร, (กรุงเทพฯ : โครงการตํารา
 สังคมศาสตรและมนษุยศาสตร สมาคมสงัคมศาสตรแหงประเทศไทย, ๒๕๔๘), หนา ๒๓๗.  



๑๕๗เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

แนวตะเข็บชายแดนไทย-พมา ปรากฏภาพความเลื่อนไหลของผูคนมาโดยตลอด 

ดวยเหตุผลขางตนทําใหกลุมชาติพันธุตางๆ เชน ไทใหญ กะเหร่ียง ตองสู มอญ 

พมา เคล่ือนตัวเขามาตั้งถิ่นฐานกระจายอยูทั่วบริเวณนี้ โดยมีชุมชนสําคัญไดแก 

บานปางหมู (โปงหม)ู บานแมฮองสอน บานหมอกจําแป บานผาบอง บานแกนฟา 

เปนตน

 ใน พ.ศ.๒๔๑๗ พระเจาอินทวิชยานนท เจาผูครองนครเชียงใหม โปรด

ใหรวบรวมชุมชนท่ีกระจายตัวอยูบริเวณน้ีตั้งขึ้นเปนเมือง โดยมีบานแมฮองสอน

เปนศูนยกลางและโปรดใหพญาสิงหนาท เจาเมืองขุนยวม มาดํารงตําแหนงเจา

เมืองทําหนาที่ดูแลความสงบเรียบรอยและดูแลการจัดเก็บคาตอไมขอนสักนําสง

เจาผูครองนครเชียงใหม การเกดิขึน้ของเมืองแมฮองสอน หากพิจารณาจากบริบท

แวดลอมในชวงเวลาดังกลาว มีปจจัยสําคัญอยางนอย ๓ ประการท่ีสงผลใหนคร

เชียงใหมตองสถาปนาชุมชนดานตะวันตกของเมืองเชียงใหมขึ้นเปนเมือง ไดแก 

การขยายตัวทางการคาในภมูภิาค การขยายตัวของกิจการไมขอนสัก นโยบายฟนฟู

นครเชียงใหมและนโยบายดานชายแดนของสยาม๙ จากปจจัยดังกลาวดึงดูดใหมี

ชาวไทใหญและกลุมขาติพันธุอื่นๆ เคลื่อนยายเขามาตั้งถิ่นฐานเพิ่มมากขึ้นอยาง

ตอเนื่องทําใหเกิดชุมชนหมูบานกระจายตัวอยูทั่วบริเวณนี้ การเคลื่อนยายเขามา

ของไทใหญมาพรอมกับพุทธศาสนาตามแบบที่ตนนับถือ ดวยเหตุนี้จึงปรากฏให

เหน็โดยท่ัวไปวา เมือ่ไทใหญตัง้ชุมชนข้ึนทีใ่ดจะสรางวัดเพ่ือประกอบกิจกรรมทาง

ศาสนาดวยเสมอ กรณีของเมืองแมฮองสอนก็เชนกัน เมื่อชุมชนขยายตัวไดมีการ

สรางวัดขึ้นเปนจํานวนมาก๑๐ เม่ือสรางวัดสําเร็จแลวคณะศรัทธานิยมไปนิมนต

พระสงฆที่กลุมของตนนับถือจากรัฐฉานมาจําพรรษา ซึ่งพระสงฆจากรัฐฉาน

๙ โปรดดู, ธรรศ ศรีรัตนบัลล. ไทยใหญแมฮองสอน : การสรรคสรางความเปนไทยใหญ
 จากปฏิสัมพันธระหวางไทยใหญเดิมและไทยใหญพลัดถ่ิน ทศวรรษ ๒๕๒๐-๒๕๕๐. 
 ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาประวัติศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม, ๒๕๕๓.
๑๐  ไดแก วดักํา้กอ วดัพระธาตุดอยกองมู วดัพระนอน วดัมวยตอ วดัไมฮงุ วดัหัวเวยีง วดัปางลอ 
 วัดดอนเจดีย วัดผาอาง วัดกลางทุง วัดจองคํา วัดจองกลาง วัดกุงเปา. 



๑๕๘ ขวงผญา

มีสองกลุมสําคัญไดแก พระสงฆเกิงโยนและเกิงมาน ดวยเหตุนี้วัดในพ้ืนท่ีเมือง

แมฮองสอนจึงปรากฏพระสงฆทั้งสองเกิง เปนผูสืบทอดศาสนา วัดที่พระสงฆเปน

เกิงโยน เชน วัดมวยตอ วัดพระนอน วัดจาตี่ (ดอนเจดีย) วัดปางลอ วัดที่พระสงฆ

เปนเกิงมาน เชน วดัจองคํา วดักํา้กอ วดัหวัเวยีง โดยการสบืทอดนกิายในชวงเวลา

ดังกลาว อาศัยสมภารเจาวัดสั่งสอนลูกศิษยใหสืบทอดตามลําดับกันมา ในสวน

ของการปกครองสงฆในแมฮองสอนไมปรากฏหลักฐานแนชัด สันนิษฐานวาเดิม

ใชระบบการปกครองสงฆแบบจารีตซึ่งมีอํานาจการปกครองเปนการภายในโดยมี 

“สังฆะหนาหยากะ” (สังฆนายก) เปนอธิบดีสงฆในเมือง มีเจาสลาโหลง หรือ

เจาสลาตอหรือเจาครูบา (เจาอาวาส) ปกครองดูแลพระเณรภายในวัด ไมมีองคกร

สงฆที่เปนระบบดังเชนในปจจุบัน 

 ตั้งแตทศวรรษ ๒๔๒๐ เปนตนมา๑๑ เม่ือสยามไดเริ่มปฏิรูปการปกครอง

ในลานนา ตอมาไดขยายอํานาจสูการปฏิรปูและจัดระเบียบคณะสงฆ สยามมองวา

พระสงฆสามเณรในลานนาไมเครงครัดและมีแนวการปฏิบตัทิีแ่ตกตางกัน จงึพยายาม

ปรับปรุงใหมีรูปแบบเดียวกันกับสวนกลาง เพื่อใหคณะสงฆอํานวยการตอการจัด

การศึกษาทีก่าํลังดําเนนิการปฏริปู เพราะในขณะน้ันวดัยงัเปนศนูยกลางในการถายทอด

ความรูและสามารถเขาถึงราษฎรไดมากที่สุด๑๒ ซึ่งการศึกษาเปนเครื่องมือสําคัญที่

สยามใชในกระบวนการสรางรฐัชาต ิ ประกอบกบัพระราชบญัญตัลิกัษณะการปกครอง

คณะสงฆ พ.ศ.๒๔๔๕๑๓ ทีต่องการทําใหคณะสงฆทัว่พระราชอาณาจักรอยูภายใต

แบบแผนการปกครองท่ีเปนหน่ึงเดียวกัน๑๔ ยกเลิกจารีตสงฆแบบด้ังเดิม โดยให

พระสงฆขึน้ตรงตอมหาเถรสมาคม มลีาํดับการปกครองสงฆซึง่มลีกัษณะเปนลําดับ

ขัน้ลดหล่ัน อนัจะมาพรอมกับหนาท่ีทีไ่ดรบัมอบหมายในระดับช้ัน๑๕ กรณีของเมือง

๑๑  โปรดดู, สรัสวดี อองสกุล, ประวัติศาสตรลานนา, ๒๕๕๑, หนา ๓๓๖.
๑๒  ปฐม ตาคะนานันท, คณะสงฆสรางชาติ สมยั ร.๕, กรุงเทพฯ : มตชิน, ๒๕๕๑, หนา ๑๖๒.
๑๓  เรื่องเดียวกัน, หนา ๑๘๐.
๑๔  เรื่องเดียวกัน.
๑๕  เรื่องเดียวกัน.



๑๕๙เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

แมฮองสอน ใน พ.ศ.๒๔๔๖๑๖ คณะสงฆสวนกลางไดแตงตั้งเจาอาวาสวัดมวยตอ 
พระเถระในทองถิน่ใหดาํรงตาํแหนงเจาคณะจงัหวดั ไดรบัพระราชทานสญัญาบตัร
พัดยศที่ราชทินนามพระครูวิริยะมงคลสังคะวาหะ โดยชวงแรกยังใหคณะสงฆ
ทองถ่ินซึ่งเปนชาวไทใหญปกครองกันเอง ไมไดเขาไปยุงเก่ียวมากนักเพราะเปน
พื้นท่ีหางไกล การคมนาคมติดตอยากลําบาก อยางไรก็ตามนโยบายดังกลาว
เปนจุดเร่ิมตนของการหลอมรวมพระสงฆในพ้ืนท่ีใหมีความเปนเอกภาพย่ิงขึ้น 
โดยพระสงฆไทใหญไดถูกจัดเขาอยูในสังกัดมหานิกาย ทําใหพรมแดนระหวาง
เกิงโยนและเกิงมานในเขตเมืองแมฮองสอนคอยๆ เริ่มเลือนรางลงไป
 การขยายอํานาจรัฐผานทางพุทธศาสนาเร่ิมเกิดข้ึนอยางเปนรปูธรรมเม่ือ 
เจาคณะมณฑลพายัพมคีาํสัง่แตงตัง้ใหพระมหาบุญมา ญาณคตุโฺต๑๗ มาดาํรงตาํแหนง
เจาคณะจังหวัดแมฮองสอน (ภายหลังไดรับพระราชทานสมณศักดิ์พระราชาคณะ
ชั้นราชที่ พระราชวีรากร) และไดนําระบบการปกครองคณะสงฆตามพระราช
บัญญัติคณะสงฆ พ.ศ.๒๔๔๕๑๘ มาบังคับใชอยางจริงจัง พรอมกับการเปดสอน
พระปริยัติธรรมตามแบบกรุงเทพฯ แมวาคณะสงฆจะปรับตัวอยางมากแตทวา 
การเปลี่ยนแปลงอยางเปนรูปธรรมยังคงจํากัดอยูในเขตเมือง ในพื้นที่หมูบาน
ที่หางไกล รวมถึงพ้ืนท่ีตางอําเภอ ยังคงธํารงลักษณะเฉพาะบางประการของตน
ไวได เชน ปจจุบันคณะสงฆแมฮองสอนนิยมสวดมนตทํานองสังโยคตามแบบ
กรุงเทพฯ สวนพระสงฆในเขตอําเภอปาย แมสะเรียงนิยมสวดทํานองธรรมวัตร
หรือสูตรเมือง และกรณีของเกิงหรือนิกาย แมวาในเขตเมืองจะเริ่มเลือนรางลง
แตในกรณีของ หมูบานผาบอง ชาวบานยังคงมีความทรงจําเกี่ยวกับเรื่องดังกลาว
ในชุมชนเปนอยางดี

๑๖ ทําเนียบเจาคณะจังหวัดแมฮองสอน วัดกํ้ากอ ต.จองคํา อ.เมือง จ.แมฮองสอน.
๑๗ โยธนิ บญุเฉลยและคณะ, รายงานการวจิยัฉบบัสมบรูณ โครงการนาํรองการพฒันาฐาน
 ขอมูลสําหรับการ สรางเมืองมรดกทางวัฒนธรรม จังหวัดแมฮองสอน, ชุดโครงการ
 เครอืขายหนางานวจิยัเชงิพืน้ที-่ภาคเหนอืตอนบน สาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการวจิยั (สกว.) 
 สิงหาคม ๒๕๕๐-มกราคม ๒๕๕๑, หนา ๑๒๙.
๑๘ ปฐม ตาคะนานันท, คณะสงฆสรางชาติ สมัย ร.๕, (กรุงเทพฯ : มติชน, ๒๕๕๑), 
 หนา ๑๘๐.



๑๖๐ ขวงผญา

จองโยนและจองมาน ในหมูบานผาบอง
 หมูบานผาบองต้ังอยูทางทิศใตของเมืองแมฮองสอนประมาณ ๑๒ กโิลเมตร 

เปนพื้นที่ราบระหวางหุบเขา มีลํานํ้าสําคัญสองสายไหลผานคือลํานํ้าแมสะมาด

และลํานํ้าแมจา ดวยลักษณะดังกลาวทําใหพื้นที่มีความอุดมสมบูรณ เดิมบริเวณ

ทศิใตของหมูบานซ่ึงปจจบุนัฝายนํา้ลน มลีกัษณะเปนชองผาขวางกัน้ลาํนํา้ทาํใหมี

นํา้ลนออกมา ดวยลกัษณะเดนของภมูปิระเทศดงักลาวจึงเปนทีม่าของชือ่หมูบาน 

“ผาบอง” ซึ่งชาวไทใหญเรียก หนาผา วา “ผา” เรียกชองวา “หวอง” ตอมาถูกเขียน

และออกเสียงตามอักษรไทยวา “ผาบอง”๑๙

 กอนการเกิดขึน้ของชุมชนบริเวณน้ีพบรองรอยชุมชนโบราณของพวกล๊ัวะ

และยางแดง กระจายตัวอยู บริเวณที่ราบระหวางหุบเขาสองฝงลํานํ้าแมสะมาด

และลาํนํา้แมจา พบหลกัฐาน เชน เศษอฐิขนาดใหญ เศษภาชนะโบราณ หมอดนิเผา

เครื่องถวยจากจีน เครื่องทองเหลือง พระพุทธรูปศิลปะเชียงแสน (พระสิงห) 

พระพทุธรูปศลิปะองัวะ สนันษิฐานวาบรเิวณนีเ้ปนทีต่ัง้ของชุมชนโบราณและเปน

สวนหนึ่งของโครงขายเสนทางการคาโบราณจากตอนใตของจีนสูอาวเมาะตะมะ

 บานผาบองเปนชุมชนไทใหญที่เกิดขึ้นราวปลายพุทธศตวรรษท่ี ๒๓ เดิม

ที่ตั้งของหมูบานอยูบริเวณที่ราบเชิงดอยสารภี ทางดานทิศใตของที่ตั้งหมูบาน

ปจจุบัน ตอมาเกิดโรคระบาดและประสบปญหาอุทกภัยใหญ๒๐ จึงอพยพมา

ตั้งหมูบานใหมทางดานทิศเหนือคือบริเวณที่ตั้งปจจุบัน ซึ่งมีลักษณะเปนท่ีราบ

บรเิวณเชิงเขาเจาเมือง (หลอยเจาเมิง) มลีาํนํา้แมสะมาดและลําหวยสาขาไหลผาน 

เปนพื้นที่ที่มีความอุดมสมบูรณสามารถทําการเกษตรไดตลอดทั้งป

 ในชวงแรกของการต้ังหมูบาน ชาวบานไดรวมกนัสรางวัดขึน้เพือ่ประกอบ

พธิกีรรมทางศาสนาบรเิวณเชงิเขาดานทศิตะวนัออกของหมูบาน ตอมาเมือ่ชมุชน

ขยายตัวหนาแนนขึ้น บริเวณที่ตั้งวัดเดิมคับแคบยากตอการขยาย ใน พ.ศ.๒๔๑๘

๑๙ ไทใหญออกเสียง บ(บอ) เปนเสียง ว(วอ). 
๒๐ สมัภาษณพระครูอนกุลูสลีสงัวร เจาอาวาสวัดผาบองใต อ.เมอืง จ.แมฮองสอน อาย ุ๖๕ ป 
 วันที่ ๗ กันยายน ๒๕๕๗.



๑๖๑เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

กํานันอูดีถางพรอมดวยชาวบาน จึงรวมกันสรางวัดแหงใหมขึ้นดานทิศเหนือของ
หมูบานโดยใหชือ่วา “จองผาบอง” ตามชือ่ของหมูบาน มพีระอหูวาโส (พ.ศ.๒๔๑๘-
๒๔๓๘) เปนเจาอาวาส๒๑ โดยการประกอบสังฆกรรมของพระสงฆในชุมชนจะใช
อุทกสีมา ซึ่งตั้งอยูทางดานตะวันตกของหมูบาน บริเวณดังกลาวเปนจุดที่ลําหวย
จากดอยเจาเมืองมาสบกับลํานํ้าแมสะมาด ชาวบานเรียกบริเวณนี้วา “ตึงส่ิม”๒๒ 
 วัดผาบองเหนือ วัดโยน เกิงโยน ในชวงแรกเมื่อสรางวัดผาบองเหนือ 
พระภิกษุในวัดตั้งแตระดับเจาอาวาสเปนพระภิกษุที่บวชเรียนมาจากสํานักที่เปน 
“เกิงมาน”๒๓ ตอมาในสมัยของพระครูอินตา (ดํารงตําแหนงเจาอาวาสระหวาง 
พ.ศ.๒๔๕๐-๒๔๗๑)๒๔ เจาอาวาสเปนพระภิกษุที่บวชเรียนมาจากสํานักที่เปน
เกิงโยน ดวยภูมิความรูและวัตรปฏิบัติที่นาเล่ือมใสจึงเปนท่ีเคารพนับถือ๒๕ ดวย
เหตุผลดังกลาวต้ังแตนั้นเปนตนมาพระภิกษุในวัดผาบองเหนือ รวมถึงสามเณรท่ี
เขามาบวชเรียนและศรัทธาญาติโยมจึงไดยึดถือธรรมเนียมปฏิบัติแบบ “เกิงโยน”
โดยกระบวนการจัดการศกึษาจะเนนการสอนอักขระตัวธรรมเมืองและภาษาไทใหญ 
มีพิธีกรรมตามแบบโยน เชน การเทศนธรรม การเทศนธรรมเจาเวสสันตระ 
การฮองขวัญ รวมถึงตําราโหราศาสตร ไสยศาสตร ตํารายาตางๆ ความเชื่อเรื่อง
การถอืฤกษยาม จะนาํความเช่ือตามแบบเมอืงหรอืโยนมาประยุกตใชดวย ในกรณี
ของตาํแหนงทางศาสนาซ่ึงมบีทบาทตอสถานภาพทางสังคมของคนไทใหญ เมือ่ลา
สกิขาจากสามเณร ผูทีผ่านการบวชเรยีนจากสาํนกัทีเ่ปนเกงิโยนจะไดรบัคาํยกยอง

นําหนานามวา “นอย” เชน อาจารยนพศร เชาวเลขา๒๖ ภายหลังลาสิกขาจะไดรับ

๒๑  กรมการศาสนา กระทรวงศึกษาธิการ, ประวัติวัดทั่วราชอาณาจักร เลม ๙, กรุงเทพฯ : 
 โรงพิมพกรมการศาสนา, หนา ๑๐๐๗.
๒๒  สมัภาษณ อาจารยจารุณ ีไชยเขียว ขาราชการบํานาญ อายุ ๕๙ ป วนัที ่๑๘ ตลุาคม ๒๕๕๗.
๒๓ สมัภาษณพระครูอนกุลูสลีสงัวร เจาอาวาสวัดผาบองใต อ.เมอืง จ.แมฮองสอน อาย ุ๖๕ ป 
 วันที่ ๗ กันยายน ๒๕๕๗.
๒๔ กรมการศาสนา กระทรวงศึกษาธิการ, อางแลว, หนา ๑๐๐๘.
๒๕ ครูบาอินตา เปนพระสงฆสุปฏิปนโนที่ทรงวิทยาคมทั้งดานโหราศาสตร ไสยศาสตร และ
 เชี่ยวชาญการรักษาโรคซ่ึงสืบทอดมาถึงพระครูนันทิยะวรคุณ เจาอาวาสรูปตอมา ซึ่งเปน
 ศิษยเอกดวย.
๒๖ สัมภาษณ อาจารยนพศร เชาวเลขา อายุ ๘๔ ป วันที่ ๑๘ ตุลาคม ๒๕๕๗.



๑๖๒ ขวงผญา

ชื่อใหมวา “นอยสอน” และผูที่ลาสิกขาจากการเปนพระภิกษุจะไดรับคํายกยอง

นําหนานามวา “หนาน” เชน หนานศรี (กํานันบุญศรี เชาวเลขา)๒๗ ธรรมเนียม

ปฏิบัติแบบเกิงโยนไดสืบทอดมาถึงสมัยของพระครูนันทิยะวรคุณ (ดํารงตําแหนง

เจาอาวาสระหวาง พ.ศ.๒๔๗๑-๒๕๒๐ และดํารงตําแหนงเจาคณะตําบลผาบอง)๒๘ 

รวมเวลาตัง้แตครบูาอนิตาดาํรงตาํแหนงเจาอาวาสเปนตนมาเปนเวลายาวนานกวา

๗๐ ป สงผลใหพุทธศาสนาเกิงโยนแทรกซึมเขาสูระบบความเชื่อของชาวบาน

ผาบองและยึดถือเปนวิถีปฏิบัติสืบมา 

 ในดานของระบบศรัทธาวัด เดิมชาวบานผาบองทั้งหมู บานรวมกัน

ประกอบพิธีกรรมทางศาสนาที่วัดผาบองเหนือ อยางไรก็ตามเนื่องจากชุมชน

ขยายตัวขึ้นเพราะมีชาวไทใหญ พมา กะเหรี่ยง คนเมือง (โยน) ฯลฯ อพยพเขามา

ตัง้ถ่ินฐานในหมูบานอยางตอเน่ือง สงผลใหจาํนวนศรัทธาวดัมากขึน้และบางสวน

มีความคิดเห็นที่ไมสอดคลองกัน ประกอบกับบริบททางสังคมและเศรษฐกิจได

เปลีย่นแปลงไป จงึมสีาเหตสํุาคัญหลายประการทีน่าํไปสูการแยกวดัโดยใชเงือ่นไข

ของนิกาย ซึ่งจะกลาวถึงในตอนตอไป 

 วัดผาบองใต วัดมาน เกิงมาน ราว พ.ศ.๒๔๖๐ มีสามเณรซ่ึงเปน

พระฝายอรัญวาสี ชาวบานเรียกวา “พระโหลง”๒๙ เดินธุดงคมาจําพรรษาในถํ้า

ทางดานทิศตะวันออกของหมูบาน ดวยวัตรปฏิบัติที่นาเล่ือมใส ชาวบานนําโดย 

พะกาหมอง จึงรวมกันสรางกุฏิ (จอง) ถวายทางดานทิศใตของหมูบาน เพื่อให

พระไดจําพรรษาและเพื่อความสะดวกในการทําบุญ ชาวบานกลุมนี้สวนใหญ

เปนพอคาไมที่อพยพเขามาต้ังถิ่นฐานเพื่อทํากิจการคาไมขอนสักและทํา

การคาดานอื่นๆ รวมถึงกลุมที่มีความคิดเห็นไมสอดคลองกับศรัทธาดั้งเดิมของ

วัดผาบองเหนือ ตอมาพระโหลงไดธุดงคกลับไปประเทศพมา คณะศรัทธาจึงได

๒๗ สัมภาษณ แมจางชมภู เชาวเลขา อายุ ๗๓ ป วันที่ ๑๘ ตุลาคม ๒๕๕๗.
๒๘ กรมการศาสนา กระทรวงศึกษาธิการ, อางแลว, หนา ๑๐๐๘.
๒๙ นามฉายาที่เรียกวา “พระโหลง” เนื่องจาก สามเณรรูปดังกลาวมีอายุมากแลวแตไมได
 อุปสมบทเปนพระภิกษุ.



๑๖๓เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

ปรึกษากันแลวยกเอาเหตุผลการเดินกลับไปของพระโหลง ทําใหกุฏิ (จอง) วางลง 

เกรงวาจะขาดผูดูแลและทรุดโทรมลงไป ดังนั้นจึงไปนิมนต พระอูจาเหนยะ (ดํารง

ตาํแหนงเจาอาวาส  พ.ศ.๒๔๖๒-๒๔๗๕)๓๐ พระสงฆจากวัดจองคํา (พระอารามหลวง)

ซึ่งเปน “จองมาน” หรือ “เกิงมาน” มาจําพรรษาและดํารงตําแหนงเจาอาวาส 

นับต้ังแตนั้นเปนตนมาหมูบานผาบองจึงมี ๒ วัด คือวัดผาบองเหนือ (จองเหนือ) 

และวัดผาบองใต (จองใต) โดยพระสงฆวัดผาบองใตจะประกอบสังฆกรรมโดยใช

อทุกสมีา ซึง่ตัง้อยูบริเวณดานทศิตะวันตกของวัด นอกจากนีพ้ธิกีรรมตางๆ ยดึถอื

ปฏบิตัติามแบบของเกิงมาน เชน การสวดมนต การถวายขาวมธปุายาส การยึดถอื

ตําราโหราศาสตรและเร่ืองฤกษยาม 

 พระอูจาเหนยะ เปนพระภิกษุที่ทรงภูมิรู เมื่อมาดํารงตําแหนงเจาอาวาส

ไดวางรูปแบบการศึกษาตามรูปแบบของวัดจองคํา กลาวคือ ผูเขามาบวชเรียนจะ

ตองเรียนพูด อานและเขียนภาษาพมา เรียนพระปริยัติธรรมตามหลักสูตรเดียว

กับที่เรียนในพมาขณะน้ัน เรียนคณิตศาสตร ซึ่งการจัดการเรียนการสอนดังกลาว

ประสบผลสําเร็จอยางมาก ผูที่ผานการบวชเรียนจากสํานักวัดผาบองใตเมื่อลา

สิกขาจะไดรับคําการยกยองนําหนานามวา “สาง” สามารถพูดอานเขียนภาษา

พมาไดอยางคลองแคลว สามารถเดินทางไปคาขายยังหัวเมืองในประเทศพมาได 

นอกจากนี้ยังมีความรูทางดานคณิตศาสตร สามารถคํานวณปริมาตรไม คํานวณ

หาพื้นที่ตางๆ และใชสูตรคูณได๓๑ มีเรื่องเลาวา เด็กวัดและสามเณรวัดผาบอง

ใตเมื่ออยูในวัดใหสนทนากันดวยภาษาพมา หากใครลืมตัวพูดภาษาไทใหญจะถูก

ทําโทษโดยพริกแหงยัดปาก ผูเฒาผูแกเลาวาชวงเวลานั้นวัดผาบองใตมีชื่อเสียง

ในเรื่องการจัดการศึกษามาก “ไตเวียง”๓๒ หลายครอบครัวนําลูกหลานมาฝากเปน

ศษิยวดัเพ่ือใหศกึษาเลาเรียนดวย ในดานของศรัทธาวัดเร่ิมตนจากกลุมชาวบานท่ี

๓๐ กรมการศาสนา กระทรวงศึกษาธิการ, อางแลว, หนา ๑๐๐๗.
๓๑ สัมภาษณพระครูอนุกูลสีลสังวร, อางแลว.
๓๒ คนไตนิยามกลุมคนตามหมูบานท่ีอยูอาศัย เชน ไตเวียง (ไตในเขตเมืองหรือเวียง) ไตผาบอง 
 ไตปางหมู.



๑๖๔ ขวงผญา

รวมกนัสรางกฏุ ิ (จอง) ถวายพระโหลง ตอมาเมือ่ตัง้เปนวดัแลว มศีรทัธายายสงักดั

จากวัดผาบองเหนือมาเพ่ิมมากข้ึนเรื่อยๆ แมจางชมพู เชาวเลขา เลาวา พอเฒา

ของตนชื่อพอเฒาคองปาง เปนเจาชาง (เจาของชางซึ่งใชรับจางลากไม) คอนขาง

มีฐานะ ไดสรางเจดียถวายไวที่วัดผาบองเหนือ ๑ องค ตอมานาจะเกิดปญหา

ความไมเขาใจกันบางอยางของศรัทธาวัดผาบองเหนือ ทําใหพอเฒาของตน

แยกตัวออกมาและเปนหนึ่งในแกนนําในการสรางวัดผาบองใต โดยเปนเจาภาพ

สรางศาลา (จอง) ถวายไวที่วัดผาบองใต ๑ หลัง๓๓ ทั้งนี้ศรัทธาหลัก (จองตะกา) 

ของวัดผาบองใตสวนใหญเปนกลุมพอคาที่มีสถานะทางเศรษฐกิจคอนขางดี 

ทําใหสามารถอุปถัมภวัดผาบองใตใหรุงเรืองไดอยางรวดเร็ว 

 ดังกลาวมาจะเห็นไดวา เมื่อเกิดกรณีการแยกวัดขึ้น วัดซึ่งเปนตัวแทน

ของพระสงฆและคณะศรัทธา ไดถูกสรางลักษณะเฉพาะเพ่ือนิยาม “ตัวตน” 

เพื่ออธิบายใหเห็นความแตกตางระหวางสองวัด วัดผาบองเหนือพยายามอธิบาย

ตัวตนผานความเกาแก เพราะวัดแหงนี้เปนวัดเกาแกที่เกิดขึ้นพรอมกับหมูบาน

เปนสถานท่ีศักดิ์สิทธิคูหมูบานและวิถีปฏิบัติของพระสงฆและคณะศรัทธาตาม

แบบเกิงโยน ก็เปนวิถีปฏิบัติที่สืบทอดกันมาอยางยาวนาน สวนวัดผาบองใต

พยายามอธิบายตัวตนผานความเครงครัดท้ังดานวัตรปฏิบัติของพระสงฆการจัด

รูปแบบการศึกษา และมีวิถีปฏิบัติตามแบบเกิงมานซ่ึงกําลังเปนท่ีนิยมอยางแพร

หลายในชวงเวลานั้น อยางไรก็ตาม คณะศรัทธาทั้งสองวัดตางพยายามอางสิทธิ์

ความชอบธรรมผานการใชชื่อวัดใหพองกับชื่อของหมูบานเชนเดียวกัน โดยใชทิศ

เปนเคร่ืองจําแนกซ่ึงเปนวิธีการสรางการรับรูตามแบบจารีต และหากอธิบาย

ผานมิติทางพุทธศาสนา วัดทั้งสองถูกจําแนกดวยพรมแดนของนิกายหรือเกิง 

ดังคํากลาวที่วา “จองเหนือเปนจองโยน จองใตเปนจองมาน”๓๔

๓๔ สัมภาษณแมจางชมพู เชาวเลขา, อางแลว.
๓๕ วัดผาบองเหนือเปนวัดนิกายโยน วัดผาบองใตเปนวัดนิกายพมา (มาน).



๑๖๕เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

จากเกิงโยน สู เกิงมาน : การปรับตัวของนิกายในทองถิ่น 

 กรณีการแยกวัดผาบองเหนือและผาบองใต สะทอนใหเห็นการปรับตัว

ของนิกายสงฆในทองถิ่นซึ่งสัมพันธกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจ

ที่เริ่มขึ้นตั้งแตชวงปลายพุทธศตวรษท่ี ๒๔ อยางเดนชัด กลาวคือ เกิงโยนหรือ

นิกายโยนเปนนิกายท่ีขยายตัวเขามาในเขตไทใหญตั้งแตพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ 

กระบวนการขยายตัวและกระบวนการสืบทอดของเกิงโยนเปนไปในลักษณะ

ที่สืบทอดผานสํานักเรียนแบบจารีต ประกอบกับภายหลังการลมสลายของ

ราชวงศมังรายพุทธศาสนาในดินแดนลานนาไมไดรุงเรืองดังเชนอดีต สงผลให

การพัฒนาองคความรูทางดานปริยัติธรรมลดลงอยางมาก พระสงฆจํานวนหน่ึง

มีวัตรปฏิบัติที่หยอนยาน และทําหนาท่ีเปนเพียงผูประกอบพิธีกรรมซ่ึงสวนใหญ

สอดคลองกบัวถิกีารผลิตแบบพอยังชพี กลาวไดวาไมสามารถทําหนาท่ีตอบสนอง

ความตองการของคนในชุมชนไดดงัเชนในอดีต ตางจากเกิงมานซึง่มลีกัษณะเฉพาะ

และสามารถปรับตัวใหสอดรับกับความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและเศรษฐกิจ

ในแตละชวงเวลาไดเปนอยางดี ดังนี้

 ประการแรก เนือ่งจากพืน้ทีเ่มอืงแมฮองสอนมคีวามสมัพนัธทัง้ทางสงัคม

และเศรษฐกิจกับประเทศพมา การติดตอสื่อสารใชภาษาพมาเปนสื่อกลาง ดังนั้น

การรูภาษาพมาจึงมีความจําเปนตอชาวไทใหญในพ้ืนที่นี้ โดยเฉพาะกลุมพอคา

ที่ตองเดินทางติดตอคาขายกับหัวเมืองตางๆ ดังน้ันการศึกษาภาษาพมาผาน

กระบวนการบวชเรียนจึงไดรับความสนใจอยางยิ่ง 

 ประการที่สอง เกิงมานจารึกคัมภีรทางศาสนาดวยอักษรบาลีพมา ซึ่ง

ตลอดระยะเวลาทางประวัติศาสตรจะพบวาราชสํานักพมาทุกสมัยใหการอุปถัมภ

พระพทุธศาสนาท้ังดานปรยิตัแิละปฏบิตั ิเพือ่รกัษาความบริสทุธิข์องพุทธศาสนาไว 

แมตอมาระบบกษัตรยิของพมาจะลมสลายลง แตสงัคมยงัใหการอปุถมัภพทุธศาสนา

อยางเต็มที่ ดวยเหตุนี้ทําใหพระสงฆในเกิงมานมีความตื่นตัวในดานการศึกษา

และมีการแลกเปลี่ยนความรูซึ่งกันและกันอยูเสมอ สงผลตอความเชื่อถือของ

ผูมาบวชเรียนวาจะไดรับความรูที่มีความเขมขนสูงและเปนพุทธศาสนาเถรวาท

ที่มีความบริสุทธิ์มากที่สุด



๑๖๖ ขวงผญา

 ประการท่ีสาม การจัดระบบการศึกษาของเกิงมาน มีการปรับตัวใหสอด

รับกับความเปล่ียนแปลง โดยเพิ่มเติมวิชาที่มีความจําเปนตามยุคสมัย เชน 

วิชาคณิตศาสตร วิชาบัญชี เพราะในชวงเวลานั้น ระบบเงินตราไดเริ่มแพรหลาย

ในสงัคมแลว การคาผานระบบเงนิตราจาํเปนตองใชความรูดานบญัชใีนการบรหิาร

จดัการ หรอืการตองใชความรูทางคณติศาสตรในการคาํนวณปรมิาตรของซงุไมสกั

การคํานวณหาพื้นที่ในรูปแบบตางๆ ซึ่งวิชาเหลาน้ีอังกฤษไดนําเขามาเผยแพร

ในดินแดนที่เปนอาณานิคม พระสงฆในเกิงมานจึงไดเรียนรูดวย ยิ่งไปกวานั้น

ในบางพ้ืนที่ยังมีการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพิ่มเติมดวย 

 ประการท่ีสี่ ในยุคอาณานิคมไทใหญในพื้นที่แมฮองสอนมีคานิยมที่นิยม

ความเปนพมา๓๕ ในดานพุทธศาสนาก็เชนกัน ดังนั้นพระสงฆในเกิงมานซึ่งเปน

นิกายทองถิ่น จึงพยายามปรับตัวใหสอดคลองกับความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น

กับคณะสงฆพมา รวมถึงการนําพิธีกรรมบางอยางซึ่งกําลังเปนที่นิยมมาปรับใช 

เชน การสวดปฏฐาน เพื่อใหสามารถตอบสนองความตองการและสงเคราะหแก

คณะศรัทธาได

 ในยุคเปล่ียนผานคนไทใหญในพ้ืนท่ีแมฮองสอนยังมคีวามสัมพันธกบัพืน้ท่ี

ประเทศพมาอยูมาก กลุมคนจาํนวนหน่ึงทีจ่าํเปนตองมปีฏสิมัพนัธกบัพมาโดยตรง 

จึงมีความตองการการสนับสนุนทักษะที่จําเปน ซึ่งกรณีของเกิงมานเปนกรณหีนึ่ง

ที่สะทอนใหเห็นวานิกายในทองถิ่นไดพยายามปรับตัวใหสามารถเขามามีสวนใน

การสนับสนุนความตองการของสังคมท่ีเปลี่ยนแปลงไปตามบริบท

บทสรุป 
 ปรากฏการณเรื่องพรมแดนของนิกายหรือเกิงในหมูบานผาบอง ปจจุบัน

คงเหลือเพียงเรื่องเลาขาน เชน เรื่อง ตะปจองใตตะปจองเหนอ (เด็กวัดผาบองใต

กับเด็กวัดผาบองเหนือ เม่ือมาพบกันมักจะตะลุมบอนกัน) หรือเรื่องตะกาจองใต

๓๕  โปรดดู, ธรรศ ศรีรัตนบัลล, อางแลว, หนา 47-51.



๑๖๗เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

ตะกาจองเหนือ๓๖ ฯลฯ ปจจุบันเร่ืองเหลานี้ไดกลายเปนตํานานซ่ึงเปนผลจาก 
ประการแรก การปฏิรูปคณะสงฆทําใหพระสงฆนิกายดั้งเดิมถูกบรรจุเขาสังกัด
มหานิกาย และถูกจัดวางตําแหนงผานระเบียบการปกครองคณะสงฆ ทําใหเกิด
เอกภาพในองคกรสงฆมากขึน้ ประกอบกบัการขยายตวัของการศกึษาพระปรยิตัธิรรม
จากสวนกลางซึ่งสัมพันธกับการดํารงอยูของคณะสงฆไทย ทําใหความสําคัญของ
ปริยัติธรรมพมาหรือโยนถูกลดบทบาทลงอยางมาก ประการที่สอง การปฏิรูป
การศึกษาซึ่งพัฒนาอยางตอเนื่องไดเปลี่ยนจากระบบการจัดการศึกษาภายในวัด
มาสูระบบโรงเรียน ทําใหวัดลดบทบาททางการศึกษาลง มีสถานะเปนเพียงพื้นที่
ในการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาเทานั้น ประการท่ีสาม เสนพรมแดนรัฐชาติ
ทีม่คีวามชัดเจนมากข้ึนสงผลใหการคาตามแนวชายแดนลดบทบาทลง ประกอบกับ
การเกิดสงครามโลกครั้งที่สองและปญหาทางการเมืองในประเทศพมา ทําใหการ
ติดตอระหวางสองประเทศเต็มไปดวยความยากลําบาก ในทางกลับกันเสนทาง
การคมนาคมในภูมิภาคท่ีพัฒนาข้ึนอยางตอเนื่องภายใตแผนพัฒนาเศรษฐกิจ
และสังคมแหงชาติ ทําใหศูนยกลางทางเศรษฐกิจเปลี่ยนจากหัวเมืองพมามาเปน
เมืองเชียงใหมและกรุงเทพฯ แทน ประกอบกับกระบวนการสรางรัฐชาติไดกลืน
กลายใหกลุมชาติพันธุตางๆ บริเวณพื้นที่ชายแดนกลายเปนคนไทย สงผลให
วิธีคิดของคนในทองถิ่นเปลี่ยนแปลงไปตามความมุงหมายของรัฐ ทั้งสามประการ
เปนปจจัยที่สําคัญให “พรมแดน” เรื่องนิกายในพุทธศาสนาของชุมชนผาบอง 
คอยๆ เลือนรางลง คงเหลือไวเพียงแตเรื่องเลาและความทรงจําตกทอดมาจนถึง
ปจจุบัน
 ในสังคมไทใหญ พุทธศาสนาถูกใชเปนพื้นที่ในการสรางกระบวนการ
หลอหลอมและควบคมุทางสงัคมในรปูแบบตางๆ โดยสัมพันธกบับรบิททางสงัคม
เศรษฐกิจและการเมืองในแตละชวงเวลา กรณีของบานผาบอง สะทอนใหเห็นวา 
เกิงโยนและเกิงมาน ถูกใชเปนสัญญะในการอธิบายความมุงหมายของคนที่มีตอ
พุทธศาสนาในยุคเปล่ียนผาน กลาวคือ เกิงโยนเปนภาพแทนของความเกาแก

๓๖  ศรัทธาวัดใตและศรัทธาวัดเหนือ.



๑๖๘ ขวงผญา

ที่ตกทอดมาจากยุคจารีต ตางจากกรณีของเกิงมาน ที่ปรับตัวเพ่ือใหสอดรับกับ

ระบบสังคมและเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลงไป อยางไรก็ตาม กรณีของชุมชนไทใหญ

ในประเทศไทย เสนพรมแดนรัฐชาติซึ่งมีความชัดเจนเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ ตั้งแต

สมยัรชักาลท่ี ๕ ประกอบกับนโยบายสรางรัฐชาติผานกระบวนการปฏิรปูดานตางๆ 

สงผลใหเกิดการหลอมรวมกลุมชาติพันธุซึ่งมีความหลากหลายและมีวิถีชีวิต

ที่แตกตางกันใหเขามาเปนสวนหนึ่งในฐานะประชากรไทย.

บรเิวณเชิงเขา “ดอยเจาเมอืง” ซึง่เปนทีต่ัง้ของวดัเดิมท่ีสรางขึน้พรอมกบัหมูบาน
กอนการยายไปสรางวัดใหมคอืวดัผาบองเหนือ      

“ตงึสิม่” สถานท่ีใชสรางอทุกสีมา ดานทศิตะวันตกของหมูบาน 
สาํหรับพระสงฆวดัผาบองเหนอื (เกงิโยน) ใชประกอบสังฆกรรมบรเิวณทีล่าํหวยจากดอย

เจาเมอืงมาบรรจบกับลําน้ําแมสะมาด       



๑๖๙เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

รองนํา้แมสะมาดเดิม ดานหลงัวดัผาบองใต เปนสถานท่ีในการสรางอุกทกสมีา
สาํหรบัพระสงฆวดัผาบองใต(เกงิมาน)ใชประกอบสังฆกรรม

วดัผาบองใตในปจจุบนั วดัผาบองเหนือในปจจบุนั

ภาพพธิลีากเหลิม งานประชุมเพลิงศพ
พระอจูาเหนยะ เจาอาวาสวัดผาบองใต

จ.ศ.1294 (พ.ศ.2475)



๑๗๐ ขวงผญา

กรมการศาสนา กระทรวงศกึษาธกิาร, ประวตัวิดัทัว่ราชอาณาจกัร เลม ๙, กรงุเทพฯ : 

 โรงพิมพกรมการศาสนา.

กานคาํสางสาม (ล)ู, เกงิสงัขาปายมานเขาในเมงิไต, ยางกุง : หมอกกูสรอยแหลง, 

 ๒๐๐๓. (เอกสารภาษาไทใหญ)

ชูสิทธิ์ ชูชาติ. วิวัฒนาการเศรษฐกิจหมูบานในภาคเหนือของประเทศไทย 

 (พ.ศ.๒๓๔๙-๒๔๗๕), วทิยานิพนธปรญิญามหาบัณฑิต ภาควิชาประวัตศิาสตร 

 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร, ๒๕๒๓.

ไชยรตัน เจรญิสนิโอฬาร. “วาทกรรมการพัฒนา”. กรงุเทพฯ : วภิาษา, ๒๕๔๙.

ธงชัย วนิจจะกูล. ประวัติศาสตรการสราง “ตัวตน”, อยูเมืองไทย, กรุงเทพฯ : 

 ธรรมศาสตร, ๒๕๓๐.

นคร พันธุณรงค. ปญหาชายแดนไทย–พมา, มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตร

 และมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, ๒๕๓๐.

นิติ ภวัครพันธุ. รอยสักกับการสราง “ตัวตน” เผยรางพลางกาย, กรุงเทพฯ: 

 โครงการจัดพิมพคบไฟ, ๒๕๔๑.

____________.เผยรางพรางกาย: ทดลองมองรางกายในศาสนาปรัชญาการเมือง 

 ประวัติศาสตรศิลปะและมานุษยวิทยา, กรุงเทพฯ : สาํนักพิมพคบไฟ, 

 ๒๕๔๑.

ปฐม ตาคะนานันท, คณะสงฆสรางชาต ิสมยั ร.๕, กรงุเทพฯ : มตชิน, ๒๕๕๑.

ยุน วนากมล, นาง. อนสุรณงานพระราชทานเพลิงศพ, จงัหวดัแมฮองสอน, ๒๕๓๘.

ยศ สนัตสมบตั.ิ หลกัชาง : การสรางใหมของอตัลกัษณไทในใตคง, กรุงเทพฯ, ๒๕๔๓.

รตันาพร เศรษฐกลุ, ประวตัศิาสตรเศรษฐกจิและวฒันธรรมแองเชยีงใหม–ลาํพนู, 

 (เชียงใหม : สํานักพิมพซิลควอรม, ๒๕๕๒).

สมพงศ วทิยศกัดิพ์นัธุ, ประวตัศิาสตรไทยใหญ, กรงุเทพฯ : โครงการประวัตศิาสตร

 สังคมและวัฒนธรรมชนชาติไทย, ๒๕๔๔.

สรสัวด ีอองสกลุ. ประวตัศิาสตรลานนา. กรงุเทพฯ : สาํนกัพมิพอมัรนิทร, ๒๕๕๑.

 เ อกสารอางอิง



๑๗๑เกิงโยน เกิงมาน : การปรบัตวัของนิกายสงฆในสงัคมไทใหญ 

สภุางค จนัทวานิช. ระบบการเมืองการปกครองชนชาติไทการประเมินสถานภาพ
 องคความรูเรื่องไทศึกษา. กรุงเทพฯ : สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ
 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๒.
เสมอชัย พลูสวุรรณ. รฐัฉาน (เมอืงไต) : พลวัตของชาติพนัธุในบริบทประวัตศิาสตร
 และสังคมการเมืองรวมสมัย, กรุงเทพฯ, ๒๕๕๒.
สาํนกังานวัฒนธรรมจงัหวดัแมฮองสอน. ประวัตศิาสตรวฒันธรรมจังหวดัแมฮองสอน. 
 เชียงใหม : เจริญวัฒนการพิมพ, ๒๕๔๙.
หมอง ทนิ ออง. ประวัตศิาสตรพมา. กรงุเทพ : โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 
 ๒๕๔๘.
เรณู วชิาศิลป, ภาษาไทยใหญ (ลิก่ไท–กวามไต) เอกสารประกอบการสอนวิชา 
 ๐๒๒๗๘๙, ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลยัเชยีงใหม, 
 ๒๕๔๗).
ธรรศ ศรีรัตนบัลล. ไทยใหญแมฮองสอน : การสรรคสรางความเปนไทยใหญ
 จากปฏิสัมพันธระหวางไทยใหญเดิมและไทยใหญพลัดถิ่น ทศวรรษ 
 ๒๕๒๐-๒๕๕๐. ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาประวตัศิาสตร มหาวทิยาลยั
 เชียงใหม, ๒๕๕๓.
วนัด ีสนัตวิฒุเิมธี. “กระบวนการสรางอตัลกัษณของชาวไทใหญชายแดนไทย-พมา”
 กรณีศึกษาหมูบานเปยงหลวง อําเภอเวียงแหง จังหวัดเชียงใหม. 
 วิทยานิพนธปริญญาโท คณะสังคมวิทยาและมานุษยวิทยามหาวิทยาลัย
 ธรรมศาสตร, ๒๕๔๕.
โยธนิ บญุเฉลย จรีงั คาํนวณตา และวธิ ีเทดิชสูกลุชัย, รายงานการวิจยัฉบบัสมบรูณ 
 โครงการนํารองการพัฒนาฐานขอมูลสําหรับการ สรางเมืองมรดก
 ทางวฒันธรรม จงัหวดัแมฮองสอน, ชดุโครงการเครอืขายหนางานวจิยั
 เชิงพื้นที่-ภาคเหนือตอนบน สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) 
 สิงหาคม ๒๕๕๐-มกราคม ๒๕๕๑.
Sai Aungtun, History Of The Shan State from Its Origins To 1962, Bangkok : 
 Silkworm Books, 2009.



๑๗๒ ขวงผญา

 ความเปนผูหญิงมิไดกําหนดดวยความแตกตางในเร่ืองเพศหรือรางกาย

เทานั้น แตยังรวมถึงลักษณะวัฒนธรรมซึ่งมีสวนในการกําหนดความเปนผูหญิง

ที่ดีกับผูหญิงที่ไมดี ประเด็นเกี่ยวกับผูหญิงเปนประเด็นที่มีบทบัญญัติปรากฏใน

คัมภีรกฎหมายโบราณตะวันออก และจากการศึกษาพบวากฎหมายโบราณของ

อินเดียและจีนไดกลาวถึงลักษณะผูหญิงที่ดีและไมดีพบวาลักษณะทั้งดีและไมดี

ของผูหญิงสัมพันธกับทัศนคติและแนวคิดทางสังคมท่ีเปนบริบทแวดลอมสังคม

อนิเดยีและจนีในสมยันัน้ อยางไรกต็ามดวยขอจาํกดัทางการศกึษาและความหลาก

หลายของกฎหมายโบราณของท้ังอนิเดียและจนี ผูเขียนจงึจาํกดัขอบเขตการศึกษา

การศกึษาทัศนคตทิางสังคมตอคณุสมบตัิ
บทบาทและหนาทีข่องผูหญงิ

จากแนวคิดท่ีปรากฏในอารยธรรมอินเดยีและจนี
ดร.ภักดีกุล รัตนา

การศึกษาทัศนคติทางสังคมฯ
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เปรียบเทียบกฎหมายโบราณของอินเดียและจีน โดยเนนที่ธรรมศาสตรของมนู 

(The Laws of Manu) มาสอบเทยีบประเด็นเก่ียวกบัลกัษณะของผูหญงิจากกฎหมาย

โบราณจีนของสมัยราชวงศถัง (The T’ang Code) เปนสําคัญ ดวยเหตุที่วาในสมัย

ราชวงศถัง (ค.ศ.618-906) เปนชวงเวลาหนึ่งที่มีความสําคัญตอประวัติศาสตรจีน 

อาท ิเปนยคุทองของวฒันธรรมของจนี มกีารติดตอสมัพนัธกบัภายนอก และการรบั

อิทธิพลศาสนาพุทธจากอินเดีย เปนตน๑ นอกจากน้ีกฎหมายโบราณท้ังสองฉบับ

ตางมีความสําคัญและมีเนื้อหาที่สะทอนประเด็นผูหญิงคอนขางชัดเจน

การศกึษาเปรยีบเทยีบกฎหมายโบราณของอนิเดยีและจนีในประเดน็
เกี่ยวกับผูหญิง 
 ๑. ผูหญิงในกฎหมายโบราณของอินเดีย : คณุสมบัตผิูหญงิในอุดมคติ

ในกฎหมายมนูธรรมศาสตร 

 สงัคมฮนิดมูแีนวคดิเกีย่วกบัชวีติและความประพฤตขิองมนษุยคอื ปรุษุารถฺะ 

หรือความปรารถนา ๔ ประการของมนุษย ประการแรก ธรรมะ คือการพิจารณา

เรื่องความชอบธรรม หนาที่ และคุณธรรม 

ประการที่สอง อรรถะ คือจุดมุงหมายในการ

แสวงหาทางเพ่ือใหไดบรรลุผลทางดานวัตถุ 

ประการที่สาม กามะ คือ จุดมุงหมายเพื่อ

ความรกัหรอืความสาํราญ ประการทีส่ี ่ โมกษะ 

คือ จุดมุงหมายเพื่อปลดเปลื้องตัวเองจาก

ชีวิตทางโลกียวิสัย ซึ่งทัศนคติของสังคมฮินดู

มองวาการแสวงหาประโยชนทางวัตถุและ

ความสุขสําราญเปนสิ่งจําเปนสําหรับชีวิตคู

และควรใชการพิจารณาธรรมเปนเครื่องมือ

๑  Reischauer and Fairbank 1958 : 176.
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สําหรับควบคุมการดํารงชีวิต ในภควัทคีตา สะทอนถึงอุดมคติของฮินดูที่มิไดสอน

ใหงดเวนจากกามทัง้ปวง แตจะสอนเรือ่งอดุมคตขิองความรกับรสิทุธิ ์หรอืกามทีเ่ปน

ไปอยางมรีะเบยีบโดยอาศยัการพจิารณาธรรมทัง้ดานศลีธรรมและความกินดอียูดี

ทางดานวัตถุ๒ นอกจากนี้ความสมดุลของการแสวงหาความรักและความสําราญ

ของชีวิตในสังคมฮินดูไดมาจากการยึดม่ันในชีวิตครอบครัวของผู ครองเรือน 

(คฤหัสถ) และถือวาชีวิตแบบคฤหัสถเปนขั้นที่สําคัญที่สุดในบรรดาชีวิต ๔ ขั้นของ

ฮินดู๓ และความพยายามในการจัดการชีวิตในครอบครัวใหมีระเบียบวินัยนี้ถือวา

มีประโยชนตอมนุษยเพื่อเตรียมตัวสําหรับชีวิตบั้นปลาย๔ การใหความสําคัญแก

การแสวงหาความรักและความสําราญในชีวิตที่มีควบคูไปกับการพิจารณาธรรม 

ทัง้นีเ้พือ่การมชีวีติแบบคฤหสัถทีด่แีละมคีณุธรรม แนวคดิดงักลาวนาํไปสูการสราง

ทัศนคติตอผูหญิงที่เหมาะสมตามอุดมคติ โดยเฉพาะการสรางคุณลักษณะของ

ผูหญงิทีด่ซีึง่สมควรพิจารณาแตงงานดวย ดงัปรากฏในกฎหมายโบราณของอินเดีย

คือ มนูธรรมศาสตรกลาวถึงขอพิจารณาสําหรับผูชายในการเลือกคูครอง อาทิ

 ๑.๑  วรรณะ 

 โดยวัฒนธรรมของสังคมฮินดูซึ่งใหความสําคัญแกคัมภีรพระเวท และ

พบวาคัมภีรโบราณเหลานี้ตางกลาวถึงกฎระเบียบทางสังคมท่ีผูคนมิอาจฝาฝน

ไดเรื่องหน่ึงคือ ระบบของวรรณะและครอบครัว ทั้งยังกลายเปนสิ่งท่ีผูกรัดสังคม

และผูคนเขาไวดวยกนั๕ ซึง่มนธูรรมศาสตรเองกใ็หความสาํคญัแกเรือ่งวรรณะของ

คูแตงงานอยางสูง โดยกลาววาการแตงงานน้ันผูหญิงจะตองแตงงานกับชายที่อยู

๒ Source of Indian Tradition Vol.1 Part 1-4 (แปล) 1997: 216-217.
๓ ตามคติของฮินดูไดแบงชีวิตของคนออกเปนสี่สวนคือ.
 ๑. การเจริญเติบโตและวัยหนุมสาวแลวผานเขาสูวัยนักศึกษาแสวงหาวิชาความรู
 ๒. การเปนผูครองเรือนและเปนคนของโลก
 ๓. การมีคุณสมบัติเปนผูอาวุโสแหงสังคม บรรลุสติสัมปชัญญะและอุทิศตนใหแกกิจการ
  สาธารณะ.
 ๔. การมีชีวิตเปนนักบวช ตัดขาดจากโลก ถือเปนขั้นสุดทาย.
๔  Source of Indian Tradition Vol.1 Part 1-4 (แปล) 1997: 262.
๕  Kane 1973: 857.
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ในวรรณะเดียวกันเทานั้น และพบวาการแตงงานขามวรรณะนําไปสูสถานภาพ

ที่ตกต่ําลง โดยเฉพาะผูชายซึ่งจะถูกลดวรรณะและถือเปนสิ่งที่เลวรายในสังคม 

เชนกลาววาหากชายคนใดแตงงานกบัหญงิทีม่วีรรณะตํา่ถอืวาเปนผูทาํลายศกัด์ิศรี

ของวงศตระกูลและลูกหลานของเขาจะถูกจัดอยูในวรรณะศูทร ดังท่ีปรากฏใน

มนูธรรมศาสตรวา “Twice-born men๖ who, in their folly, wed wives of the 

low (Sudra) caste, soon degrade their families and their children to the 

state of Sudras.”๗ และหากวาชายวรรณะพราหมณคนใดพาหญิงวรรณะศูทร

ไปยังเตียงนอนของตนในฐานะภรรยาคนแรก ชายผูนั้นจะตกอยูในความทุกข

ทรมานและหากเธอใหกําเนิดลูกแกเขา ถือวาชายผูนั้นหลุดพนจากวรรณะของ

ตนเองทันท๘ี นอกจากน้ียงัพบการลงโทษแกหญงิหรือชายท่ีมคีวามสัมพนัธทางเพศ

กับผูที่มีวรรณะต่ํากวาตน คือ หากผูหญิงวรรณะสูงสุด (คือวรรณะพราหมณ) 

มคีวามสัมพนัธทางเพศกับชายวรรณะต่ํา หญงินัน้จะถูกกกัตวัไวในบาน สวนชายน้ัน

จะถกูลงโทษทางกายซึง่ถอืเปนโทษหนัก ในทางกลบักนัหากชายวรรณะสงูมคีวาม

สัมพันธทางเพศกับหญิงวรรณะตํ่า หญิงนั้นไมมีความผิดจากการยั่วยวนชาย๙ 

นอกจากน้ีการแตงงานอยางถูกตองตามวรรณะนอกจากจะมีผลตอสถานภาพของ

บุตรแลวยังสงผลตอความเหมาะสมตอการแสดงบทบาทและหนาที่ของภรรยาซ่ึง

เกี่ยวเนื่องกับความศักดิ์สิทธิ์ของพิธีกรรมทางศาสนาดวย๑๐ 

  ๑.๒ อายุ

 จากการสํารวจมนูธรรมศาสตรพบวาสังคมฮินดูใหความสําคัญแกอายุ

สําหรับคูแตงงาน โดยไดกําหนดอายุที่เหมาะสมสําหรับเจาบาวและเจาสาว 

กลาวคอื ชายอายุ ๓๐ ป ควรแตงงานกับหญงิสาวอายุ ๑๒ ป หรือ ชายอายุ ๒๔ ป

๖ The twice born ตามปกติแลวหมายถงึกลุมคนสามวรรณะ (varnas) แรกคอื วรรณะพราหมณ 
 กษัตริย และแพศยซึ่งไดรับอนุญาตใหเรียนคัมภีรพระเวทได.
๗ Haughton 1982: III/15.
๘ Haughton 1982: III/12-17.
๙ Ibid.: VIII/365-366.
๑๐ Ibid.: IX/86-87.
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คูแตงงานควรอาย ุ๘ ป๑๑ และกฎหมาย

ยงักลาวตอไปวาหากชายใดแตงงานกบั

หญิงที่อายุเกินกวากําหนด ชายน้ัน

ไมจําเปนตองมอบสินสอดแกบิดาของ

หญิงนั้นก็ได๑๒ โดยอายุที่กลาวถึงนี้

หากสอบเทียบกับอรรถศาสตรของ

เกาฏีลิยะท่ีบัญญัติว าผู หญิงบรรลุ

นิติภาวะเม่ืออายุ ๑๒ ป ดังนั้นเปนไป

ไดวาอายุที่เกินกําหนดกวาการแตงงานของหญิงในสังคมฮินดูขณะนั้นนาจะอายุ

ประมาณ ๑๓ ปขึ้นไป ประเด็นเกี่ยวกับเกณฑอายุสําหรับผูหญิงในการแตงงานนี้ 

พบวามีแนวคิดหนึ่งซึ่งถูกสรางขึ้นเพื่อรองรับทัศนคติตอการแตงงานตั้งแตอายุ

ยังนอย คือ ความนิยมตอผูหญิงที่บริสุทธิ์ โดยถือวาผูหญิงที่จะมาเปนแมของ

ลกูนัน้ตองเปนผูหญิงบรสิทุธิเ์ทานัน้๑๓ และทศันคตกิารใหความสาํคญัแกพรหมจารี

ของหญิงสาวสะทอนใหเห็นจากมนูธรรมศาสตรอันเปนกฎหมายศักดิ์สิทธิ์ของ

สงัคมฮนิดทูีไ่ดสรางบทบญัญตัขิึน้เพือ่รบัรองเฉพาะภรรยาทีม่าจากสาวพรหมจารี

เทานั้น ซึ่งจะเห็นไดวาทั้งแนวคิดทางศาสนาและกฎหมายลวนรับรองภรรยาวา

ตองมาจากสาวบริสุทธิ์ฉะนั้นยิ่งอายุนอยเทาไหรสังคมย่ิงเชื่อในความบริสุทธิ์

มากกวาหญิงที่อายุมาก และกฎหมายยังบัญญัติใหบิดาทุกคนจัดงานแตงงาน

ใหแกลูกสาวเม่ือถึงอายุที่เหมาะสมแกแตงงาน๑๔ ทั้งนี้เพื่อแสดงสถานภาพ

ของการเปนผูหญิงที่ดีในอีกทางหนึ่ง

๑๑ Ibid.: IX:94.
๑๒ Ibid.: IX/93.
๑๓ กลาวคือ “The holy nuptial texts are applied solely to virgin, and no where on earth 
 to girls, who have lost their virginity; since those women are in general excluded 
 from legal ceremonies” Haughton 1982: VIII/226.
๑๔ Ibid.: IX/88.
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  ๑.๓ คุณลักษณะท่ีดีของผูหญิง

 ลักษณะตามอุดมคติของคุณลักษณะของผู หญิงท่ีดีตามที่ปรากฏใน

มนูธรรมศาสตรคือ เปนผูหญิงที่มีรูปกายงาม ชื่อดีและมีมงคล เดินดั่งนางหงส 

หรือเหมือนลูกชาง ผมสลวย ฟนงามและรางกายออนนุม ซึ่งคุณลักษณะดังกลาว

ถือวาเปนลักษณะของผูหญิงดีที่ผูชายควรเลือกแตงงานดวย๑๕ การตั้งขอสังเกต

ของสังคมตอลักษณะท่ีดีของผูหญิงดังท่ีปรากฏในมนูธรรมศาสตรนาจะสะทอน

ใหเห็นถึงคติความงามและคุณสมบัติที่ดีของผูหญิงในสังคมขณะน้ัน นอกจากน้ี

รูปรางลักษณะและกิริยาทาทางซ่ึงเปนลักษณะทางกายภาพท่ีแสดงใหเห็นถึง

ความงามของผูหญิงอันเปนลักษณะดีประการหนึ่งท่ีผูชายพึงเลือกนั้น พบวา

มนูธรรมศาสตรยังกลาวถึงธรรมเนียมการต้ังชื่อของผูหญิงซึ่งเปนคุณสมบัติ

ประการหน่ึงท่ีบงบอกถึงสมบัติที่ดีของผูหญิง โดยกลาววา ชื่อของผูหญิงตอง

เปนชือ่ทีอ่อนหวานไมแขง็กระดาง มคีวามหมายเรยีบๆ มเีสนหเปนมงคล จบดวย

สระเสียงยาวเชนเดียวกับคําสวดขอพร๑๖ ในทางกลับกันมนูธรรมศาสตรกลาวถึง

การเลือกคูของผูหญิงนั้นสิทธิในการพิจารณาชายสวนใหญจะข้ึนอยูกับบิดา 

โดยพบขอบัญญัติที่กลาวถึงการพิจารณาเลือกลูกเขย นอกจากเรื่องวรรณะแลว 

ยังควรพิจารณาถึงเรื่องฐานะและสถานภาพทางเศรษฐกิจของผูชายดังกลาววา

ผูชายควรมีสมบัติมากกวาภรรยา๑๗ ทั้งนี้กฎหมายยังกลาววาหญิงแมถึงเกณฑ

แตงงาน ควรใหอยูกับบานจนแกตายเสียดีกวา (บิดา) จะยกใหแตงงานกับผูชาย

ที่ขาดคุณสมบัติ๑๘

๑๕ ดังที่กลาววา “Let him choose for his wife a girl, whose form has no defect; who has 
 an agreeable name; who walks gracefully like phenicopteros, or like a young elephant: 
 whose hair and teeth are moderate respectively in quantity and in size; whose body 
 has exquisite softness” Haughton 1982: III/10. 
๑๖  Ibid.: II/33. “The name of women should be agreeable, soft, clear, captivating the 
 fancy, auspicious, ending in long vowels, resembling words of benediction”.
๑๗  Ibid.: III/6.
๑๘  Ibid.: IX/89.
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๒. ผูหญงิกบักฎหมายโบราณจีนในสมัยราชวงศถงั (The T’ang Code)
 ความสาํคญัของราชวงศถงันอกจากจะสามารถปกครองอาณาจกัรสบืตอ

กันมาเปนเวลารวมสามศตวรรษคือต้ังแตป ค.ศ.๖๑๘-๙๐๗ แลว ราชสํานักของ

ราชวงศถงัยงัมอีทิธพิลตอการจดัองคกรใหเปน

ระเบยีบและมปีระสทิธิภาพทางการปกครองสงู

รวมถึงมีการติดตอกับตางชาติ เชน อาหรับ 

เปอรเซีย ยิว และอินเดีย เปนตน นําไปสูการ

สรางสรรคทางอารยธรรมท้ังดานวัฒนธรรม 

ปรชัญาและศาสนา จนถกูยกยองใหเปนยคุทอง

ของวรรณกรรมของจีน๑๙ ยกตัวอยางเชน

ระเบียบบริหารราชการของราชวงศถังซึ่งแบง

การบริหารออกเปนสวนกลางและสวนภูมิภาค 

ยังถือเปนรูปแบบการปกครองที่มีระเบียบและ

เปนระบบอยางถูกตองชัดเจนจนกลายเปน

ตวัอยางแกราชวงศจนีอืน่ในสมยัตอมา และยงัรวมไปถึงเปนตวัอยางแกทัง้เกาหลี

และญ่ีปุนดวย Johnson๒๐ กลาววาพัฒนาการกฎหมายโบราณของจีนมีลักษณะ

พิเศษประการหนึ่งคือบทบัญญัติตางๆ มิไดมาจากขอกําหนดโดยพระเจาแตมา

จากแนวคิดพ้ืนฐานท่ีวาหลักศีลธรรมและกฎหมายเปนหลักการสําคัญรองรับการ

ดํารงอยูของสังคม และใหความสําคัญแกการควบคุมสังคมโดยหลักศีลธรรมกอน

และเมื่อศีลธรรมไมสามารถควบคุมได กฎหมายจึงจะถูกนํามาใช โดยจุดมุงหมาย

สําคัญของกฎหมายโบราณจีนคือ การคงรักษาความสมดุลของการอยูรวมกัน

ในสงัคมระหวางมนษุยกบัธรรมชาต ิและจกัรพรรดเิปนผูเชือ่มความสมัพันธระหวาง

มนุษยกับธรรมชาติอีกทอดหนึ่ง๒๑ อยางไรก็ดี สังคมศักดินาจีนสมัยราชวงศถัง

๑๙ See also Reischauer and Fairbank 1958: 158-182 and Fitzgerald 1966: 57-66. 
๒๐  Johnson (a) 1979.
๒๑ Ibid.: 9-10.
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ยงัคงอยูภายใตอทิธพิลลทัธขิงจือ้ เชนแนวคดิการปฏบิตัตินใหถกูตองตามจรยิธรรม

และจารีต หรือการใหความสําคัญแกการเรียนรูและการศึกษา รวมไปถึงหลักการ

จัดสายสัมพันธในครอบครัวที่ถือหลักเรื่องเพศและอาวุโสเปนเครื่องกําหนด

ความสัมพันธ เชนผูชายมีความย่ิงใหญและถือเปนผูสืบวงศสกุลและเปนผูนํา

ครอบครัว ผูนอยตองเคารพเชื่อฟงผูอาวุโส สายสัมพันธดังกลาวทําใหสังคมจีน

เนนการใหความสาํคญัตอสายสกลุและบรรพบรุษุของตนมาก เห็นไดจากกฎหมาย

ราชวงศถัง เชน มาตรา ๖ กลาวถึงใหภรรยานับถือญาติผูใหญทางฝายสามีและ

ตองไวทุกขอยางเขมงวดเสมอเปนญาติของตน๒๒ และมาตรา ๑๒๐ กลาวถึง

การปกปดการตายของบิดามารดาหรือสามี และไมยอมไวทุกขถือวามีความผิด

ตองโทษเนรเทศในระยะ ๒,๐๐๐ ลี้ หรือหากถอดชุดสําหรับไวทุกขกอนกําหนด

ระยะเวลาไวทุกขคือภายใน ๒๗ เดือน หรือละเลยดวยการมีมหรสพร่ืนเริงใน

ระหวางไวทุกข ตองโทษจาํคุก ๓ ป๒๓ 

 หลักการของกฎหมายราชวงศถังนั้นจะใหความสําคัญแกแนวคิดเรื่อง

หยิน-หยาง๒๔ และแนวคิดเร่ืองธาตุทั้ง ๕๒๕ เห็นไดจากการจัดหมวดหมูตางๆ 

ซึ่งมักจะจัดเปน ๕ หมวดเสมอ เชน ความสําคัญ ๕ ระดับในครอบครัว หรือ

การกําหนดมหันตโทษดวยการเนรเทศ ๕ ประเภท เปนตน นอกจากน้ีการบัญญัติ

กฎหมายราชวงศถงัซึง่ไดรบัอิทธิพลแนวคิดเรือ่งธาตุทัง้ ๕ ยงัเห็นไดจากการลงโทษ 

๕ สถานในกฎหมายอาญา คือ เฆี่ยนดวยไมไผ โบยดวยไม จําคุก เนรเทศ และ

ประหารชีวิต โทษเหลานี้สามารถไถดวยทองเหลือง เชน โทษเฆ่ียน ๑๐ ที ไถดวย

๒๒  Johnson (a) 1979: 66.
๒๓  Article 120, Johnson (b) 1997: 88.
๒๔  The yin and yang is the alternating negative and positive forces in the universe 
 for example the sun, man, imperial grace, spring and summer are dominated by 
 the yang but the moon, woman, death penalties, fall and winter are under the yin 
 influence. See Johnson (a) 1979: 10.
๒๕  The five elements are earth, wood, metal, fire and water.
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ทองเหลือง ๖ กโิลกรัม โทษประหารชีวติ๒๖ ไถดวยทองเหลือง ๙๖ กโิลกรมั ยกเวน
โทษหนักเชน กบฏ ไถโทษไมได๒๗ อยางไรก็ดี การที่สังคมจีนสมัยราชวงศถังอยู
ภายใตอิทธิพลของลัทธิขงจื้ออยางแนนแฟน เห็นไดจากการกําหนดโทษหนักเบา
จากลกัษณะสถานภาพทางสงัคม๒๘ เชน ญาตผิูนอยกระทาํผดิตอญาตผิูใหญหรอื
ทาสกระทําผิดตอนายมีโทษหนักกวาญาติผูใหญกระทําผิดตอญาติผูนอยหรือ
นายกระทําผิดตอทาส๒๙ เชนหากทาสทํารายนายจนแขนหักหรือตาบอด มีโทษ
ประหารชีวติ ขณะทีห่ากนายฆาทาสซ่ึงมคีวามผิดเองโดยไมผานการพิจาณาของรัฐ 
นายทาสนัน้มคีวามผดิและมโีทษโบย ๑๐๐ ท ีแตถาพจิารณาวาทาสนัน้ไมมคีวามผดิ 
นายทาสนั้นมีโทษจําคุกไมเกินหนึ่งปเทานั้น๓๐ 
 นอกจากนี้ยังพบแนวคิดเกี่ยวกับการแตงงานขามชนชั้น (หรือวรรณะ) 
ในกฎหมายราชวงศถังซึ่งเปนแนวคิดที่พบในธรรมศาสตรของอินเดียเชนกันคือ 
กฎหมายราชวงศถังกําหนดมิใหขาทาสแตงงานกับสามัญชน หากละเมิดมีโทษ
โบย ๑๐๐ ที หรือ ขาทาสของรัฐแตงงานกับสามัญชนมีโทษเชนเดียวกันคือ โบย
๑๐๐ ที และในทางกลับกันหากสามัญชนแตงงานกับลูกสาวของขาทาสของรัฐ 
มโีทษเพิม่ขึน้สองสถาน๓๑ นัน่หมายความวาขาทาสมสีทิธแิตงงานกบัคนกลุมเดยีว

กับตนเทานั้น

๒๖  การลงโทษ ๕ สถานน้ี มอียางนอย ๓ สถานท่ีมโีทษกําหนดแยกยอยลงไปอีก ๕ ประเภทคือ 
 1. light stick: 12,20,30,40, and 50 blows 2. heavy stick: 60,70,80,90, and 100 blows 
 3. penal servitude: 1, 1½, 2, 2½, and 3 years สวนโทษอีก 2 สถานท่ีเหลือมีโทษกําหนด
 แยกยอยลงไปคือ 4. life exile: 2,000, 2,500, and 3,000 li 5. death: strangulation 
 and decapitation. See Johnson (a) 1979: 14-15.
๒๗  เลียง 2516: 145.
๒๘ โครงสรางทางสงัคมจนีในสมัยราชวงศถงัตามทีป่รากฏในกฎหมายประกอบดวยคน ๓ กลุม
 คือ ผูปกครอง (the privileged classes) สามัญชน (commoners) และผูอยูใตปกครอง 
 (inferior classes) ซึง่ในกลุมผูอยูใตปกครองแบงออกเปน ๓ กลุมยอยคอื personal retrainers, 
 bondsmen and slaves. See Johnson (a) 1979: 28.
๒๙ Johnson (a) 1979: 28.
๓๐ Article 320-321; Johnson (a) 1979: 29.
๓๑ Article 191-192, Johnson (b) 1997: 169-172.
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 ประเด็นดังกลาวเมื่อพิจารณาจาก

มนูธรรมศาสตรของอินเดียจะเห็นวากฎหมาย

โบราณทั้งสองแหงตางมีแนวคิดตอการกระทํา

ความผดิและกาํหนดบทลงโทษทีใ่หความสาํคัญ

แกสถานภาพทางสงัคมของผูนัน้โดยในกรณขีอง

มนูธรรมศาสตรซึง่แสดงความเช่ือวาพระผูเปนเจา

ทรงสรางสิง่ทัง้ปวง  และสรางวรรณะทัง้สี ่ การกาํหนด

วรรณะน้ันนอกจากจะเปนการกําหนดหนาที่

ในสังคมแลว อีกนัยหนึ่งคือเปนการกําหนด

ระบบการปกครอง คือ พราหมณ และกษัตริย

มีธรรมชาติอยางเดียวกันคือเปนทวิชาติ คือ

มีสิทธิเขาพิธีบุพกรรมอันเปนการเกิดครั้งที่สองและเปนฝายปกครอง สวนแพศย

แมจะไดรับการยอมรับวาเปนทวิชาติแตก็ไมมีสิทธิทางการปกครอง และศูทร

ซึ่งเปนพวกเกิดหนเดียว คือไมมีสิทธิเขาพิธีบุพกรรมถือเปนฝายถูกปกครอง 

ซึ่งสถานภาพสูงตํ่าทางวรรณะเปนเครื่องมือกําหนดโอกาสในการประกอบอาชีพ

และความเปนอยู และแมจะมีขอกําหนดตายตัวในมนูธรรมศาสตรที่ใหผู อยู

วรรณะใดมีหนาทีป่ระจาํวรรณะน้ัน แตสาํหรับวรรณะสูงกลับมขีอผอนผนัใหทาํงาน

ของวรรณะตํา่กวาได แตวรรณะตํา่กกวาจะทาํงานของพวกทีม่วีรรณะสงูกวาไมได 

หากละเมิดมีโทษถึงเนรเทศและขาดจากวรรณะดวย๓๒ นอกจากนี้วรรณะยังมี

สวนตอการกําหนดโทษท่ีแตกตางกันดวย กลาวคือ โทษท่ีมีแตวรรณะพราหมณ

มนีอยมาก และสามารถเลอืกลงโทษตนเองดวยการไปบาํเพญ็พรตในปา๓๓ หรอืถา

ไดรบัโทษก็เพียงถกูตหีนึง่คร้ังในท่ีทีไ่มมใีครรูเหน็๓๔ แตหากเปนโทษท่ีคนวรรณะต่ํา

๓๒ Haughton 1982: X/96-97.
๓๓ Ibid.: XI/194.
๓๔ Ibid.: XI/100-101.
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ละเมิดตอคนวรรณะสูงแลวมโีทษหนักมาก เชน หากคนวรรณะต่ําทํารายคนวรรณะสูง
ดวยอวยัวะสวนใดสวนหนึง่ใหตดัอวัยวะสวนนัน้ออก๓๕ หรอืถาคนชัน้ตํา่พยายาม
นั่งขางคนชั้นสูง ใหตีตราที่สะโพกแลวเนรเทศ หรือพระราชาอาจสั่งปาดหลัง
ออกเสียก็ได๓๖ เปนตน นอกจากน้ีวรรณะยังมีผลตอรูปแบบการเลือกคูและ
การแตงงาน คือมนูธรรมศาสตรไดบัญญัติขอกําหนดสําหรับการแตงงานขาม
วรรณะเชนกัน (ดูขางตน)
 อยางไรก็ด ีกฎหมายราชวงศถงัแบงออกเปน ๑๒ เลม มบีทบัญญตั ิ๓๐ บท 
และมาตราตางๆ ๕๐๒ มาตรา โดยการศึกษากฎหมายราชวงศถงัจะเนนบทบัญญตัิ
ทีม่ปีระเดน็เกีย่วกบัผูหญิงเปนสาํคญั เพราะในทีน่ีต้องการศกึษาถงึแนวคดิเกีย่วกบั
บทบาทและหนาที่ของผูหญิงจีนที่สัมพันธกับครอบครัวและสังคมซึ่งปรากฏใน
กฎหมายโบราณของจีน

 กฎหมายลักษณะครอบครัว
 สังคมจีนใหความสําคัญแกรูปแบบและระบบของครอบครัวมาตั้งแต
สมัยโบราณ และใหความสําคัญแกความสัมพันธแบบเครือญาติหาชั้นที่ถือวา
มสีายบรรพบุรษุเดียวกัน๓๗ และถือเปนครอบครัวเดียวกัน ระบบครอบครัวของจีน
นัน้จะใหความสาํคญัแกความสมัพนัธและการปกครองตามลาํดบัชัน้ โดยสถานภาพ
ของแตละบุคคลจะขึ้นอยูกับตําแหนง เพศ และอายุในครอบครัว เชน เปนสามี
หรือภรรยา เปนพอ แม หรือบุตร เปนลูกคนโตหรือลูกคนเล็ก เปนสะใภหรือไมใช 
เปนตน ตามปกติแลวหัวหนาครอบครัวซ่ึงถือเปนศนูยกลางของอํานาจในครอบครัว
หน่ึงๆ มกัจะอยูทีพ่อ ซึง่มอีาํนาจในการจัดการทรัพยสนิและผลผลิตของครอบครัว 

รวมไปถึงบทบาทในการจัดการการแตงงานแกลกูและหลานในครอบครัวของตน๓๘

๓๕ Ibid.: VIII/279.
๓๖ Ibid.: VIII/281.
๓๗ หมายความวาสมาชิกจะเร่ิมนับต้ังแต great-great-grandparents ลงมาถึง great-great-
 grandchildren ถือเปนหนึ่งครอบครัวที่มีสายบรรพบุรุษเดียวกัน.
๓๘ Reischauer and Fairbank 1958: 28-29.
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แนวคดิดงักลาวปรากฏใหเหน็ในกฎหมายจนีตัง้แตยคุราชวงศโจว (๑๑๐๐-๗๗๐ B.C.)

ภายใตกฎหมายน้ีที่ใหบิดามีอํานาจเหนือบุตร ในลักษณะเดียวกับผูปกครอง

มีอํานาจเหนือผูอยูใตปกครอง สะทอนใหเห็นจากกฎหมายลักษณะหยารางที่

หากวาพอแมของสามีไมพอใจลูกสะใภหมายความสามีตองขับไลภรรยาออกจาก

บาน ในทางกลับกนัหากพอแมสามพีงึพอใจ๓๙ ลกูสะใภ ฝายชายไมสามารถขับไล

ภรรยาไดแมวาจะไมพึงพอใจตอภรรยาของตนก็ตาม นอกจากนี้กฎหมายราชวงศ

โจวยังกําหนดใหสามีมอีาํนาจเหนือภรรยาเชนการใหอาํนาจแกสามใีนการหยาราง

ภรรยา หรือชายหยาหญิงได (โดยไมปรากฏลักษณะหญิงหยาชาย) กลาวคือ

เพียงแคญาติฝายชายกลาวยกเลิกการแตงงานแกพอแมฝายหญิง โดยฝายหญิง

ไมมีสิทธิปฏิเสธหรือไมปฏิบัติตาม๔๐ 

 ตอมาในสมัยราชวงศฮั่น (Han dynasty ๒๐๖ B.C.-A.D.๒๒๐) ปรากฏ

บทบญัญตัเิพิม่เตมิในการหยาราง คอืการหยารางหรอืขบัไลภรรยาออกจากบานนัน้

จะกระทําไดก็ตอเมื่อมีเหตุผลที่เหมาะสม โดยยึดหลักเหตุผลเจ็ดประการตาม

ขนบธรรมเนียมจีนคือ เมื่อภรรยาไมมีบุตร ประพฤติผิดศีลธรรม ไมติดตามรับใช

มารดาสามี จุกจิกจูจี้ขี้บน ลักขโมย หึงหวง หรือมีโรคประจําตัวรายแรงจนรักษา

ไมได๔๑ ซึ่งแนวคิดดังกลาวปรากฏในกฎหมายราชวงศถังเชนกัน๔๒ โดยกฎหมาย

ราชวงศถังกลาววาหากชายใดละทิ้งหรือหยารางกับภรรยาโดยปราศจากความผิด

หรือเกิดจากเหตุเจ็ดประการขางตนแลว ชายน้ันมีโทษตามกฎหมายคือถูกจําคุก

๓๙ ความพึงพอใจมาจากการที่ลูกสะใภมีลูกชายเพื่อสืบทอดสกุลของฝายชาย การปรนนิบัติ 
 รับใช และดูแลพอแมและญาติพี่นองของสามี ความขยันหมั่นเพียรทํางานบาน และ
 ความออนนอมถอมตน เปนตน.
๔๐ Tan 1993: 14-15.
๔๑  In all cases of casting aside a wife, there must be one of the seven causes for repu-
 diation: the first is not to have any children; the second is immoral behavior; the third 
 is not serving her parents-on-law; the fourth is loquacity; the fifth is committing 
 robbery or theft; the sixth is jealousy; the seventh is incurable disease. Ibid.: 18.
๔๒ Article 189, Johnson (b) 1997: 167.
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หนึ่งถึงหนึ่งปครึ่ง๔๓ อยางไรก็ตามกฎหมายราชวงศฮั่นและกฎหมายราชวงศถัง

ไดกําหนดขอหามไมใหสามีหยารางภรรยา หากวาภรรยาน้ันมีเง่ือนไขดังนี้คือ 

หากภรรยาไมมีญาติที่จะเลี้ยงดูได หรืออยูในระหวางการไวทุกขเปนเวลาสามป

แกบิดามารดาของสามี หรือ สูขอมาขณะท่ีฝายชายยากจน๔๔ หากฝาฝนหยาราง 

ชายนั้นมีโทษโบย ๑๐๐ ทีและตองรับหญิงนั้นกลับคืนเปนภรรยาตามเดิม๔๕ 

 นอกจากน้ีกฎหมายโบราณของจีนยงัสะทอนใหเห็นถงึทัศนคติทางสังคม

ตอการมคีณุลกัษณะของผูหญิงในฐานะภรรยาท่ีดไีดเชนกันคือ กฎหมายราชวงศถงั

กําหนดโทษแกหญิงที่ละทิ้งสามีมีโทษจําคุกสองป หากหญิงนั้นไปแตงงานใหม 

มีโทษเพิ่มขึ้นสองสถาน๔๖ เพราะถือวาการเปนภรรยาที่ดีคือจะตองติดตามและ

ตองไมละทิ้งสามีไมวาดวยเหตุผลใดก็ตาม หรือ หากภรรยาตีสามี จะตองโทษจํา

คกุหนึง่ปครึง่ (แตในทางกลับกนั หากสามีตภีรรยา ฝายชายไมถอืวากระทําผดิและ

ไมมีโทษ) หรือ หากภรรยาทํารายสามีถึงบาดเจ็บ ตองโทษจําคุกสี่ปครึ่ง๔๗ หรือ 

หากภรรยาตี หรอืทํารายพอแมของสามีจนไดรบับาดเจ็บ ตองโทษสถานหนักท่ีสดุ

คือประหารชีวิตดวยการแขวนคอ๔๘ (ในทางกลับกันโทษสําหรับพอแมของสามี

ที่ฆาลูกสะใภคือ จําคุกสามป) หรือหากสามีตองโทษเนรเทศ ภรรยาตองติดตาม

สามไีปดวยแมวาจะไมมคีวามผดิใดๆ กต็าม๔๙ ดงันัน้จะเหน็ไดวากฎหมายในสมยั

ราชวงศถังเปนเครื่องมือในการกําหนดคุณลักษณะและหนาที่ของผูหญิงในฐานะ

ภรรยาท่ีดี คือ การใหกําเนิดบุตรชายเพ่ือสืบตระกูลของครอบครัวฝายสามี และ

นอกจากภรรยาจะตองซื่อสัตย และจงรักภักดีตอสามีแลว ยังตองเคารพเชื่อฟง

ผูอาวุโสในครอบครัวของสามี โดยเฉพาะบิดามารดาของสามี โดยการปรนนิบัติ

๔๓ Ibid.
๔๔ Tan 1993: 18.
๔๕ Article 189, Johnson (b) 1997: 168.
๔๖ Article 190, Johnson (b) 1997: 169.
๔๗ Tan 1993: 22.
๔๘ Article 329, Johnson (b) 1997: 366.
๔๙ Article 24, Johnson (a) 1979: 33.
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ดูแลผูอาวุโสและบิดามารดาของสามี และใชเวลาเกือบท้ังหมดของชีวิตใหกับงาน

บานในครอบครัว ดังปรากฏในพระราชกําหนดของจักรพรรดิจิ๋นซีแหงราชวงศจิ๋น 

(๒๒๑-๒๐๖ B.C.) เกี่ยวกับจริยศาสตรของสังคมวา “Men should be satisfied 

with their work in the fields and women should be content with their duties 

in the home”๕๐

 ดงันัน้หากเปรยีบเทยีบกบักฎหมายโบราณของอนิเดยีแลวพบวามแีนวคิด

เกี่ยวกับผูหญิงที่คอนขางคลายคลึงกันทั้งแนวคิดตอจุดมุงหมายของการแตงงาน

และหนาทีข่องภรรยาคอืการมบีตุรชาย การปรนนิบตัคิรอบครัวสาม ีหรอืความซ่ือสัตย

ตอสามี รวมไปถึงเงื่อนไขการหยารางไดหรือไมได ฉะนั้นเปนไปไดวาแนวคิดตอ

บทบาทและหนาที่ของผูหญิงในฐานะภรรยาคงจะเปนแนวคิดตามหลักธรรมชาติ

ที่ใหความสําคัญแกผู หญิงในฐานะผูดูแลของครอบครัวและความเปนอยูของ

สมาชิกในครอบครัว เพราะหากพิจารณาวาผูหญิงเปนผูมีบทบาทในการผลิตซํ้า

ทางสังคม กลาวคือผูหญิงในฐานะภรรยาซ่ึงมีหนาท่ีดํารงเผาพันธุของครอบครัว

จากการตั้งครรภ รวมไปถึงการดูแลความเปนอยูของสมาชิกทุกคนในครอบครัว 

ผูหญิงในฐานะแมยังมีบทบาทในการเปนผูสืบทอดจริยธรรมของสังคมผานการ

เลี้ยงดูบุตรหลานจากรุนหนึ่งสูรุนหนึ่ง และถาหากหนาที่และบทบาทดังกลาวของ

ผูหญิงถูกเบ่ียงเบนไป ระบบของครอบครัวและสังคมอาจเกิดความปรวนแปรและ

เกิดปญหาข้ึนได เชนการคบชูอาจนําไปสูการร่ัวไหลของทรัพยสินในเรือนได๕๑ 

ดังนั้นแนวคิดตอหนาที่และบทบาทของผูหญิงตามท่ีปรากฏในกฎหมายโบราณ

ของทั้งจีนและอินเดียหรือแมแตในกฎหมายโบราณของเอเชียตะวันออกเฉียงใต

ตางปรากฏตรงกัน แมวาที่มาของหลักการและแนวคิดในการบัญญัติกฎหมายจะ

มีความแตกตางกันก็ตาม

๕๐ Ibid.: 17.
๕๑ โคลงวิธูรสอนโลก ภาคปริวรรต 2518: 21.
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 นอกจากนี้พบวาสังคมจีนสมัยราชวงศถังไดรับอิทธิพลจากแนวคิดทาง

สังคมจากสมัยราชวงศฮั่นคอนขางมาก โดยเฉพาะประเด็นคานิยมการแตงงาน

ตั้งแตอายุยังนอยเพื่อใหมีบุตรมากๆ และพบวาไดมีพระราชกฤษฎีกาประกาศให

ผูหญิงที่มีอายุเกิน ๑๕ ปแตยังไมไดแตงงานจะตองเสียภาษีมากกวาปกติหาเทา 

ในทางตรงกันขามรัฐบาลจะใหการสนับสนุนแกผูที่มีบุตร เชนการลดหยอนภาษี 

หรือการไดรับการปนพืชผลที่มากขึ้น๕๒ ซึ่งอิทธิพลแนวคิดดังกลาวปรากฏใน

สังคมจีนสมัยราชวงศถังเชนกัน เห็นไดจากเกณฑอายุการแตงงานพบวาสังคมจีน

สมัยราชวงศถังนิยมแตงงานต้ังแตอายุยังนอย โดย Tan กลาววาในป ค.ศ.๖๒๗ 

ความนิยมแตงงานในสังคมคือผูชายอายุ ๒๐ สวนผูหญิงอายุ ๑๕ ตอมาอายุการ

แตงงานกลบัลดตํา่ลงไปอกี คอืในป ค.ศ.๗๑๖ เกณฑอายแุตงงานสาํหรบัผูชายคอื 

๑๕ ป และผูหญิงคือ ๑๓ ป๕๓ ซึ่งคานิยมการแตงงานต้ังแตอายุยังนอยของผูหญิง

จีนในสมัยราชวงศถังยังสะทอนใหเห็นจากกวีนิพนธสมัยถังท่ีรําพันถึงความทุกข

ยากและการอดทนรอคอยสามซีึง่เปนพอคาตองเดนิทางไกลของภรรยาทีแ่ตงงาน

ตัง้แตอาย ุ๑๔ ป๕๔ ซึง่เมือ่เทยีบกบัสมยัราชวงศโจว พบวาเกณฑอายกุารแตงงาน

ของผูชายอยูที่อายุ ๓๐ ป สวนผูหญิงอายุ ๒๐ ป๕๕ 

 กฎหมายลักษณะหมั้น
 สงัคมจนีในสมยัราชวงศถงัยงัปรากฏการสบืทอดแนวคดิทีผู่ชายมอีาํนาจ

เหนือผูหญิง ประกอบกับประเพณีจีนซึ่งมีพื้นฐานจากแนวคิดลัทธิขงจ้ือท่ีให

ความสําคัญแกความสัมพันธระหวางบุคคลที่ขึ้นอยูกับเพศและความอาวุโส คือ

ผูปกครองกบัผูใตปกครอง พอกบัลกู สามกีบัภรรยา พีช่ายคนโตกบันองชายคนเลก็

๕๒ ทัง้นีน้าจะเปนเพราะในสมยัราชวงศฮัน่เกดิสงครามบอยครัง้ เชนการทาํสงครามบกุยดึเกาหลี
 และยดึดนิแดนภาคใตในสมยัจกัรพรรดบิูตี ่ทาํใหเกดินโยบายสงเสรมิการเพิม่ประชากรขึน้ 
 Tan 1993: 19 and เลียง 2516: 68-69.
๕๓ Tan 1993: 21.
๕๔ “Ballad of a Merchant’s Wife”, 300 Tang Poems: A New Translation 1987: 96-98.
๕๕ Ibid.: 14.
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และเพ่ือนกบัเพือ่น ภายใตความสัมพนัธระหวางเพศสงผลใหผูหญงิตองเคารพและ

เช่ือฟงและอยูในความดแูลของผูชาย๕๖ ดงัจะเหน็ไดจากกฎหมายลักษณะหมัน้ใน

กฎหมายราชวงศถงัท่ีกาํหนดวาการหม้ันหมายของชายหญิง ครอบครัวของท้ังสอง

ฝายตองใหการยอมรบัเปนลายลกัษณอกัษร เมือ่ฝายหญงิยนิยอมตกลงเชนนีแ้ลว

ไมสามารถคืนคําไดไมวาในกรณีใด และหากฝาฝนคืนคํา กฎหมายลงโทษโดยการ

โบย ๖๐ ที ทั้งนี้การทําขอตกลงดังกลาวเพ่ือใหทั้งสองฝายรับทราบลักษณะของ

ฝายชายวาเปนเชนใด เชน อายุ วุฒิภาวะ โรค เปนบุตรบุญธรรม หรือเปนบุตร

ของอนภุรรยา เปนตนทัง้นีม้ผีลตามกฎหมายตอสถานภาพของภรรยาและบุตรทีจ่ะ

เกดิมา เชน สทิธใินการรบัมรดก เปนตน๕๗ ตามประเพณีของจนีกอนแตงงานฝายชาย

จะตองสงสนิสอดหรอืของหมัน้๕๘ ไปใหแกครอบครวัของฝายหญงิทีต่นเองตองการ

หม้ันหมาย โดยของหม้ันนีถ้อืเปนเคร่ืองแสดงสถานภาพทางสังคมของท้ังสามีและ

ภรรยา กลาวคือหากของหมั้นมีมูลคาสูงหมายถึงสถานภาพทางสังคมที่สูงของ

ฝายภรรยาดวย ทั้งยังถือวาหญิงที่ไดรับของหมั้นจากชายเทานั้นที่เมื่อแตงงาน

แลวถือเปนภรรยาเอก๕๙ ซึ่งลักษณะดังกลาวมีผลทางกฎหมายอีกดวยคือหากวา

ฝายหญิงรับของหมั้นแลวแตกลับปฏิเสธการแตงงาน ตองโทษโบย ๖๐ ทีเชนกัน 

หรือหากฝายหญิงรับขอตกลงสัญญาการแตงงานหรือรับของหมั้นแลวแตกลับไป

ตกลงสัญญาแตงงานกับชายอื่นอีก จะถูกโทษโบย ๑๐๐ ที หรือหากฝายหญิงไป

แตงงานกับชายอ่ืนดวยมีพธิแีตงงาน จะถูกลงโทษใหจาํคกุ ๑ ปครึง่๖๐ ในทางกลับกนั

๕๖ เชนเช่ือฟงพอเมือ่ยงัเดก็ เชือ่ฟงสามเีมือ่เขาสูวยักลางคน และเชือ่ฟงลกูชายเม่ือเขาสูวยัสูงอายุ 
 ความสําคญัของเพศชายยังเห็นไดจากลูกชายเทานัน้ทีส่ามารถสืบทอดนามสกุลและสายสกุลได 
 รวมไปถึงการสืบทอดความสัมพันธเครือญาติผานสายสกุลผูชายเทานั้น see Reischauer 
 and Fairbank 1958: 29.
๕๗ Article 175, Johnson (b) 1997: 152.
๕๘ ในสมัยราชวงศถัง สิ่งที่ไมถือเปนของหม้ันคือเหลาและอาหาร.
๕๙ Johnson (b) 1997: 153.
๖๐  Ibid.: 153.
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หากครอบครัวฝายชายเปนผูยกเลิกขอตกลงการแตงงานเอง ไมตองรับโทษตาม
กฎหมายแตของหมั้นจะถือเปนของฝายหญิง ไมสามารถนําคืนกลับไปได 

 กฎหมายลักษณะชู๖๒

 กฎหมายโบราณจีนเชนเดียวกับกฎหมายโบราณของอินเดียคือ พบวา
ในชวงเวลาท่ีผานไปน้ันกฎหมายโบราณจีนไดมีพัฒนาการทางดานกฎหมายซ่ึง
สอดคลองกับแนวคิดที่เปลี่ยนแปลงไปในแตละราชวงศ โดยในที่นี้จะยกตัวอยาง
พฒันาการของกฎหมายโบราณจีนในชวงเวลาท่ีทาํการศึกษา เชน กฎหมายราชวงศ
จิ๋น (๒๒๑-๒๐๖ B.C.) ที่กําหนดโทษประหารอยางรุนแรง เชนโทษประหารชีวิต
สาํหรับคดีอาญาดวยการตัดเอวเปนสองทอนและประหารชีวติญาติทัง้สามวงศคอื 
ญาติทางพอ ทางแม และทางภรรยา ตอมาสมยัราชวงศฮัน่ไดมกีารปรับการกําหนด
โทษตามกฎหมายลง Reischauer and Fairbank ใหความเห็นวาการผนวกแนวคิด
ลัทธิขงจ้ือเขากับหลักการของกฎหมายในสมัยราชวงศฮั่นสงผลตอการลดความ
เหี้ยมโหดของบทลงโทษตามหลักการของกฎหมายราชวงศจิ๋น โดยเฉพาะแนวคิด
เรื่องคุณคาทางจริยธรรมและความจงรักภักดีตอผูปกครองตามแนวคิดของลัทธิ
ขงจือ้ไดเขาครอบงาํระบบราชการของสมยัฮ่ันทาํใหเกดิการปรบัเปลีย่นบทบญัญตัิ
ทางดานกฎหมาย๖๓ เชน การสกัหนาเปลีย่นเปนทาํความสะอาดกาํแพงเมอืง ๔ ป
ตดัจมูกเปล่ียนเปนโบย ๓๐๐ ท ีตดัขาเปล่ียนเปนโบย ๕๐๐ ท๖ี๔ นอกจากน้ีกฎหมาย
ราชวงศถังยังกําหนดบทบัญญัติลดโทษแกเด็ก คนชรา หญิงมีครรภ คนตาบอด 
คนพกิาร คนแคระและผูมปีญญาออนดวย๖๕ หรอืกฎหมายลักษณะชูตามท่ีปรากฏ

๖๑ Johnson (b) 1997: 152.
๖๒ อยางไรก็ตามจากเอกสารที่ใชคือ The T’ang Code ไมปรากฏคําเรียกชื่อกฎหมายลักษณะชู 
 (adultery) แตดวยเหตุผลของการศึกษาท่ีตองการนําเสนอประเด็นเกี่ยวกับผูหญิงในกฎหมาย
 โบราณจีน ผูเขียนจึงขออนุโลมใชคําเรียกนี้แทนในสวนของเนื้อหากฎหมายราชวงศถังที่เกี่ยวของ

 กับกรณีละเมิดทางเพศดังกลาว.
๖๓ Reischauer and Fairbank 1958: 107.
๖๔ ทวีป 2538: 174 และเลียง 2516: 87-88.
๖๕ Johnson (a) 1979: 29-31.
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ในกฎหมายสมัยราชวงศโจวบัญญตับิทลงโทษแกชายหญิงทีค่บชูกนัคอื บทลงโทษ

แกฝายชายคือการตัดอวัยวะเพศ๖๖ สวนฝายหญิงจะถูกจําคุก ซึ่งตอมาในสมัย

ราชวงศถังบัญญัติเกี่ยวกับการมีเพศสัมพันธตองหาม อาทิ มีเพศสัมพันธกับ

คนตางช้ัน (ในกรณทีีไ่มไดแตงงาน) เชนสามญัชนกับทาส หรอืการเปนชูกบัภรรยา

ผูอื่น เปนตน ตามกฎหมายกลาววาหากผูใดกระทําผิดดังกลาวทั้งหญิงและชาย

มีโทษจําคุกหนึ่งถึงหนึ่งปครึ่ง หรือหากชายหรือหญิงนั้นมีภรรยาหรือสามีอยูแลว 

มีโทษหนักขึ้นคือจําคุกสองป หรือหากสามัญชนมีเพศสัมพันธกับหญิงที่เปนทาส

สวนตัวของขาราชการมีโทษโบย ๙๐ ที นอกจากนี้การมีเพศสัมพันธกับญาติ

พีน่องของสาม ีหรอืการเปนชูกบัภรรยาของญาติพีน่องภรรยาในสายสัมพนัธหาชัน้ 

(ดงัท่ีกลาวไปแลว) หรอืมีเพศสัมพนัธกบัลกูสาวจากสามีเกาของภรรยา มีโทษจําคุก

สามป หรือหากบังคับขืนใจ มีโทษหนักคือถูกเนรเทศในระยะหาง ๒,๐๐๐ ลี้ หรือ

ทาํรายรางกายใหฟนหกั หรอืไดรบับาดเจบ็ มโีทษประหารชวีติ๖๗ นอกจากนีย้งัพบ

บทบัญญัติที่กลาวถึงบทลงโทษสําหรับชายท่ีแตงงานกับภรรยาของชายอ่ืนดวย

ความพึงพอใจ โดยกฎหมายกําหนดโทษท้ังชายผูละเมิดนั้นและผูที่ชักพาหญิงนั้น

มาให ดวยการจําคุกสองป หรือกรณีที่ชายผูเปนสามีชักพาภรรยาของตนใหไป

แตงงานกับชายอ่ืนมีโทษจําคุกสองปเชนกัน และถือวาความสัมพันธฉันทสามี

ภรรยาสิ้นสุดลงทันท๖ี๘ 

๖๖ การกําหนดโทษดังกลาวแสดงใหเห็นวาแตเดิมการตัดอวัยวะเพศเปนการลงโทษผูกระทําผดิ
 สถานหนึ่ง นอกจากนี้ยังพบวาสมัยฮั่นไดมีการผอนผันโทษประหารสําหรับขุนนางดวย
 การตัดอวัยวะเพศแทนได ตอมาสมัยราชวงศสุย (Sui dynasty A.D.589-618) ไดยกเลิก
 โทษดังกลาว การตัดอวัยวะเพศชายจึงเปลี่ยนแปลงแนวคิดไปเปนการตัดเพ่ือเขารับใช
 จกัรพรรดิในวงัแทน ทีเ่รยีกวา ขนัท.ี
๖๗ Article 410, Johnson (b) 1997: 473-474.
๖๘ Article 187, Johnson (b) 1997: 166.



๑๙๐ ขวงผญา

 กฎหมายลักษณะมรดก
 ในยุคศักดินาของจีน (๑๑๐๐-๒๑๑ B.C.)๖๙ แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ

ระหวางหญิงชายท่ีผูชายมีอํานาจเหนือผูหญิงอยางชัดเจน โดยผูหญิงในฐานะ

ภรรยามีหนาที่ที่สําคัญที่สุดคือการดูแลครอบครัวเพราะถือวาครอบครัวใดจะ

ประสบความสําเร็จหรือลมเหลวข้ึนอยูกับผูหญิงหรือภรรยาเปนสําคัญ อยางไร

ก็ตามแมวาผูหญิงจะตองรับผิดชอบหนาที่ดังกลาวตอครอบครัวแตกลับพบวา

ตามกฎหมายแลวลกูสาวท่ีไมไดแตงงานไมมสีทิธิไดรบัมรดกของครอบครัวของตน

โดยทรัพยสินนั้นจะตกเปนของสะใภของพี่ชายคนโตแทน๗๐ ซึ่งแสดงใหเห็นถึงนัย

ความสําคัญของการสืบทอดตระกูลผานสายสกุลผูชายในสังคมจีน โดยลูกชาย

คนโตเทานั้นที่อยูในฐานะผูสืบตระกูล แมวาลูกชายคนโตเทานั้นจะมีสิทธิในการ

สืบทอดแตขณะเดียวกันกฎหมายก็แสดงใหเห็นวาสถานภาพของผูหญิงซึ่งในที่นี้

หมายถึงภรรยา มีสวนอยางสําคัญตอการกําหนดสิทธิในการรับมรดกของบุตร

กลาวคือบุตรชายคนโตของภรรยาเอกมีสิทธิในการสืบสกุลตามกฎหมาย และ

หากไมปฏิบัติเชนนี้ถือวาละเมิดกฎหมายมีโทษจําคุกหน่ึงป แตหากวาภรรยาเอก

มีอายุ ๕๐ ปขึ้นไปแตยังไมมีลูก ถือวากรรมสิทธ์ิในการสืบทอดตระกูลตกเปน

ของลูกชายคนโตของอนุภรรยาแทนตามกฎหมาย๗๑ แตทั้งนี้กฎหมายราชวงศถัง

กําหนดใหเฉพาะสายสกุลทางฝายชายเทานั้นที่มีสิทธิสืบทอดตระกูล และหากวา

ชายใดไมมีผูสืบทอดตระกูลเลยนอกจากมีโทษจําคุกหนึ่งปแลว ยังถือเปนการยุติ

สายสกุลนั้นทันที๗๒ อยางไรก็ตามตอมาในสมัยราชวงศถัง กฎหมายของสมัยนี้

ไดกําหนดบทบัญญัติในกฎหมายมรดกใหมคือ กําหนดใหลูกสาวที่ไมไดแตงงาน

๖๙ เปนยุคท่ีจนีแบงแยกเปนรัฐเลก็รัฐนอยมากมายในระยะเวลา 3 ชวงคอื ราชวงศโจว (Zhou 
 dynasty 1100-770 B.C.) ฉนิฉู (Qun-Qi 770-476 B.C.) และชวงสมยัของสงครามระหวางรฐั 
 (Period of the Warring States 476-221 B.C.).
๗๐ Tan 1993: 15.
๗๑ Article 158, Johnson (b) 1997: 131.
๗๒ Ibid.: 132.
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มีสิทธิไดรับมรดกทรัพยสินของครอบครัว โดยไดรับกึ่งหน่ึงของทรัพยสินท่ีพี่ชาย

หรือนองชายพึงไดรับอีกดวย๗๒ 

 กลาวสรปุไดวาลกัษณะความสมัพนัธระหวางสามกีบัภรรยาในสมยัราชวงศ

ถงัจะข้ึนอยูกบัสถานภาพทางครอบครัว สถานภาพทางเศรษฐกิจ และหลักจรยิธรรม

ของทั้งสองฝายเปนสําคัญ

คุณสมบัติของผูหญิงในอุดมคติตามทัศนคติของอินเดียและจีน
 ความคาดหวงัของสงัคมตอหนาทีแ่ละบทบาทของผูหญงินาํไปสูการสราง

ภาพลักษณของผูหญิงในอุดมคติขึ้น โดยภาพคุณสมบัติของผูหญิงดีและไมดี

เหลานีเ้กีย่วเนือ่งกบัความสมัพนัธระหวางผูหญงิกบัครอบครวัและสงัคมเปนสาํคญั 

พบวาคุณสมบัตขิองผูหญิงดีในอุดมคติของสังคมอินเดีย จนี และเอเชียตะวันออก

เฉียงใต มักปรากฏในลักษณะของผูที่สุภาพเรียบรอยทั้งกายและจิตใจ เปนผูที่

งดงามทั้งหนาตาและกิริยาวาจา เปนลูกที่ดีของบิดามารดา เปนภรรยาท่ีดีของ

สามี เชื่อฟง เคารพ และซื่อสัตยตอสามี เปนมารดาที่ดี และเปนแมบานที่ดี 

เปนตน โดยเฉพาะอยางยิ่งพบวาคุณสมบัติของผูหญิงในอุดมคติของจีน ยังตอง

เปนลูกสะใภที่ดีตอบิดามารดาของสามี เปนผูสรางไมตรีกับญาติพี่นองของสามี

อีกดวย อยางไรก็ตามแมวามีการเนนบทบาทของผูหญิงที่แตกตางกันไปบาง

ในแตละดาน หรือการแสดงออกทางการปฏิบัติที่อาจไมเหมือนกัน เนื่องจาก

ความแตกตางดานภูมิหลังและสังคมวัฒนธรรม แตความคาดหมายของสังคม

เอเชียที่มีตอผูหญิงกลับปรากฏในรูปแบบเดียวกันคือ ผูหญิงตองรักนวลสงวนตัว

รกัษาพรหมจรรย หลงัแตงงานตองจงรกัภักดตีอสามแีละปรนนบิตัสิาม ี รบัผดิชอบ

งานบาน เลี้ยงและอบรมสั่งสอนบุตร กตัญูตอบิดามารดา และระมัดระวังกิริยา

มารยาท

๗๓ Tan 1993: 22.
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 นอกจากน้ีวรรณคดีอีกเลมหน่ึงท่ีสะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตของชาวฮินดู

ที่เกี่ยวของกับหนาที่ปฏิบัติระหวางหญิงชาย โดยเฉพาะท่ีเกี่ยวพันกับชีวิตคูคือ 

กามาสูตร (Kamasutra)๗๔ ไดกลาวถึงลักษณะผูหญิงไมดีที่เปนขอหามมิใหผูชาย

มีเพศสัมพันธดวยเด็ดขาดไมวาในกรณีใดทั้งสิ้น อาทิ หญิงโรคเร้ือน หญิงจัณฑาล 

หญิงที่แสดงความรานผูชาย หญิงที่ผิวดําเกินไป หญิงบา หญิงที่ผิวขาวเกินไป 

หญิงที่มีกลิ่นกายไมสะอาด๗๕ และไมควรเขาพิธีสมรสกับผูหญิงท่ีถูกพอแมนําตัว

ไปซอน มีชื่อนาเกลียด มีอวัยวะที่ผิดปกติ เชน จมูกแบน รูจมูกใหญ หนาอกแบน

หลังโกง ขาโกง หัวลาน รูปรางพิการ มีเหงื่อออกตามฝามือฝาเทาตลอดเวลา 

หรอืแกเกนิไป๗๖ สวนมนูธรรมศาสตรกลาวถึงลกัษณะโทษของผูหญงิท่ีไมควรเลือก

เปนภรรยาคือ หญิงที่มีผมสีนํ้าตาล ผูหญิงที่มีอวัยวะเกินพอดี หญิงขี้โรค หัวลาน 

หรือผมดกเกินไป เปนคนพูดพลามหรือตาแดง รวมไปถึงอยาแตงงานกับหญิง

ที่มีชื่อเปนสัตว (เชน นก งู) ชื่อธรรมชาติ (เชนดาว ตนไม แมนํ้า ภูเขา) หรือ

ชื่อนากลัว๗๗ 

 นอกจากการสังเกตจากลักษณะทางกายภาพแลว ยังกลาวถึงลักษณะ

ภายใน เชนอุปนิสัย ซึ่งทําใหเกิดพฤติกรรมไมดีไมงามตางๆ แสดงใหเห็นวา

เปนหญิงไมดี ไมเหมาะแกการเลี้ยงดูเปนภรรยา กามาสูตรกลาวถึงหญิงท่ีชาย

ไมควรแตงงานดวยน้ันคือผูหญิงท่ีไมรักพรหมจารี และเคยตกเปนของชายอ่ืน

๗๔ กามา คอืเทพเจาแหงความรักของฮนิด ูและสตูร หมายถึงบทเรยีนหรือตาํรา กามาสูตรเขยีน
 เปนภาษาสนัสกฤตโดย Vatsyayana Mallanaga ตัง้แตเมือ่ประมาณ ค.ศ.400 กามาสตูร
 เปนตาํราเกีย่วกบัปรชัญาชวีติของชาวฮินด ูไดแกธรรมะ (คอืการปฏิบตัติามคาํสอนของคัมภรี 
 ซ่ึงแนะนาํใหรกัษาพธิกีรรมและการบูชาตางๆ) อตัตา (คอืการเสาะแสวงหาทรัพยสนิเงินทอง 
 สาวก เพือ่น รวมถงึศลิปะวทิยาการตางๆ) และกามา (คอืความสุข ทีไ่ดรบัจากประสาทสัมผสั
 ทั้งหา) ซึ่งลวนแตมีความสําคัญตอชีวิตมนุษย มนุษยจึงควรฝกธรรมะ อัตตา และกามา
 ในลกัษณะท่ีสมดลุกนัทกุดาน.
๗๕ Vatsyayana’s Kamasutra : 45.
๗๖ Ibid.: 116.
๗๗ Haughton 1982: III/8-9.



๑๙๓การศึกษาทัศนคติทางสังคมฯ

มากอน เอาแตนอน เอาแตรองไห ไมอยูบาน หรือ เก็บความลับไมได๗๘ และ

ในมนูธรรมศาสตรกลาวถึงผูหญิงลักษณะไมดีที่นาอับอายวามีลักษณะดังนี้คือ 

ดื่มสุราเมรัย คบคนชั่ว แยกอยูกับสามี เที่ยวตะลอนๆ ไป หลับไมเลือกท่ี ไปอยู

บานชายอื่น รานผูชาย และมีจิตใจโลเล๗๙ 

 การที่เอกสารโบราณของอินเดียกลาวถึงลักษณะไมดีของผูหญิงตรงกัน

เชนนี้แสดงวาลักษณะของผูหญิงดังกลาวเปนที่ยอมรับในสังคมอินเดียวาไมมี

คุณสมบัติที่เหมาะสมแกการเปนภรรยาท่ีดี เพราะจุดประสงคสําคัญของการ

แตงงานคือการมีบุตร ทําใหหญิงซึ่งมีลักษณะอันเปนโทษดังกลาวอาจทําใหไมมี

บุตร มีบุตรแลวเปนอันตราย หรือไมมีบุตรชาย รวมไปถึงการมีคุณสมบัติไมดี

บางประการอาจทําใหไมสามารถเล้ียงดูสั่งสอนบุตรไดดี ซึ่งลักษณะดังกลาว

อาจทําใหพอแมตกนรกเพราะไมมีบุตรชายประกอบการอุทิศสวนกุศลไปให 

รวมไปถึงหญิงที่มีคุณสมบัติไมดียังอาจกอปญหาตางๆ แตชีวิตครอบครัว 

และไมสามารถเปนแมที่ดีของลูกได 

อยางไรก็ดี พบวาลักษณะของผูหญิง

ไมดีตามทัศนคติของสังคมอินเดีย

มีลักษณะที่คล ายคลึงกับที่ปรากฏ

ในสังคมเอเชียตะวันออกเฉียงใต เชน

กรณีของอาณาจักรลานนา พบวา

ในพับสาใบลานบางฉบับกล าวถึง

หลกัเกณฑการพจิารณาลกัษณะผูหญิง

จากกายภาพ มีใบหนาคลายผู ชาย 

มือใหญ เทาใหญ ถือเปนลักษณะของ

๗๘ Vatsyayana’s Kamasutra : 42.
๗๙ Haughton 1982: IX/13-15.
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หญิงไมดีที่ควรเลือกเปนคูครอง นอกจากนี้ลักษณะของหญิงไมดีที่เนนยํ้าท้ังใน

วรรณกรรมและกฎหมายโบราณของลานนาคือ หญิงท่ีมีจิตใจโลเล หรือหญิง

คบชู เชนในพระลอสอนโลกกลาวถึงใจผูหญิงนั้นดังครั่งใกลไฟท่ีพรอมจะหว่ันไหว

ตามคําของผูชาย๘๐ หรือมังรายศาสตรกลาววาโทษหญิงรายวาคือหญิงท่ีคบชู

สูชาย และไดรับโทษตั้งแตการปรับ การขายเปนทาส หรือการประจานตอสังคม

ในลักษณะตางๆ เชน การโกนผม การตัดหู การสักหนาผาก๘๑ และที่นาสนใจ

คือนอกจากสังคมลานนาจะอธิบายเหตุผลตอความผิดในพฤติกรรมดังกลาววา

เปนการผิดศีลธรรมอันดีแลว ยังอธิบายวาการคบชูของหญิงนั้นมีผลตอเศรษฐกิจ

ในครอบครัวในฐานะที่หญิงลานนาเปนทั้งผูหาและผูเก็บทรัพย การมีชูอาจทําให

หญิงเก็บงําทรัพยนั้นไปใหชูได๘๒ รวมไปถึงวรรณกรรมตางๆ ของลานนาตาง

กลาวถึงหญิงไมดีคือหญิงท่ีไมรักนวลสงวนตัว๘๓ ซึ่งถือเปนการกระทําท่ีสังคม

ไมยอมรับ โดยเฉพาะหญิงที่ทองไมมีพอ ถือวาเปนการกระทําที่ไดรับการดูแคลน

และดูถูกเหยียดหยาม ดังปรากฏในวรรณกรรมของลานนาหลายเรื่องท่ีกลาววา

การกระทําดังกลาอาจนําอาเพศมาสูบานเมืองได๘๔ สวนในวรรณกรรมคําสอน

ของลานชาง เชน ยอดคําสอนโบราณ กลาวถึงหญิงท่ีมีลักษณะไมดีคือหญิง

ทีเ่กยีจครานไมทาํงานบาน๘๕ แตกลบัชอบเทีย่วเตร ไมรูจกัศลีธรรม ไมคดิถงึจารตี

ประเพณี รวมไปถึงหญิงที่เกลือกกลั้วอบายมุข เชน ดื่มสุรา สูบฝน เปนตน๘๖ 

สวนในทัศนคติทางสังคมของสังคมสยามรัตนโกสินทรเห็นวาหญิงไมดีคือหญิง

ที่ไมรูคุณสามี ชอบขมขู ไมยําเกรง มีจิตคิดราย รวมไปถึงเกียจคราน ชอบคบคา

๘๐ พระลอสอนโลก โคลงที ่55. 
๘๑ อรณุรตัน และลมูล 2528: 25-47.
๘๒ โคลงวธิรูสอนโลก ภาคปรวิรรต 2518: 21.
๘๓ คาํสอนพระยามังราย 2529: 11.
๘๔ คาวซอเร่ือง ชวิหาล้ินคํา 2511: 60-61.
๘๕ ยอดคาํสอนโบราณ 2516: 20.
๘๖ เรือ่งเดยีวกนั : 22.
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หาเพื่อน๘๗ หรือหญิงที่ไมรักนวลสงวนตัว ชิงสุกกอนหาม หนีตามผูชาย ชอบพูด

โออวดและนินทาผูอื่น หลายใจและคบชู๘๘ 

 ในทางกลับกันผูหญิงในอุดมคติจึงมีลักษณะท่ีตรงกันขามกับลักษณะ

ขางตน คอื ผูหญงิทีด่นีัน้นอกจากจะมลีกัษณะทางกายภาพทีง่ดงาม เชนกามาสตูร

กลาวถึงภรรยาที่ดีสมบูรณแบบนั้นควรเปนผูหญิงท่ีสวยและมีสุขภาพสมบูรณ 

มีเล็บมือเล็บเทา ฟน ตา หู และเตานมมีลักษณะปกติ ไมใหญหรือเล็กเกินไป 

เปนหญงิสาวท่ีมาจากครอบครัวทีด่ซีึง่พอแมยงัมชีวีติอยู หรอืควรมาจากครอบครัว

ทีร่วย เปนทีน่บัถอืของสังคม มเีพือ่นฝงูและญาติพีน่องท่ีรํา่รวย๘๙ รวมไปถึงความ

รบัผดิชอบตอครอบครัวในฐานะภรรยาเชนความขยันอดทน ประหยัดอดออมแลว 

คณุสมบตัทิีส่าํคญัของผูหญงิในฐานะภรรยาทีป่รากฏในเอกสารโบราณของอนิเดยี

เสมอคอื ผูหญงิตองมคีวามซือ่สตัย จงรกัภักดี เชือ่ฟงเคารพ และดแูลปรนนบิตัสิามี 

ซึง่ลักษณะดังกลาวกพ็บไดทัว่ไปในเอกสารท้ังกฎหมายและวรรณกรรมตางๆ ของ

เอเชียตะวันออกเฉียงใตเชนกนั ความคาดหวังของสังคมของผูหญงิตอบทบาทและ

หนาทีใ่นฐานะภรรยาและมารดาซึง่เปนบทบาทของผูหญงิทีส่มัพันธกบัครอบครวั

นัน้นาจะมาจากการท่ีทกุสงัคมมจีารตีทีม่อบบทบาทและหนาทีเ่กีย่วกบัครอบครัว

และกจิการในบานเรือนใหเปนหนาทีข่องผูหญิง ดงันัน้ลักษณะของผูหญงิดสีามารถ

ใชเปนภาพตัวอยางในการถายทอดคําสัง่สอนและปลกูฝงทศันคตเิกีย่วกบัคนดแีละ

ผูหญิงดีตอสมาชิกในครอบครัว โดยเฉพาะลูกสาวใหมีคุณสมบัติเชนนั้นตอไป 

ผูหญิงดีจึงเปนผูหญิงที่ตองรูจักรับผิดชอบหนาที่ของตนในครอบครัว โดยเฉพาะ

การจัดระเบียบความสัมพันธภายในครอบครัวซ่ึงถือวาผูหญิงมีบทบาทดังกลาว

คอนขางสงู ดงันัน้จึงหลกีเลีย่งไมไดทีส่งัคมตางๆ จะสรางภาพของผูหญงิในอดุมคติ

ขึ้นมาเพ่ือสืบทอดแนวคดิและจริยธรรมทางสังคมตอไป

๘๗ กฤษณาสอนนองคาํฉันท 2527: 8-9
๘๘ สภุาษติสอนสตรี 2520: 520-528.
๘๙ Vatsyayana’s Kamasutra : 45-46.
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 กรณีของสังคมจีนพบวารากฐานความคิดและความเช่ือมาจากสอง

แนวทางใหญคือ ลัทธิเตาและลัทธิขงจื้อ๙๐ กลาวคือแนวคิดในปรัชญาเตา

ซึ่งกําเนิดจากเหลาจ้ือ คําสอนในปรัชญาเตาอาจสรุปประเด็นหลักไดวาเกี่ยวกับ

การอยูรวมกันอยางสอดคลองกลมกลืนกับธรรมชาติและสรรพส่ิง และความสุข

ของมนุษยคือการดํารงชีวิตใหสอดคลองกลมกลืนกับธรรมชาติ โดยตั้งมั่นใน

ปรีชาญาณ และเตาเปนจุดหมายสูงสุด ทัศนะเชนนี้ทําใหเขาใจธรรมชาติ รูวา

ธรรมชาติมีการเปล่ียนแปลง และการเปล่ียนแปลงก็มีในธรรมชาติซึ่งเกิดจาก

พลังของขั้วตรงขามคือ หยินกับหยาง ซึ่งแนวคิดนี้เองที่เกี่ยวของกับผูหญิง เพราะ

ความสัมพันธระหวางหญิงชายแสดงใหเห็นขั้วตรงขามในเชิงเคล่ือนไหวของ

สรรพสิ่ง๙๑ ความเปนเตามีความสัมพันธในเอกภาพและอนันตภาพระหวางชาย

กับหญงิคอืมทีัง้ความแตกตางและผสมผสานกนั อนัแสดงใหเห็นวาทัง้ชายและหญงิ

คือสิ่งที่เปนอันหน่ึงอันเดียวกัน โดยชายมีพลังเชิงแข็ง สวนหญิงมีพลังเชิงออน 

ปรัชญาเตาแสดงนัยวา อํานาจเชิงออนเอ้ืออาทรตอชีวิตมากกวาอํานาจเชิงแข็ง 

ดังนั้นการลดความแข็งกราวตองใชความออนโยนและการละความออนแอตองมี

ความเขมแข็งเพือ่เสรมิกนัและกนั๙๒ แนวคิดเรือ่งหยนิหยางเปนการเสนอโลกทัศน

ของการประสานความสมัพนัธระหวางหญงิชาย๙๓ จากแนวคดิดงักลาวสงผลบทบาท

และหนาทีข่องผูหญิงจนีดาํเนนิไปในลกัษณะของพลงัเชงิออนทีเ่นนความสงบและ

ความตํ่าตอยดวยเชื่อวาลักษณะดังกลาวทําใหผูหญิงมีชัยเหนือผูชายได๙๔ หาก

พจิารณาหนาทีข่องสามแีละภรรยาภายใตแนวคดิแบบหยนิหยาง กลาวไดวา สามี

๙๐ See Ch’en Ku-Ying 1977, Kaltenmark 1969 and Ch’uta-Kuo 1976. 
๙๑ Ch’en Ku-Ying 1977: 201.
๙๒ Ch’u Ta Kao 1976: 108.
๙๓ ดงัปรากฏในคัมภรี Tao Te Ching บทที ่61 วา “A great state is the world’s low-stream
 (to which all the river flows down), the world’s field and the world’s female. The 
 female always conquers the male by quietude, which is employed as a means to 
 lower oneself”, Ibid.: 88.
๙๔ ดงัท่ี Tao Te Ching บอกวา “Calmness is the controlling power of hastiness.”, Ibid.: 46.
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คอืหยางเปนพลงัเชงิรกุ เทยีบไดกบัพลงัของฟา ฟาทาํหนาทีป่กครองและคุมครอง

สรรพสิ่งที่อยูใตฟา สวนภรรยาคือหยิน เปนพลังเชิงรับ เทียบไดกับดินซึ่งเปน

ฐานรองรับฟา มีหนาที่ใหกําเนิดสรรพสิ่งภายใตฟา ดวยความคิดดังกลาวสามจีึง

มีหนาท่ีดูแลรักษาและคุมครองภรรยาและครอบครัวและมีสถานภาพเหนือกวา 

สวนภรรยามีหนาที่อุทิศตนและเชื่อฟงสามี โดยบทบาทตามนัยดังกลาวถือเปน

กฎของธรรมชาติที่ไมอาจหลีกเลี่ยงได การฝาฝนกฎธรรมชาติจึงถือเปนเรื่องผิด

 ตามทัศนะของขงจ้ือเห็นวาสรรพส่ิงท้ังหลายในธรรมชาติ ซึง่รวมถึงมนษุย

นั้นมีความสัมพันธซึ่งกันและกัน และภายใตความสัมพันธนี้จะมีกฎธรรมชาติ

ควบคุมพฤติกรรมท่ีแนนอน ปรัชญาขงจ้ือจึงเนนในเร่ืองหนาท่ีเพื่อความสัมพันธ

ทีด่ใีนสังคม หรอือาจกลาวไดวาในความหมายของขงจ้ือนัน้ มนษุยคอืการสัมพนัธ

ภายใตความสัมพันธท้ังหา คือระหวางผูปกครองกับผูถูกปกครอง บิดากับบุตร 

สามีกับภรรยา พี่กับนอง และเพื่อนกับเพื่อน อันเปนแมแบบของความสัมพันธ

ระหวางมนุษย ภายใตระบบความสัมพันธนี้ขงจื้อกําหนดหนาที่ของแตละฝาย

ลงไปอยางชัดเจนวาควรปฏิบัติตอกันเชนไร เชน ลูกควรกตัญู รับใช และแสดง

ความเคารพตอบิดามารดา อยางไรก็ตามการศึกษาในที่นี้จะใหความสําคัญแก

ความสมัพันธระหวางสามกีบัภรรยาเปนสาํคญัเพราะนอกจากจะเปนหัวขอศกึษา

แลว หากพิจารณารูปแบบความสัมพันธทั้งหากลาวไดวาจุดเริ่มตนความสัมพันธ

ทางสังคมนั้นเร่ิมตนจากสามีกับภรรยาเปนอันดับแรกจากนั้นความสัมพันธอื่นๆ 

จึงตามมา แมในกฎหมายโบราณจีน เชนกฎหมายราชวงศถังจะกลาวถึงความ

เสมอภาคกันของสามีและภรรยา๙๕ แตในทางปฏิบัติแลวเชื่อวาเพศชายไดรับการ

ยกยองมากกวาเพศหญิง ดวยเหตุวาเพศชายเปนตัวแทนแหงสวรรค ผูหญิง

จึงตองเช่ือฟงผูชาย และไมควรตัดสินใจเรื่องใดๆ ดวยตนเอง และตองอยูภายใต

กฎแหงการเชื่อฟงสามประการคือ ๑. เม่ือเปนเด็กตองเชื่อฟงบิดาและพี่ชาย

๙๕ Article 177-178, Johnson (b) 1997: 154-155.
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๒. เมื่อแตงงานแลวตองเชื่อฟงสามี ๓. เม่ือสามีตายแลว จะตองเชื่อฟงบุตรชาย 

และไมควรคิดเรื่องการแตงงานใหมเปนครั้งที่สอง๙๖ นอกจากนั้นภารกิจในบาน

ทุกอยางเปนหนาที่ของภรรยาทั้งหมด เชนการปรุงอาหาร การปรนนิบัติรับใช

สามีและบิดามารดาของสามี การดูแลลูก เปนตน 

 หากพิจารณาคําสอนขงจ้ือเก่ียวกบัผูหญิงซึง่เกรแฮม บรชั๙๗ ไดประมวลไว

พบวา คณุสมบัตขิองผูหญิงในฐานะภรรยาท่ีดคีอื มหีนาท่ีการจัดการดแูลปรนนิบตัิ

สมาชิกในครอบครัว อาทิ ธุระของผูหญิงคือการเตรียมและจัดหาอาหารและ

เหลาองุน ตระเตรียมอุปกรณเครื่องใชภายในบาน เชนผาปดฝุน ผาเช็ดหนา มีด

และหินลับมีด กลองเข็ม ดายและไหม เปนตน สวนอุปนิสัยและพฤติกรรมนั้น

ตองเปนคนขยัน คนรักความสะอาดและประณีตในการแตงกาย พูดเสียงเบา

และนุมนวล รวมถึงไมควรตัดสินใจใดๆ ดวยตนเอง (คือกิจการตางๆ ควรขึ้นอยู

กับการตัดสินใจของสามี) นอกจากน้ีผูหญิงในฐานะลูกสะใภที่ดียังสอดคลองกับ

ความสัมพันธระหวางบิดามารดากับบุตร เพราะตามแนวคิดขงจื้อนั้นภรรยาตอง

รับใชบิดามารดาสามี ดุจรับใชบิดามารดาของตน ดังนั้นบุตรในความหมายของ

ปรัชญาขงจื้อนอกจากจะหมายถึงบุตรธิดาในเรือนตนแลว ยังหมายถึงสะใภที่เขา

มารวมอาศัยดวย หนาท่ีของบุตรธิดาและสะใภจึงคลายคลึงกันคือ ตองกตัญู

ตอบิดามารดา ดวยการแสดงความเคารพ เชื่อฟง ดูแลปรนนิบัติ ชวยเหลือ

กิจการงานตางๆ และทายสุดคือเซนไหววิญญาณของทานตามจารีตประเพณี 

ซึง่หนาทีเ่หลานีผู้หญงิในฐานะภรรยาและลูกสะใภจะตองทําดวยความเต็มใจและ

ไมมีขอโตแยงใดๆ ทั้งสิ้น จะเห็นไดวาหนาท่ีและบทบาทของผูหญิงจํากัดอยูแต

ภายในบาน ซึ่งถาผูหญิงใดสามารถปฏิบัติไดถือวาเปนผูหญิงดีและมีคุณธรรม 

ลักษณะดังกลาวสะทอนใหเห็นจากวรรณกรรมของจีนที่ตัวละครมักถูกเนนยํ้า

คุณธรรมสําคัญตามลัทธิขงจ้ือ เชน ความกตัญู ความซ่ือสัตย ความเสียสละ 

๙๖ Legge 1960: 103-104.
๙๗ บรชั 2530: 168-170.
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และความเมตตา๙๘ นอกจากน้ีพบวา
ในวรรณกรรมจีนโบราณกล าวถึง
คุณสมบัติที่สําคัญขอหนึ่งซึ่งผู หญิง
ในฐานะภรรยาตองมีและปฏิบัติตอ
สามี คือ ความซื่อสัตย และเช่ือฟงสามี 
เชนนิทานเรื่อง “โคบาลกับหญิงทอผา” 
สะทอนภาพของหญิงทอผาในฐานะ
มารดาที่สวยงาม (เพราะเปนนางฟา) 
และเปนภรรยาที่เช่ือฟงและจงรักภักดี
ตอสามี๙๙ หรือเร่ือง “ตามหาสามีที่
กําแพงยักษ” ที่สะทอนภาพของภรรยา
ที่ออกเดินเทาตามหาสามีซึ่งถูกนําตัวไปกอสรางกําแพงยักษเพื่อนําเสื้อกันหนาว
ไปให ซึง่เปนภาพของภรรยาท่ีนอกจากจะสวยงามดวยหนาตาแลวยงัซือ่สัตยและ
จงรักภกัดตีอสามี เพราะเม่ือทราบวาสามีตาย เธอก็ไดกระโดดน้ําตายตามเพ่ือไป
พบสามีบนสวรรค๑๐๐ จึงอาจกลาวไดวาความซื่อสัตยถือเปนหนาท่ีที่ภรรยาที่ดี
ควรปฏบิตัติอสาม ีดงัปรากฏในงานวรรณกรรมจีนทีเ่นนยํา้ถงึคุณสมบตัขิองผูหญงิ
ในฐานะภรรยาที่ดีดวยภาพลักษณดังกลาวเสมอ 
 ในกวีนิพนธจีนสมัยราชวงศถัง (Tang Poems)๑๐๑ ซึ่งถือเปนวรรณกรรม
เกาแกชิ้นหนึ่งของจีนกลาวถึงคุณสมบัติที่ดีของผูหญิงคือนอกจากจะมีหนาตา
ผิวพรรณท่ีสวยงามแลว ยังตองรูจักแตงตัวใหสวยงามเหมาะสม และรูจักศิลปะ
การปรุงอาหารใหสวยงามและรสชาติดีดวย๑๐๒ รวมไปถึงความสัมพันธระหวาง

๙๘ เอ้ือนจติร 2524: 264.
๙๙ วนัทิพย (แปล) 2528: 17-37. 
๑๐๐ เรือ่งเดยีวกนั : 55-71
๑๐๑ สมยัราชวงศถงัถือไดวาเปนชวงเวลาท่ีวรรณคดีเจริญทีส่ดุในประวัตศิาสตรจนี กวีนพินธยคุนี้
 สะทอนใหเหน็ความเจริญสงูสดุและตามมาดวยความเส่ือมในชวงปลายราชวงศ.
๑๐๒ “A Song of Fair Ladies”, 300 Tang Poems: A New Translation 1987: 144-145.



๒๐๐ ขวงผญา

สามีภรรยาท่ีภรรยาตองซื่อสัตย และอดทนรอสามี๑๐๓ แมวาสามีตองเดินทาง

ไปรบ๑๐๔ หรือเดินทางไปแสวงหาความรู๑๐๕ หรือเดินทางไปคาขายยังที่หางไกล

เปนเวลานาน๑๐๖ การปรนนิบตัสิามีทัง้การดูแลเร่ืองอาหารหรือเส้ือผาและงานบาน

อื่นๆ๑๐๗ สวนบทบาทและหนาที่ของผูหญิงในฐานะลูกสะใภก็ปรากฏในกวีนิพนธ

เชนกวีบทหนึ่งกลาวถึงความกังวลของมารดาตอบุตรสาวที่กําลังจะแตงงาน 

พรอมทัง้สัง่สอนใหออนนอมถอมตน ประหยัดมธัยสัต สภุาพนอบนอม ระมดัระวัง

การพูดจาและกิริยาทาทาง รวมถึงหลีกเลี่ยงเร่ืองเส่ือมเสียท้ังหลายในฐานะ

ลูกสะใภที่ดีของตระกูลอ่ืน เพราะผูหญิงเม่ือแตงงานแลวตองยายไปเปนสมาชิก

ของครอบครัวสามีแทน๑๐๘ รวมถึงการปรนนิบัติดูแลแมสามี เชนการปรุงอาหาร

ใหรับประทาน เปนตน๑๐๙ 

 นอกจากน้ีสุภาษิตจีนยังสะทอนใหเห็นถึงแนวคิดของลัทธิขงจ้ือและลัทธิ

เตาตอบทบาทและหนาที่ของชายหญิงในสถานภาพตางๆ เชน บิดามีบทบาทใน

การตัดสินใจเรื่องภายในครอบครัว สวนลูกสาวนั้นมีหนาท่ีเคารพและเชื่อฟงบิดา 

เชนการตัดสนิใจเรือ่งแตงงานของลูกสาว๑๑๐ คณุสมบตัขิองบิดามารดาท่ีสาํคญัคอื

ความซ่ือสัตย เพื่อเปนแบบอยางแกบุตรธิดามิใหกลายเปนคนมีนิสัยโกหก

หลอกลวง เพราะสังคมท่ีดีเริ่มจากการอบรมในครอบครัว๑๑๑ หนาที่สําคัญของ

ภรรยาคือการเคารพและปรนนิบัติสามีใหมีความสุข เชน การพูดจาไพเราะ หรือ

๑๐๓ “A Faithful Wife Longing for Her husband in Spring” Ibid.: 128.
๑๐๔ “Alone”, Ibid.: 6.
๑๐๕ “Sorrow of a Young Bride in Her Boudoir”, Ibid.: 48.
๑๐๖ “Ballad of a Merchant’s Wife”, Ibid.: 96-98.
๑๐๗ “To My Deceased Wife”, Ibid.: 306-307.
๑๐๘ “To My Daughter, on Her Marriage into the Yang Family”, 300 Tang Poems: A New 
 Translation 1987: 239-240.
๑๐๙ “A Bride”, Ibid.: 261.
๑๑๐ เรือ่ง “ลงุหวงแตงลกูสาว” และเรือ่ง “เดก็สาวแตงกบัตาเฒา”, ปรชัญาชีวติในสุภาษติจนี 
 2533 : 115, 137.
๑๑๑ เรือ่ง “ฆาหมสูอนลกู”, เรือ่งเดยีวกนั : 184.
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การตัดเย็บเสื้อผาใหแกสามี๑๑๒ หรือหนาที่ของสามีและภรรยาท่ีควรมีตอกันคือ 

ภรรยาที่ดีควรยกยองและใหเกียรติสามีไปตลอดชีวิต สวนสามีมีหนาที่ใหการดูแล

และคุมครองภรรยาไปตลอดชีวิตเชนกัน๑๑๓ สวนหนาที่ของสะใภที่ตองดูแล

ปรนนิบัติบิดามารดาและญาติพี่นองของสามีเสมอเปนญาติของตนน้ัน ถือเปน

หนาที่สําคัญที่ผู หญิงที่แตงงานแลวทุกคนตองกระทํา ซึ่งสุภาษิตจีนบางเร่ือง

ไดสะทอนใหเห็นวานอกจากมีหนาที่ปรนนิบัติแลว สิ่งที่สําคัญอีกอยางคือ 

ความอดทนซึ่งลูกสะใภทุกคนควรมีเพื่อใหความสัมพันธในครอบครัวของสามี

ดําเนินตอไปไดโดยปกต๑ิ๑๔

 อิทธิพลแนวคิดของจีนโดยเฉพาะแนวคิดตามลัทธิขงจ้ือมีอิทธิพลตอ

สังคมเอเชียตะวันออกเฉียงใต โดยเฉพาะสังคมเวียดนามซึ่งพบวาระบบทาง

สังคมถูกจัดขึ้นอยางคลายคลึงกับที่พบในจีน โดยเฉพาะการใหความสําคัญแก

ลักษณะความสัมพันธของมนุษยภายใตความสัมพันธทั้งหา และความสําคัญ

ของระบบอาวุโส รวมทั้งรูปแบบความสัมพันธระหวางสามีกับภรรยาที่ใหบทบาท

และหนาที่การตัดสินใจและปกครองครอบครัวอยูที่สามี สวนภรรยามีหนาท่ีดูแล

ปรนนิบตั ิ รวมท้ังเช่ือฟงและเคารพตอสามีและครอบครัวฝายสามี ระบบความสัมพนัธ

ของครอบครัวเวียดนามท่ีใหความสําคญัแกตระกูลฝายชาย โดยเฉพาะเม่ือผูหญงิ

แตงงานแลวถอืวาเปนสมาชิกของสกุลสามี และตองปฏิบตัตินในฐานะสะใภทีด่๑ี๑๕ 

เห็นไดจากวัฒนธรรมการตั้งช่ือและการเรียกชื่อของคนเวียดนาม ซึ่งประเพณีของ

เวียดนามซ่ึงช้ีใหเห็นวาไดรับอิทธิพลแนวคิดจากจีน คือการสืบสกุลนั้นจะสืบทาง

สายพอ คือลูกจะใชนามสกุลของบิดาเทานั้น และอีกประการหน่ึงคือพบวาชื่อ

สกลุของคนเวยีดนามมปีระมาณ ๑๐๐ สกลุซึง่ถอืวาไมมากนกัเพราะไดรบัอทิธพิล

๑๑๒ เรือ่ง “โจวจีเ้ปรยีบเทยีบความงาม” และ เรือ่ง “ภรรยาปูจือ่ตดักางเกง”, เรือ่งเดยีวกัน : 
 233, 243.
๑๑๓ เรือ่ง “หลอกตวัหลอกเมีย”, เรือ่งเดยีวกนั : 329-330.
๑๑๔ เรือ่ง “สาวใชทบุไห”, เรือ่งเดยีวกนั: 373-374.
๑๑๕ Gammeltoft 2002: 123.
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จากวัฒนธรรมจีนซึ่งนับถือและนับรวมผูที่มีชื่อตระกูล (หรือแซ) เหมือนกันกับตน

เขาเปนเครือญาติเดียวกัน๑๑๖ และพบวาชาวจีนใช “แซ” มาตั้งแตสมัยกอน

คริสตกาลแลว๑๑๗ โดยความสําคัญของช่ือตระกูลนอกจากจะเพื่อการสืบทอดสู

คนรุนตอไปแลวยังเกี่ยวของกับเรื่องทรัพยสินมรดกของครอบครัวที่จะสืบทอด

ผานสายผูชายเทานั้น สวนการเรียกช่ือของผูหญิงเม่ือแตงงานแลว ผูหญิงตอง

เปลี่ยนชื่อตนตามสามี หรือถูกเรียกตามชื่อซึ่งเปนตัวเลขของสามี เชน สามีเปน

ลูกคนที่หาของครอบครัว ภรรยาก็จะถูกเรียกวา “พี่หา” หรือถาสามีมีศักดิ์เปนลุง

คนที่หา ภรรยาก็จะถูกเรียกวา “ปาหา” เปนตน รวมไปถึงผูหญิงท่ีแตงงานแลวจะ

ถูกเรียกชื่อตามตําแหนงและช่ือสามี เชน “พี่ (ภรรยาของครู) A” หรือ “ปา (ภรรยา

ของหมอ) B”๑๑๘ เปนตน

 กรณีของอิทธิพลทางวัฒนธรรมของจีนพบวาอิทธิพลทางวัฒนธรรม

ของจีนที่แพรหลายสูดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใตนั้นมีความเขมขนไมเทากัน

ในแตละแหง โดยพบวาอิทธิพลของจีนมีตอดินแดนเวียดนามอยางสูงดังท่ีกลาว

ไปแลวขางตน ดวยเหตุผลของการถูกปกครองโดยจีนมาเปนระยะเวลานานใน

ประวัตศิาสตรของเวียดนาม โดยเฉพาะภายใตการปกครองสมัยราชวงศถงัของจีน

ที่มีนโยบายสนับสนุนใหคนจีนเขามาอาศัยในเวียดนามหรือที่มีชื่อในขณะน้ันวา 

แควนอนัหนาน ดวยถอืวาเปนมณฑลหนึง่ของจนี สงผลใหศลิปะของจนี พทุธศาสนา 

ลัทธิตางๆ รวมทั้งตัวอักษรจีนเขาสูดินแดนแหงน้ีและปรากฏการสืบทอดทาง

วฒันธรรมมาจนปจจบุนั และเนือ่งดวยเหตผุลของลกัษณะความสมัพนัธกบัอนิเดยี

ทีม่ลีกัษณะประนีประนอมกวา นาจะเปนผลใหดนิแดนอืน่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต

รับอิทธิพลทางวัฒนธรรมของอินเดียมากกวาผานการเดินทางติดตอคาขายและ

การเผยแผศาสนา ซึง่วฒันธรรมของอนิเดยีไดเผยแพรอยางกวางขวางในอาณาจกัร

๑๑๖ โสภนา 2543: 98.
๑๑๗ Hucker 1975: 10.
๑๑๘ Ibid.: 105.



๒๐๓การศึกษาทัศนคติทางสังคมฯ

โบราณหลายแหงโดยเฉพาะในดินแดนผืนแผนดิน เห็นไดจากการรับนับถือ

ศาสนาพุทธ วรรณคดี กฎหมาย และประเพณีตางๆ ของลานนา ลานชาง สยาม 

พมา และเขมร๑๑๙ เปนตน 

 กลาวโดยสรุป การศึกษาบทบาทและหนาท่ีของผูหญิงซึ่งเกี่ยวของกับ

ความสัมพันธในครอบครัว โดยเฉพาะในประเด็นของความสัมพันธเชิงเก้ือกูล

ระหวางคูสัมพันธตางๆ เชนสามีกับภรรยา บิดามารดากับบุตรธิดา และผูชายกับ

ผูหญิงซึง่ถอืไดวาเปนความสัมพนัธข้ันพืน้ฐานของมนุษยในทุกสงัคม ประกอบกับ

ความนาสนใจตอการศึกษาประเด็นดังกลาวตามวิถีตะวันออกโดยเฉพาะจีนและ

อินเดียอันเปนตนธารของแหลงอารยธรรมของโลกตะวันออกที่สําคัญ อยางไร

ก็ตามประเด็นท่ีนาสนใจที่ผูเขียนพบจากการศึกษานี้คือ แนวคิดเกี่ยวกับผูหญิง

ของรัฐในเอเชียตะวันออกเฉียงใตที่ไดรับอิทธิพลจากอารยธรรมอินเดียและจีน

ซึง่ถอืเปนการรบัอทิธพิลวฒันธรรมจากภายนอกทีม่ลีกัษณะของผูชายเปนใหญ๑๒๐ 

แตกระน้ันพบวาลักษณะทางวัฒนธรรมของเอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนการรับ

อิทธิพลจากภายนอกแบบเลือกสรรและนํามาผสมผสานกับวัฒนธรรมพื้นถิ่น

จนมีลักษณะเฉพาะของตน เชนการมีบทบาทของผูหญิงในดานตางๆ ดังนั้น

จึงเปนความพยายามหน่ึงที่ผูเขียนตองการศึกษาเกี่ยวกับผูหญิงโดยใชแนวคิด

แบบตะวันออกที่เนนความสัมพันธระหวางผูหญิงกับครอบครัว โดยมองผาน

รูปแบบของหนาที่และบทบาทของผูหญิงซึ่งเกิดขึ้นภายใตบริบทของสังคมของ

ภูมิภาคนี้เปนสําคัญ.

๑๑๙ Wolters 1999:.
๑๒๐ Marr 1981:190-191.
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๒๐๗อาหารในวิถีคนไทลื้อสิบสองปนนา

 สิบสองปนนา เปนดินแดนท่ีอยู ในเขตมณฑลยูนนาน ทางตอนใต
ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนจีน ชาวจีนเรียกดินแดนนี้วา ซีซวง
ปนนา (Xishuangbanna) มชีือ่ท่ีทางราชการใชเรยีก คอื เขตปกครองตนเองชนชาติ
ไตซีซวงปนนา (Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture) มีฐานะ
เทียบเทาจังหวัดหน่ึงทางตอนใตของมณฑลยูนนาน ประชากรในสิบสองปนนา 
ประกอบดวยกลุ มชาติพันธุที่มีความหลากหลายมากมาย แตกลุมชาติพันธุ 
ที่ไดรับการรับรองจากจีนมีเพียง ๕๕ กลุ มชาติพันธุ  ไดแก กลุ มชาติพันธุ 
ไต ฮั่น ฮาหนี่(อีกอ) ลาหู หุย(ฮอ) ละวา ปูลัง ฯลฯ (Foon Ming Liew–Herres, 
Volker Grabowsky, Renoo Wichasin, 2012) กลุมชาติพันธุสุดทายที่ไดรับการ
รับรอง ไดแก กลุมชาติพันธุจิเนาะ หรือจิโน 

อาหารในวิถคีนไทลือ้สบิสองปนนา
ผูชวยศาสตราจารย ดร.เสาวภา ศักยพันธ*

* อาจารยประจําภาควิชาคหกรรมศาสตร คณะวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี มหาวิทยาลัย
 ราชภัฏเชียงใหม.



๒๐๘ ขวงผญา

 

 สบิสองปนนา ถกูขนานนามวา ดนิแดนแหงอาณาจกัรพชืและสตัว เพราะ

มีความหลากหลายของพันธุพืชและสัตวหลายชนิด ในสมัยโบราณการปลูกพืช 

และการเลี้ยงสัตวของแตละหมูบานจะมีลักษณะเดนของหมูบานแตละแหง เชน

หมูบานมานจา (บานจา) จะปลูกพืชผักหลายชนิด หมูบานไก ก็จะมีการเล้ียงไก

ทั้งหมูบาน พืชผักและเน้ือสัตวจากสิบสองปนนามีรสชาติที่ดี จึงมีการกลาวขาน

กันวา ในชวงชีวิตหนึ่งควรหาโอกาสไปชิมรสชาติของอาหารชาวไตหรือไทล้ือ

ในสิบสองปนนาสักครั้งหนึ่ง ซึ่ง หยาง เซิง เนิ้ง (๒๐๐๑) ไดกลาววา การจัดอาหาร

เล้ียงตอนรับแขกของชาวไทล้ือนั้น มีลักษณะเหมือนการจัดนิทรรศการ บนโตะ

ภาพท่ี ๑ แผนท่ีแสดงเมืองตางๆ ในสบิสองปนนา



๒๐๙อาหารในวิถีคนไทลื้อสิบสองปนนา

อาหารซึ่งประกอบไปดวย อาหารประเภท ปงยาง ผัด ทอด นึ่ง ยํา ฯลฯ และ

มีเนื้อสัตว เชน ไก เปด ปลา และเนื้อวัว รวมทั้งผักและผลไมนานาชนิด อาหาร

ประเภทแกง ชาวไทลื้อเรียกวา “แค” เชน แคผักโฮะ หมายถึง แกงท่ีมีลักษณะ

คลายแกงจืด ซึ่งประกอบไปดวยผักหลายๆ ชนิด ถาตองการใหมีรสเผ็ด จะเติม

พริกแหงปนผัดกับนํ้ามันผสมลงไปในน้ําแกง เรียกวา “แคเผ็ด” เชน แคเผ็ดหนอไม

ดอง แคเผ็ดกบและผักกาด นอกจากนี้ยังมีอาหารที่หอดวยใบตอง เชน หอนึ่ง

เน้ือวัว หอนึ่งไก และหอนึ่งไขปลา อาหารที่จัดวาเปนเอกลักษณของชาวไทล้ือ 

ไดแก นํ้าปู และนํ้าผัก

 

 อาหารประเภทเนื้อสัตวที่มีความโดดเดนและเปนที่นิยม ไดแก ลาบ 

ชาวจีน เรียกวา โตเชิง หรือโตวเซิง สวนอาหารที่มีลักษณะคลายหลู ชาวจีน 

เรียกวา เปอะหวาง อาหารท้ัง ๒ ชนิดนี้ เปนอาหารท่ีใชรับรองแขกและใชในงาน

แตงงาน งานขึ้นบานใหมและงานบวช

 อาหารประเภทดอง เปนอาหารท่ีชาวไทล้ือนิยมรับประทาน ไดแก เสน

เอ็นหมูสม หนังวัวหรือหนังควายสมและปลาสม การดองเปนการถนอมอาหาร

ภาพที ่๒ นํา้หมีผ่กั (นํา้พรกินํา้ผกั) ภาพที ่๓ นํา้หมีป่ ู(นํา้พรกินํา้ปู)



๒๑๐ ขวงผญา

ที่สําคัญของชาวไทลื้อ อาหารที่นํามาดอง ไดแก ผักกาดเขียว ผักกุม ผักเสี้ยน 

ถั่วงอก หนอไม เอ็นวัว สมหนัง จั๊กจา ปลาสม จิ้นสม การดองผักกาดเขียว

เปนที่นิยมมากในกลุมชาวไทล้ือ จากการสังเกตในครัวของแตละบาน พบวา 

ทุกๆ บานจะมีไหดองผัก ซึ่งมีลักษณะเล็กบางใหญบาง ขึ้นอยูกับวัตถุดิบที่นํามา

ใชดองท่ีมีมากหรือนอย ผักกาดเขียวที่ดองแลว เรียกวา “สมผักกาด หรือสมผัก”

สิง่ทีช่าวไทล้ือไดประโยชนจากการดองผักแตละครัง้ คอืการเก็บนํา้ดองผัก ซึง่เรยีกวา

“นํ้าหมี่เฮว” มาใชสําหรับปรุงรสเปรี้ยว ในการทําสมตํามะละกอ (โกยโซะ) สวน

เอน็แกว (เอน็วัวดอง) ถอืเปนอาหารทีม่รีาคาแพง เพราะหาไดยากการรบัประทาน

อาหารประเภทดอง ชาวไทล้ือจะรับประทานกับเคร่ืองเทศปนผสมพริกปน 

ซึ่งเรียกวา “มาลา” 

 อาหารประเภทตําหรอืโขลก แบงเปน ๒ ชนดิ ไดแก ตาํเนือ้ (ตานจิน๋เฉ้ียง) 

และตําผักหรือยําผัก (ตานปาเฉ้ียง) ผักที่ไดรับความนิยมมาก ไดแก หนอหวาน 

ถั่วฝกยาว แตงกวา คื่นชาย รากผักคาวตอง รวมท้ัง ตําโกยสิเปา หรือโกยโซะ 

(ตํามะละกอ) ตําผักจะมีรสเปรี้ยวจากนํ้าผักดอง (นํ้าหมี่เฮว) และนํ้าสมสายชู 

 อาหารประเภทปงยาง หรอืชาวจนีเรยีกวา “ชาวขาว” เปนอาหารอกีประเภทหนึง่ 

ที่ไดรับความนิยมมาก เชน เนื้อปง ผักกุยชายปง ไกปง มะเขือยาวปง และ

ปลีกลวยปง 

 อาหารประเภทแอบ เชน แอบปลา แอบผึ้ง และ แอบเห็ด

 อาหารประเภททอด หรือจื๋น เชน จื๋นจักจั่น (จักจั่นทอด) จ๋ืนหนังปอง 

(หนังปองทอด) จื๋นขาวแคบ (ขาวแคบทอด)

 อาหารประเภทน้ําพรกิ หรอื นํา้หมี ่เชน นํา้หมีน่ํา้ป ูนํา้หมีผ่กั นํา้หมีป่ลา 

นํา้หมีถ่ัว่ดนิ นํา้หม่ีหนอ นํา้หมีบ่ะเขอืมาน นํา้หมีก่อก และนํา้หมีแ่ตง การรบัประทาน

นํ้าหมี่ใหไดรสชาติตองรูจักการรับประทานกับผักจิ้มที่คูกัน หรือชาวไทลื้อเรียกวา 

ผักที่เปนชูกัน (จู) เชน นํ้าหมี่ผักคูกับผักหูดเปอก นํ้าหมี่ถั่วดินคูกับผักกูดลวก 

นํ้าหมี่บะเขือมานคูกับผักเริน เปนตน



๒๑๑อาหารในวิถีคนไทลื้อสิบสองปนนา

 อาหารจานเดียว ชาวไทล้ือจะรับประทานอาหารจานเดียวที่เรียกวา 

“ขาวหนม” ซึ่งหมายถึงขนมจีน รสชาติของขนมจีน จะไมเผ็ดมาก เสนขนมจีน 

นิยมเสนท่ีตากแหงแลวนํามาตมใหนิ่ม แมคาจะตักเสนขนมจีนใสถวย ตักหมูสับ

ที่ผัดกับพริกปนใสลงไปในถวย และเติมนํ้าซุป เครื่องปรุงอื่นๆ ไดแก เตาเจี้ยว

นํ้าซีอิ๊ว ผักดอง ตนกุยชายดิบหั่นหยาบๆ ใบสะระแหน นํ้าสมดอง เกลือปน และ

พริกแหงปน การรับประทานขาวหนม พบวา หลายๆ รานจะวางขวดที่มีผงชูรส

ไวสาํหรบัปรงุรสดวย การรับประทานขาวหนม จะรบัประทานเปนอาหารเชา พบได 

ทั่วไปในตลาดเชา และรานคาหนาโรงเรียน

 อาหารประเภทขาวบาย อาหารประเภทน้ีจะนําขาวเหนียวมาปนแลวกดให

เปนรองลึกตามความยาว จากนั้นจึงนําเนื้อปลา หรือนํ้าปู (นํ้าปู) หรือนํ้าหมี่ผัก 

ใสลงในรองที่ทําไวแลวจับริมขาวเหนียวหอไว อาหารประเภทน้ีสวนใหญเปน

อาหารของเด็กๆ รบัประทานกอนไปโรงเรียน และอาหารชนิดนีม้ขีายหนาโรงเรียน

เม่ือเด็กๆ เลิกเรียนจะซื้อขาวบายมารองทองกอนท่ีผูปกครองจะรับกลับบาน

สําหรับผูใหญ จะรับประทานอาหารประเภทน้ี ในตอนเชาโดยเฉพาะวันท่ีมี

อากาศหนาวเย็น จะนั่งผิงไฟและมีอาหารประเภทขาวบายชนิดตางๆ เปนอาหาร

มื้อเชา

 อาหารประเภทขนม ไดแก ขาวสับปะรด หรอืขาวนึ่งบะขะแนด อาหาร

ชนิดนีเ้ปนอาหารพเิศษของสบิสองปนนาทีอ่าจกลาวไดวา เปนอาหารท่ีนกัทองเทีย่ว

รูจกัและนยิมรบัประทาน จนกลายเปนเอกลกัษณของอาหารไทล้ือในสิบสองปนนา

ขนมอีกชนิดหนึ่งที่รานอาหารไทลื้อหรืออาหารบานไตตองจัดไวสําหรับรับรอง

แขก คือขนมขาวดอกซอ ขนมขาวดอกซอเปนเอกลักษณของอาหารไทล้ือท่ีใช

ในประเพณีและเทศกาลตางๆ รวมท้ังในปจจุบันใชเปนอาหารตอนรับแขกบาน

แขกเมือง ในรานอาหารสําหรับนักทองเท่ียวจึงมีขนมขาวดอกซอไวรับรองแขก

เชนเดียวกัน



๒๑๒ ขวงผญา

 

 หากจะแบงลักษณะอาหารท่ีชาวไทล้ือในสิบสองปนนา รับประทานแลว 

อาจกลาวไดวา อาหารหลักของชาวไทล้ือในแตละวัน แบงเปน ๓ มื้อ ไดแก 

มื้อเชา เรียกวา “ขาวเหยาะ” มื้อกลางวัน เรียกวา “ขาวงาย” และมื้อเย็น เรียก 

“ขาวลาแลง” และม้ือที่รับประทานในชวงคํ่าเวลา ๑๘.๐๐-๒๒.๐๐ น. เรียกวา 

“ขาวเพรา” (อานวา ขาว-เพา) ลักษณะของอาหารแตละมื้อแตกตางกันในดาน

จํานวนชนิดอาหารที่เปนกับขาวหรืออาหารจานหลัก (Main dish)

 มื้อเชาเปนอาหารเบาๆ มักจะมีอาหารเพียง ๑ อยางเปนอาหารท่ีเตรียม

งายๆ สวนม้ือกลางวันและม้ือเย็นมักจะมีอาหารมากกวา ๑ อยาง ในบางวัน

อาหารมื้อกลางวันอาจจะมีมากถึง ๔ อยาง เชนเดียวกับมื้อเย็น อาหารหลัก

ที่ตองมีทุกมื้อคือ ขาวเหนียว ชาวไทลื้อสิบสองปนนา ไมนิยมรับประทานขาวเจา

เปนหลกั การรบัประทานขาวเหนียวเปนวฒันธรรมของชาวไทล้ือซึง่เปนวฒันธรรม

รวมของชนชาติไทในเขตลุมนํ้าโขงและสาละวิน ซึ่งนักวิชาการเรียกกลุมนี้วา 

“กลุมวัฒนธรรมขาวเหนียว” 

 

ภาพที ่๔ ขนมขาวดอกซอหอใบตองแลวนึง่ใหสกุ



๒๑๓อาหารในวิถีคนไทลื้อสิบสองปนนา

 ชาวไทลือ้สวนใหญมลีกัษณะการรบัประทานอาหารมือ้ตางๆ เปนแบบแผน

เดียวกัน กลาวคือในมื้อเชา สวนใหญจะมีอาหารเพียง ๑ อยาง รับประทานกับ

ขาวเหนียว เชน ขาวเหนียวกบัเนือ้ทอด (จิน้จืน๋) บางคร้ังมนีํา้หมีผ่กั (นํา้พรกินํา้ผกั) 

เปนเครือ่งจิม้ กบัขาวอืน่ๆ ทีอ่ยูในมือ้เชา เชน แคโฮะ ซปีลา นํา้หมีผ่กั นอกจากนัน้

บางคนใชอาหารจานเดียวซ่ึงมีจาํหนายในรานคาในหมูบาน เชน ขาวซอย (กวยเต๋ียว

ลื้อ) ขาวหนม (ขนมจีน) สําหรับการรับประทานผลไม มีการรับประทานนอยมาก 

ผลไมที่นํามารับประทานไดแก ฝรั่ง บาก็องแกง (ผลของตนปาลมชนิดหนึ่ง) บากอ 

(ผลทับทิม) กลวยนํ้าหวา กลวยแจน (กลวยหอม) และ ผลไมจากจีน เชน แอปเปล

และสาลี่

 ตัวอยางอาหารเชา

 คนที่ ๑ ขาวเหนียว นํ้าปู ขาวแคบ 

 คนที่ ๒ ขาวเหนียว จิ้นโงจื๋น (เนื้อวัวทอด)

 คนที่ ๓ ขาวเหนียว นํ้าหม่ีผัก ปลาปงอบ 

 คนที่ ๔ ขาวหนม (ขนมจีน)

ภาพท่ี ๕ บะก็องแกง เปนผลของตนปาลมชนดิหนึง่ 



๒๑๔ ขวงผญา

 อาหารมื้อกลางวันหรือขาวงาย เนื่องจากแมบานมีเวลาในการเตรียม

อาหารมากกวามื้อเชาจึงมีจํานวนอาหารมากข้ึนหรือมีหลายอยาง สวนใหญ

จะมีกับขาว ๒ อยาง แตบางคนอาจมีถึง ๔ อยาง ตัวอยางของอาหารท่ีอยูในมื้อ

กลางวัน เชน แคปลา สมโงหรือสมหนัง (หนังวัวหมักจนเปรี้ยวคลายแหนม)

 ตัวอยางอาหารมื้อกลางวนั

 คนที่ ๑ ขาวเหนียว ยํารากผักคาวตอง ปลาปงอบ

 คนที่ ๒ ขาวเหนียว แคผักโฮะ คั่วจิ้นโง (เนื้อวัวคั่วแหง)

 คนที่ ๓ ขาวเหนียว แคปลา แคบหมูลื้อ 

 คนที่ ๔ ขาวเหนียว คั่วปลาสม ไกแผน (สาหรายนํ้าโขง)

 อาหารม้ือเย็นเปนม้ือทีส่มาชิกในครอบครัวนัง่ลอมวงรับประทานพรอมกนั

ทั้งครอบครัว จึงมีอาหารหลากหลายชนิด แตสวนใหญมีอาหาร ๒ ชนิด บางครั้งมี 

๓ ชนิด หรือมากกวา ตัวอยางกับขาวในมื้อนี้ เชน หลามบอน นํ้าหมี่มะเขือมาน 

แคบหมูลื้อ คั่วจ้ินโง ยํารากผักคาวตอง

 ตัวอยางอาหารมื้อเย็น

 คนที่ ๑ ขาวเหนียว สมผักกาด หลามบอน

 คนที่ ๒ ขาวเหนียว นํ้าปู คั่วบะนํ้าแกว (ผัดฟกทอง)

 คนที่ ๓ ขาวเหนียว คั่วผักบี้เย็น (ผักจุมปา, ผักกาดนา) ขาวแคบ 

 คนที่ ๔ ขาวเหนียว แคผักกาดเขียว ปลาปงอบ

อาหารไทลื้อและเคร่ืองปรุงรส
 เครื่องปรุงรสและเคร่ืองเทศท่ีใชในอาหารไทล้ือ ไดแก พริกไทย ขิง เกลือ 

ถัว่เหลอืงหมกั (ถัว่เนาหรอืถัว่โอ) ซอีิว๊ขาว ซอส นํา้มนัหอย ผงชรูส โปยกัก๊ (ปากอ)

ชาโค มะแควนและเคร่ืองเทศท่ีมีในทองถิ่น เชน หมากฮํา หรือคนจีนเรียกวา 

“ซาไคเถิน” อาหารสวนใหญ จะใสขิงและเกลือ สําหรับการใชเกลือมีจํานวนการใช

มาก เนื่องจากเกลือสามารถใชปรุงอาหารและนําไปใชในการถนอมอาหารได 

สวนการใชผงชูรสเปนสวนประกอบในอาหาร พบวา แหลงของผงชูรสท่ีชาวไทลื้อ



๒๑๕อาหารในวิถีคนไทลื้อสิบสองปนนา

นิยมใช ไดมาจาก ประเทศไทย ปริมาณการใชเครื่องปรุงรสและเคร่ืองเทศ สรุปได

ดังนี้

 ปริมาณการใช เครื่องปรุงรส/เครื่องเทศ

 มีการใชมาก  เกลือ ขิง ถั่วโอ ผงชูรส ปากอ หมากฮํา

 มีการใชปานกลาง ซีอิ๊วขาว ซอส ชาโค มะแควน

 มีการใชนอย  พริกไทย นํ้ามันหอย

อาหารไทลื้อและวิธีการเตรียมอาหาร
 การเตรียมอาหารของชาวไทลื้อ อาศัยการเรียนรูจากผูเฒาผูแก และ

การถายทอดจากรุนสูรุน เชน การหั่นผักที่ใชในการทําอาหารประเภทแค (แกง)

ไมควรหัน่เลก็เกนิไป การเตรยีมหวัปลสีาํหรบัการแค หามใชมดีห่ัน ใหใชลกูครกหรอื

ไมทุบใหแตกจากน้ันใชมือดึงออกมาเปนช้ินๆ จะทําใหนํ้าแกงมีรสชาติดี รวมท้ัง

การเตรียมขาวสารเหนียวในการน่ึง ที่ตองเตรียมลวงหนา โดยมีความเช่ือวา

การเตรียมลวงหนา เชน การหมักหรือการหมาขาวสารเหนียวคางคืนจะชวยให

ขาวเหนียวนุมและมีรสชาติดี นอกจากน้ี พบวามีวิธีการเตรียมอาหารชนิดอ่ืนๆ 

เพิ่มเติม ดังนี้ 

 ๑. การเตรยีมบอนสาํหรบัทาํหลามบอน ชาวไทลือ้จะเตรยีมเลอืกตนบอน

ทีไ่มแกจดัหรอืหรีบ่อน (ยอดบอนทีม่วนอยูในแกนกลางของตนบอน) จากนัน้นาํมา

ลางและมวนใสกระบอกไมไผ ใสเกลือและหมากฮํา (เครื่องเทศของชาวไทลื้อ)

ปดปากกระบอกไมไผดวยใบตอง แลวนําไปเผาไฟ เรียกวา “หลาม”

 ๒. การเตรียมดอกลิ้นฟาหรือเพกาสําหรับคั่วกับถั่วเนานําดอกลิ้นฟา

ไปลวกเอารสขมออกกอน แลวจึงนํามาคั่วกับถั่วเนา และมีการนําดอกล้ินฟาไป

ยัดไสดวยหมูสับแลวทอดก็ได

 ๓. การเตรยีมฝกลิน้ฟาโดยการยางไฟกอนนาํมาทาํอาหาร เมือ่ยางไฟเสรจ็

แลวลอกเปลอืกขางนอกออกแลวนาํไปห่ันเปนชิน้บางๆ จากนัน้จึงนาํไปคัว่กบัไข
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 ๔. การเตรียมปลาไหลกอนการแกงวิธีการเตรียมนําปลาไหลใสกะละมัง 

โรยดวยเกลือปน นําถาดปดกะละมังรอสักครูปลาไหลจะตาย จึงนํามาผาทอง

เอาไสทิ้ง 

 ๕. การเตรียมไก* ลางไกใหสะอาด นาํมาวางเปนวงกลมพรมดวยน้ําเกลือ

และนํ้าที่ผสมขิงสดโขลกละเอียด

 ๖. การเตรียมเห็ดปา นําเห็ดมาลาง แลวนําไปทําอาหาร หามนําเห็ดปา

มาผสมรวมกัน จะทําใหเกิดพิษ ใหใชเพียงชนิดเดียว

อาหารไทลื้อและวิธีการรับประทาน
 ชาวไทลือ้มวีฒันธรรมในการใหความเคารพกบัผูเฒาผูแก ครบูา อาจารย 

เจาทีเ่จาทางและเทวดาฟาดนิ เมือ่ถงึเวลารบัประทานอาหาร กอนลงมอืรบัประทาน 

ผูอาวุโสจะใชมือจุมลงในแกวนํ้า โดยทั่วไปจะใชเหลาเทใสแกวนํ้าเตรียมไว 

หากไมมใีหใชนํา้เปลาแทน เม่ือใชนิว้จุมลงในแกวแลว จะพรมน้ําบรเิวณขอบหมูขาว

(โตกใสขาว) เล็กนอย เพื่อแสดงความเคารพบรรพบุรุษและเทพเทวดา จากนั้น

ผูอาวุโสจะหยิบอาหารใสปาก สมาชิกคนอื่นจะหยิบอาหารตามลําดับอาวุโส 

ชาวไทลือ้ สวนใหญรบัประทานขาวเหนยีวเปนหลกั จงึตองใชมอืในการรบัประทาน 

อยางไรกต็าม พบวาในบางคร้ังมกีารใชตะเกียบในการรบัประทานอาหารดวย เชน 

ใชตะเกียบคีบผักมาจิ้มนํ้าหมี่ผัก ซึ่งสันนิษฐานวาไดรับวัฒนธรรมนี้มาจากคนจีน 

(ชาวฮั่น) ที่อพยพเขามาอยูในสิบสองปนนา ไมพบการใชชอนในการรับประทาน

อาหาร แตมีชอนที่มีลักษณะเหมือนชอนกลางมีดามยาวเพ่ือใชตักเครื่องปรุง

ในครวัและใชตกัอาหารจากชามใหญ นอกจากน้ียงัมีถวยเล็กไวใสอาหาร ชาวไทล้ือ

เรียกวา “หวาน” เชน ชวยหยิบหวานมาใหดวย หมายถึงชวยหยิบถวยแบงเล็กๆ 

มาใหดวย เปนที่มาของคําวา ถวย จาน หวาน จอน ในปจจุบัน

* ไก คือ สาหรายนํ้าจืด หรือสาหรางนํ้าโขง
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อาหารไทลื้อกับนิทานที่เลาขาน
 นทิานท่ีเกีย่วกับอาหารของชาวไทล้ือเปนนทิานท่ีเกีย่วกับอาหารประเภท
ลาบ มีเรื่องเลาตอๆ กันมาวา มีชายหนุมคนหนึ่ง อาศัยอยูกับพอแมที่แกเฒา 
พอกับแมของเขาไมสามารถจะเค้ียวอาหารไดเนื่องจากฟนหลุดรวงไปหมดแลว 
ชายหนุมคนน้ีก็พยายามหาอาหารมาใหพอแม แตพวกเขาก็ไมสามารถจะเค้ียว
อาหารท่ีลูกชายพยายามหามาได ชายหนุมไดทดลองทําอาหารหลายอยางและ
หาวิธีการที่จะทําอาหารใหไดดีที่สุด วันหนึ่ง เขาไดเน้ือสัตวมาเขาจึงนํามาทุบจน
ละเอียด และนําไปใหพอแมรับประทาน ปรากฏวาพอและแมตางก็รับประทาน
อยางเอร็ดอรอย ตั้งแตนั้นมา อาหารชนิดนี้จึงไดชื่อวา อาหารแหงความกตัญู  
และเปนอาหารที่นํามาเล้ียงในงานตางๆ ตอมาเรียกอาหารชนิดนี้วา “ลาบ” หรือ 
“โตวเซิง”

อาหารไทลื้อกับวาทกรรม
 วาทกรรม เปนคําพดูทีใ่ชเพือ่เปรยีบเทยีบหรอืยกตวัอยางใหผูฟงไดเขาใจ 
โดยไมตองอธิบายใหละเอียด วาทกรรมท่ีพบในสวนท่ีเก่ียวของกับอาหารใน
สิบสองปนนา มีดังนี้

 ภาพที ่๖ แมอุยดา แสดงวิธกีารใชตะเกยีบคีบขาวเหนียวจ้ิมกบัเจียวเตา (เทา)
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 เด็กกินหอนึ่ง เหมือนผูใหญกินธรรม
 ความหมาย คอื เดก็จะเจรญิเตบิโต ตองไดรบัประทานอาหารท่ีด ีมคีณุคา

ทางอาหารสูง เชนการรับประทานหอนึ่งที่มีโปรตีนสูง แตเมื่อถึงวัยผูใหญ สิ่งที่

มีคุณคาดีที่สุด คือ สิ่งที่ดีตอจิตใจนั่นก็คือ การไดรับฟงธรรมะ ที่จะชวยใหจิตใจ

ผองใส เมื่อจิตใจมีความสุข รางกายก็จะแข็งแรง จึงมีคําพูดที่แสดงถึงความตั้งใจ

ในการรับฟงธรรมะของคนไทลื้อวา “ดักจื่อกื้อ เหมือนลื้อฟงธรรม” กลาวคือ 

เม่ือถึงเวลารับฟงธรรม คนไทลื้อจะมีจิตใจมุงมั่นและมีสมาธิในการรับฟงสิ่งดีๆ 

จนไมสนใจสิ่งอื่นใด ทําใหเห็นบรรยกากาศที่เงียบสงบ

 ปนองมาแอวบาน บมีอะสัง ก็แคหลามบอนใสหนังควายเฒา
 ความหมาย คือ เม่ือญาติพี่นองมาถึงเรือน หากไมมีอะไรจะทําเลี้ยง

ตอนรับ ก็เก็บผักที่อยูหลังบานหรือบริเวณใกลบานมาทํากับขาว และอาหาร

ที่มีประจําบานคือ หนังควายแหง ที่คนไทล้ือจะนํามาแชนํ้าจนน่ิม แลวนําไปทํา

กับขาว หรือ นําไปยางไฟใหหอม แลวนํามาทุบ ถือวาเปนอาหารชั้นดี ที่เจาของ

บานเต็มใจทําเลี้ยงแขกผูมาเยือน ความหมายอีกประการหนึ่ง คือ เจาของบาน

กําลังสื่อใหเขาใจวา ไมตองกลัวอดอยาก หากไมมีอะไรรับประทาน ก็ยังมีวัตถุดิบ

รอบๆ บานและในบานที่พรอมจะนํามาประกอบอาหารใหรับประทานไดตลอด

เวลา ไมวาจะมาชวงเวลาใด

 เมือ่เฮาดอยหนังปอง จะรูสกึวาเหมอืน
เฮาเตียวไปปะสาวงาม ชางถูกใจ ยิ่งนัก
 ความหมาย คือ หนังปองท่ีรับประทานน้ัน 

มีความพอดีทั้งรสชาติทัง้ความกรอบ จะรับประทาน

กบัอาหารชนดิใดก็เขากนัไดหมดดงันัน้จงึมคีวามสุขใจ 

อิ่มใจที่ไดรับประทานอาหารชนิดนี้

 คนมีศีล มีธรรม และคนมีศาสตรมีเจิง บดอยจิ้นหมา บดอย
ผักเริน บดอยฟกเขียว
 ความหมาย คอื คนไทลือ้ เปนคนทีน่บัถอืพทุธศาสนา มศีลีมธีรรม รวมท้ัง

คนไทล้ือท่ีปฏิบัติตนอยางเครงครัดจนสามารถขจัดปดเปา ความทุกขของผูอื่นได 
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หรือเปนผูมวีชิา มคีาถาอาคม คนกลุมน้ีจะไมรบัประทานอาหารทีม่าจากเนือ้สตัว

ที่ไมสมควรนํามารับประทาน เชน เนื้อหมา และไมรับประทานผักเริน เนื่องจาก

เปนผักประเภทไมเลื้อย ที่แพรกระจายไปตามพื้นดิน ทําใหผูคนท่ัวไปมีโอกาส

เดินขามผักชนิดน้ี โดยเฉพาะผูหญิงท่ีใสผาถุง ที่จะมีโอกาสเดินผานผักชนิดน้ี 

หากรับประทานเขาไปจะทําใหความรูและเวทยมนตคาถาในตัวเสื่อมลง สําหรับ

ฟกเขียวก็เชนกัน กลาวกันวา ในสมัยโบราณเวลามีงานศพ จะใชฟกเขียววางใน

โลงศพเพ่ือดับกลิ่น ดังนั้นอาหารชนิดนี้จึงไมเหมาะกับคนมีศีล มีธรรม และคนมี

ความรู ที่จะรับประทาน

 นาคซื้อดิน กินซื้อไต
 ความหมาย คือ ในอนาคตขางหนา ทุกอยางจะมีราคาแพง คนไทลื้อ

ตองมีเงินที่จะซื้ออาหาร การเพาะปลูกก็เปลี่ยนแปลง นาคจะหาที่อยูอาศัย

ก็ตองซ้ือที่ดินเพ่ือใหตนเองมีชีวิตอยูตอไป อาหารการกิน ลวนแตตองมีเงิน

ซื้อพลังงานในการนํามาประกอบอาหาร ในปจจุบันราคาแกสหุงตมในสิบสอง

ปนนาราคาแพงมาก คนไทลื้อจึงนิยมใชเตาไฟฟาแทน

อาหารไทลื้อกับประเพณีและพิธีกรรม
 อาหารไทลื้อที่ใชในประเพณีและพิธีกรรม ไดแก อาหารที่ใชในพิธีกรรม

และประเพณีในครอบครัว ชุมชนหรือเปนกิจกรรมหนาหมูและอาหารท่ีเกี่ยวของ

กับวัดในแตละประเพณีและพิธีกรรมจะมีความหลากหลายท้ังชนิดอาหารและ

ความเช่ือที่ผูกติดกับอาหารเหลานั้น ดังมีรายละเอียดดังนี้

 ๑. อาหารที่ใชในประเพณีและพิธีกรรมในครอบครัว ชาวไทลื้อใน

สบิสองปนนามปีระเพณแีละพธิกีรรมในครอบครวั ซึง่เริม่ตัง้แตประเพณกีารเกดิหรอื 

พธิโีปนเดอืน (โปน หมายถึง พนกาํหนด ๑ เดอืน) พธิแีตงงาน และพธิขีึน้บานใหม 

ในแตละประเพณแีละพธิกีรรมมกีารใชอาหารเปนสญัลักษณรวม เพือ่ใหกระบวนการ

ในประเพณีและพิธีกรรมน้ันมีความสมบูรณ และสมาชิกในครอบครัวมีความสุข

อาหารที่ใช ไดแก ไกตม ๒ ตัว ไขตม ขาวสารเหนียว ขาวเหนียว พริกแหง เกลือ 
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นํ้าตาลหรือออยที่ตัดเปนทอนสั้นๆ กลวยนํ้าหวา และมีเครื่องประกอบพิธีกรรม

อื่นๆ เชน ไหมขวัญ (ดายมัดมือ) ผาติ๊ด (ผาสีแดงผืนเล็กๆ) ในบางพิธีกรรม เชน 

พิธีกรรมโปนเดือน หากเด็กเปนเพศชายจะมีดาบหรือของมีคม ปบสา (สมุด) 

และ ดนิสอ วางไวในพานท่ีทาํพิธ ีถาเปนเพศหญิง จะมีปบสา ดนิสอ และเข็มเย็บผา 

สําหรับการนําไกตม ๒ ตัวมาใชในประเพณีและพิธีกรรม มีการสื่อความหมายถึง

ความอุดมสมบูรณ และยังหมายถึงการแบงปน เพราะเมื่อเสร็จพิธี ไกตม ๑ ตัว

จะมอบใหพอหมอผูทําพิธี ไกตมอีก ๑ ตัวจะมอบใหเจาบานซึ่งถือวาเปนไกมงคล 

จึงเปนที่มาของการจัดเตรียมไกตมในการทําพิธีกรรม ครั้งละ ๒ ตัว ในพิธีแตงงาน

และขึ้นบานใหม มีเหลาเปนเครื่องประกอบพิธี เพิ่มขึ้นมา เพราะมีความเชื่อวา

เหลาจะชวยปองกันฟาผาได และในพิธีขึ้นบานใหม จะมีอุปกรณการทําครัว 

หมอนํ้าดื่ม เครื่องมือทํามาหากิน เชน แห สวิง และยอมาจัดเตรียมเพื่อขนขึ้นไว

บนบานใหม เพื่อใหสมาชิกในบานมีอุปกรณในการหุงหาอาหารไดอยางสมบูรณ 

ไมขัดสน อาหารท่ีใชในประเพณีและพิธีกรรมในครอบครัวดังกลาวมาแลวนํามา

สรุปไดดังนี้

ประเพณี/พิธีกรรม อาหารที่ใช ความหมาย/ความเชื่อ

การเกิด
โปนเดือน

แตงงาน

ไขตม และขาวเหนียว 
ไก ๑ ตัว
หมูตม ๑ ชิ้นใหญ 
ขาวสาร
ขาวเหนียว
นํ้าตาลหรือออย
กลวย

ไก ๒ ตัว
ขาวสาร  
ขาวเหนียว

ความอุดมสมบูรณ มีกินมีใช
ความอุดมสมบูรณ การทํามา
หากินที่ดี
ความอุดมสมบูรณ มีกินมีใช
ความอุดมสมบูรณ มีกินมีใช
ความอุดมสมบูรณ มีกนิมีใช
ความหวาน ชีวิตไมลําบาก
อยูดีกินหวาน มีจิตใจดี ใจศีล 
ใจงาม ใจหวาน
ความอุดมสมบูรณ และการทํา
มาหากินที่ดี
ความอุดมสมบูรณ มีกินมีใช
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 ๒. อาหารที่ใชในประเพณีและพิธีกรรมท่ีเกี่ยวของกับชุมชนหรือ

เปนกิจกรรมหนาหมู ไดแก พิธีกรรมเลี้ยงยักษ (ยักษอาระโว) พิธีกรรมเลี้ยงผีดง

หรือเลี้ยงดง พิธีกรรมบูชาใจบาน พิธีกรรมเลี้ยงผีเส้ือบาน พิธีกรรมเลี้ยงผีเส้ือวัด 

พิธีกรรมเลี้ยงผีเจาหลวงหรือเจาพอ อาหารที่เตรียมไปทําพิธี ไดแก ไกตม กลวย 

ของสม ของหวาน แตถาเปนงานใหญ เชน เลีย้งผยีกัษ ซึง่มกีารเลีย้งในเมอืงเชยีงรุง

ประเพณี/พิธีกรรม อาหารที่ใช ความหมาย/ความเชื่อ

แตงงาน (ตอ) พริกแหง

เกลือ
นํ้าตาลหรือออย

กลวย 

เหลา

อาหารที่ตองมี
แคผักเริน
นํ้าหมี่พริกเขียว

นํ้าหมี่กอก

ลาบและหลู

นํ้าตาลหรือออย 
เหลา

ความอุดมสมบูรณ มีกินมีใช
มีครบทุกรสชาติ
ความอุดมสมบูรณ มีกินมีใช 
ความหวาน ชีวิตไมลําบาก
ความหมาย/ความเช่ือ
อยูดีกินหวาน มีจิตใจดี ใจศีล 
ใจงาม ใจหวาน
ความบริสุทธิ์สดใสสวางใส
(ผานการกลั่นกรอง)

มีเครือญาติพี่นองมากมาย
ความอุดมสมบูรณ 
มีครบทุกรสชาติ
ความอุดมสมบูรณ 
มีครบทุกรสชาติ
โชคลาภและความเต็มใจแสดง
ความขอบคุณ
ความหวาน ชีวิตไมลําบาก
ความบริสุทธิ์ สดใสสวางใส
ปองกันฟาผา
(ผานการกลั่นกรอง)



๒๒๒ ขวงผญา

เน่ืองจากเปนงานใหญ ทางเชยีงรุงจงึรบัเปนเจาภาพ สมยักอนเจาเมอืงตามหัวเมอืง
ตางๆ ตองข่ีมาเขาไปรวมพิธใีนเชียงรุง การเล้ียงผียกัษ ทางผูจดังานตองฆาควาย ๑ ตวั
เพื่อใชในการประกอบพิธี แตเม่ือเกิดการปฏิวัติวัฒนธรรม การเล้ียงผียักษ และ
การเลี้ยงผีดง ก็ไมปรากฏอีก สวนการเลี้ยงผีเสื้อบาน และการเลี้ยงผีเส้ือวัด
ยังปรากฏในบางหมูบาน และใชไกตม ๑ ตัวทําพิธีเลี้ยงผี 

 ๓. อาหารที่ใชในประเพณีและพิธีกรรมที่เกี่ยวของกับวัด ชาวไทล้ือ
กับวัดหรือพระพุทธศาสนา มีความสัมพันธอยางเหนียวแนน จึงเห็นปรากฏการณ
ของชาวไทลือ้กบักจิกรรมทีเ่กีย่วของกับวดัอยูเสมอ แมวาในปจจบุนัจะหาพระภกิษุ
มาจาํวัดไดยาก แตชาวไทลือ้กท็ุมเท ทกุอยางเพือ่ดํารงพทุธศาสนาไว ดงัคาํกลาวที่
ชาวบานมักจะพูดเสมอ เชน “จะเฮ็ดอะสัง กอดูใจตุปโหลงพองเนอ เอาใจเปนดีๆ 
กาํเดยีว เปนจะหนเีฮาไปอยูวดัอ่ืนหมด” หมายความวา เมือ่มกีจิกรรมทีช่าวไทลือ้
ตองไปวัด อาหารที่จัดไปวัดหรือไปรวมทําบุญ ไดแก ขาวสารเจา ขาวสารเหนียว 
ขาวเหนียว ขาวตม จิ้นจื๋น และ หอนึ่ง สําหรับการนําหอนึ่งไปวัด จากการเขาไป
สงัเกตและทาํการสมัภาษณในชวงเขาพรรษา พบวา หอนึง่ม ี๒ ลกัษณะ คอื หอนึง่
โหลง (โหลง คือหลวงหรือใหญ) และหอนึ่งหนอย (เล็ก) หอนึ่งหนอยจะใสปริมาณ
ของนึ่งเพียง ๑ ชอนชา สําหรับใสในหมูขาวหนอย (โตกเล็กๆ) ในการทําพิธีกรรม
หนาพระประธานในวิหาร เพราะถาใสมากเกินไปทําใหสิ้นเปลืองเน่ืองจากหอนึ่ง
เปนอาหารท่ีบูดเนาไดงาย การนําอาหารไปวัดนอกจากอาหารคาว และอาหาร
หวานแลว ยังพบวา มีการนําผลไมไปเปนพุทธบูชาดวย เชน แอปเปล สาลี่ ฝรั่ง

ประเพณี/พิธีกรรม อาหารที่ใช ความหมาย/ความเชื่อ

งานเลี้ยงผี และงาน
เลี้ยงใจบาน

ไกตม 
กลวย 
ของสม ไดแก สม หรือ
ยอดมะขาม ใบมะขาม 
ผักกะสั ง  ของหวาน 
ชนิดตางๆ

ความอุดมสมบูรณ
ความอุดมสมบูรณ
มีครบทุกรสชาติทั้งอาหาร
รสเปรี้ยวและรสหวาน



๒๒๓อาหารในวิถีคนไทลื้อสิบสองปนนา

และกลวย นอกจากอาหารสดแลวในบางพิธีกรรม เชน พิธีตานขาวลนบาตร และ

พิธีตานขาวใหม ชาวไทลื้อจะนําขาวสารและขาวเปลือกไปถวายเปนพุทธบูชา

บางวัดจะมีพอคาไปรับซื้อขาวเหลานั้นเพื่อเปลี่ยนเปนเงินบํารุงพุทธศาสนา

ตอไป

อาหารไทลื้อกับโอกาสพิเศษ
 อาหารในโอกาสพิเศษ หมายถึง อาหารท่ีชาวไทล้ือจัดทําข้ึนเพ่ิมเติม

หรอืจดัทาํขึน้เพือ่ใชเฉพาะในโอกาสใดโอกาสหน่ึง หรอืกลาวไดวา การจดังานในสังคม

ของชาวไทลื้อไมวาจะเปนงานมงคลหรืองานอวมงคล ในการจัดงานแตละคร้ัง

จะตองมกีารเตรยีมอาหารทีจ่ะใชในงานไวอยางเหมาะสมและถกูตอง ตามแบบแผน 

หรือแนวปฏิบัติที่บรรพบุรุษหรือผูเฒาผูแกไดเคยแนะนําและบอกกลาว ใหกระทํา

ตามหรือยึดถือจากรุนสูรุ น ขอปฏิบัติบางประการอาจจะไมสามารถพิสูจนได

ตามแนวทางดานวิทยาศาสตรวาถูกหรือผิด แตสําหรับการอยูรวมในสังคมแลว

บางอยางถือเปนขนบธรรมเนียมหรือจารีตประเพณีของสังคมน้ันๆ ซึ่งสมาชิก

ของสังคมจําเปนตองปฏิบัติตาม เพื่อความสุขและความเปนสิริมงคลของ

มวลสมาชิก อาหารไทลื้อที่ใชในงานมงคลและงานอวมงคล มีดังนี้

 ๑. อาหารท่ีใชในงานมงคล ไดแก งานข้ึนบานใหม งานแตงงาน งานบวช

และงานอื่นๆ ที่เจาภาพเห็นวาเปนงานมงคล เชน งานเลี้ยงรับลูกหลาน

คนใหม อาหารท่ีจัดใหมีในงานเหลานี้ นอกจากจะเปนอาหารในงานพิธีกรรม

แลวยงัมอีาหารทีใ่ชเล้ียงแขกทีม่ารวมงาน จากการเขาไปมสีวนรวมในงานแตงงาน

และงานขึ้นบานใหม ของชาวไทลื้อในเมืองเฟยโหลง ไดขอมูลดานอาหารที่ใช

ในงานมงคล รวม ๙ อยาง ไดแก ขาวเหนียว จิน้สาหรอืลาบ (คนจีน เรยีกวาโตเชงิ) 

หลู คัว่จิน้โง ออมเนือ้ ซีโ่ครงทอด (ซหีลกู) แคผกัเรนิ นํา้หมีพ่รกิเขยีว ขนมปาด 

(ขาวแรมฟนออย) อาหารท่ีใชในงานเล้ียงแขกท่ีมารวมพิธโีปนเดือน ม ี๕ อยาง ไดแก 

แคขาวคัว่ไก จิน้สา หอนึง่ปล ีขาวแคบ และขาวหนมใสผกัหวานบานลวก ในงานฉลอง

วหิารทีว่ดัแหงหนึง่ซึง่นบัวาเปนงานมงคล เชนกนั พบวา มกีารเลีย้งผูทีม่ารวมงาน

ดวยลาบ หลู และขนมจีน รวมทั้งมีการนําอาหารจีนมาเสริมดวย เชน คั่วเนื้อวัว



๒๒๔ ขวงผญา

ใสพรกิช้ีฟาสด และหอมหวัใหญ คัว่เนือ้ววัใสเหด็หหูนู ผดัเนือ้ววัใสนํา้มนัพรกิหอม

และพริกแหงหั่นเปนทอนสั้น ทอดกรอบผสมลงไปในผัดเนื้อวัวนั้น 

 

 ๒. อาหารที่ใชในงานอวมงคล เชน งานศพ หรือชาวไทล้ือเรียกวา 

งานขาวดํา อาหารท่ีจดัใหมสีวนใหญ เปนอาหารท่ัวไป แตมขีอหาม คอื หามฆาสตัว

เพื่อนํามาทําเปนอาหาร เนื่องจากไมตองการใหผูตายมีบาปกรรมติดตัว หากตอง

ใชเนื้อสัตวใหซื้อจากตลาด และหามนําอาหารท่ีมีรสเปร้ียว เขามาในงานศพ 

เพราะเช่ือวาจะทําใหศพบูดและมีกลิ่นเปรี้ยวได อยางไรก็ตาม พบวา มีการเลี้ยง

ขาวหนม (ขนมจีน) ในงานศพตลอด ๒๔ ชัว่โมง แตหามมขีองหมักดองท่ีม ีรสเปร้ียว

มาปรุงเพิ่มในขนมจีนนั้น และในวันสงศพ จะไมนําขนมจีนมาเลี้ยงแขก

อาหารไทลื้อกับการคิดราคาอาหาร
 เมื่อเขาไปสังเกตในรานอาหารไทลื้อ เพื่อศึกษาวาชาวไทลื้อใชอาหาร

ชนิดใดรับรองแขก พบวา อาหารที่ใชเลี้ยงรับรองแขกในโอกาสพิเศษเมื่อมีเพื่อน

หรือญาติพี่นองมาเยี่ยม ชาวไทลื้อจะพาแขกไปรับประทานอาหารที่รานของ

ชาวไทลื้อที่ตนเองรูจัก รายการอาหารที่สั่งมาเล้ียงรับรองแขกมีดังนี้

ภาพที ่๗ อาหารไทล้ือท่ีจดัเลีย้งในงานปอยหลวงของวัดในเมืองเฟยโหลง



๒๒๕อาหารในวิถีคนไทลื้อสิบสองปนนา

 ชดุท่ี ๑ ราคา ๑๕๐ หยวน (๗๕๐ บาท) ชดุที ่๒ ราคา ๒๐๐ หยวน (๑,๐๐๐ บาท)
 รับประทานได ๓-๔ คน  รับประทานได ๕-๖ คน
 ๑. นํ้าหมี่บะเขือมาน ๑.  นํ้าหมี่เขือ (มะเขือมวง)  
 ๒.  แคผักกาด ๒.  หนังปอง
 ๓.  จิ้นหมูนึ่ง ๓.  นํ้าหมี่ถั่วดินและผักกูดลวก
 ๔.  ฟองเตาหูทอดพันดวยใบตะไคร ๔.  นํ้าหมี่แตง
 ๕.  ผัดไสหมูแบบจีน ๕.  ไกปอย
 ๖.  ผัดหมูสามชั้นหั่นบางๆ ๖.  แคผักโฮะ
 ๗.  ขาวเหนียวหรือขาวอาน (ขาวเจา) ๗.  แอ็บเห็ดใสผัก
   ๘.  ปลาปงอบ
   ๙. ผัดผักปา เชนผักเสี้ยว ผักหวาน

   ๑๐. ขาวเหนียวหรือขาวอาน (ขาวเจา)

บทสรุป
 หากจะกลาวถึงกลุมชาติพนัธุไทลือ้ หรอืกลุมคนไต ทีอ่าศยัอยูในดนิแดน
ทีม่แีมนํา้โขงหลอเลีย้งชวีติแลว เราจะพบวา ชาวไทลือ้ในสบิสองปนนา เปนแหลง
กําเนิดหรือเปนตนทางของความเปนชาติพันธุไทลื้อในเมืองตางๆ และถึงแมวา
จะมีการอพยพเคล่ือนยายผูคนจากสิบสองปนนา กระจายไปสูเมืองตางๆ ทั้งใน
ลาว พมา และไทย ดวยเหตุผลหลายประการ นับเปนเวลาหลายรอยป แตความ
เปนวัฒนธรรมของชนชาวไทล้ือก็ยังปรากฏใหเห็นและกลุมคนไทล้ือก็ยังชวยกัน
รักษา อนุรักษวัฒนธรรมของตนเองจากรุนสูรุน เพ่ือใหลูกหลานไดมีโอกาสเรียน
รูถึงรากเหงาในวัฒนธรรมของตนเอง วัฒนธรรมของชาวไทล้ือท่ีปรากฏ มีหลาย
ดาน เชน ดานขนบธรรมเนยีมประเพณี ดานหตัถกรรม ดานการแตงกาย รวมไปถึง 
วัฒนธรรมดานอาหาร ในบทความนี้ ผูเขียนหวังวา เนื้อหาดานวัฒนธรรมอาหาร
ไทล้ือ จะเปนประโยชนตอการศึกษาของผูที่สนใจในวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ 
และมีประโยชนตอคนรุนหลังที่จะชวยกันอนุรักษและสืบทอดความรูนี้ตอไป.



๒๒๖ ขวงผญา

ยรรยง จิระนคร และรัตนาพร เศรษฐกุล. ๒๕๕๑. ประวัติศาสตรสิบสองปนนา. 

 พิมพครั้งที่ ๒. กรุงเทพฯ: สรางสรรค จํากัด.

หยาง เซิง เหนิ้ง. ๒๐๐๑. อาหารการกินสิบสองปนนา. สํานักพิมพมหาวิทยาลัย

 ยูนนาน (คุนหมิง) : ยูนนาน.

หวง เทียนหยูน. ๒๐๐๕. วัฒนธรรมอาหารของสิบสองปนนา. บริษัทคุนหมิงฝู

ชิน ชุน ฉาย เฉอ หยินหวู โหย เชี่ยน กงซือ : ยูนนาน.

อายหนอ (Yan Nau). มปป. วิถีชีวิตชาวไทลื้อในสิบสองปนนา. มปท.

Foon Ming Liew–Herres, VolkerGrabowsky, RenooWichasin. 2012. Chronicle 

 of Sipsong panna. Chiang Mai : Mekong Press.

Hsieh, Shih Chung.1989. Ethnic-Political Adaptation and Ethnic-Change 

 of the SipsongbannaDai : An Ethnohistorical Analysis. Doctor of 

 Philosophy Thesis, University of Washington.

Sun. Jiuxia and BaoJigang. Anthropological Tourism Analysis on Participation : 

 The case Study Of Dai Village in Xishuangbanna.Chinese Sociology 

 and Anthropology, vol.39, No.3 (Spring 2007) : 28-49.

 เ อกสารอางอิง



๒๒๗แนะนําผูเขียน

 แ นะนําผูเขียน

นายศรีเลา เกษพรหม

 พนกังานแปลอักษรโบราณ ฝายวจิยัลานนา สถาบันวจิยั
สังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม
 อีเมล  srilao52@hotmail.com

ผลงานทางวิชาการ
 - ประชุมจาจารึกลานนา เลม ๑-๑๕ (ผลงานรวม)
 - ประเพณีชีวิตคนเมือง
 - ลัวะเยียะไร ไทใสนา
 - วิถีชีวิตคนเมือง
 - ขึด ขอหามในลานนา

ความเช่ียวชาญ
 - อานและแปลอักษรฝกขามโบราณ
 - อานและแปลอักษรธรรม พรอมท้ังภาษาพ้ืนเมืองโบราณ
 - อานและแปลอักษรไทยนิเทศ
 - มีความรูดาน วิถีชีวิต ประเพณี พิธีกรรม และวัฒนธรรมทองถ่ินลานนา



๒๒๘ ขวงผญา

ดร.ภักดีกุล รัตนา

 นักวิชาการอิสระ
 อีเมล  pakdeekul.r@gmail.com

ประวัติการศึกษา
 - การศึกษาหลังปริญญาเอก (Post-Doctorate) 
  ดาน Sustainable e-tourism, Laboratory of PACTE, 
  University of Joseph Fourier Grenoble 1, Grenoble, France ทุน Erasmus 
  Mundus Programme 
 - ปรญิญาเอก ดษุฎบีณัฑติ สาขาประวัตศิาสตร (เกยีรตนิยิมอนัดบั ๑) Institution 
  of Ethnology, Faculty of Philosophy, University of Muenster, Muenster, 
  Germany 
 - ปริญญาโท ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ศ.ศ.ม) สาขาประวัติศาสตร (เกียรตินิยม
  อันดับ ๑) คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
 - ปริญญาตรี ศิลปศาสตรบัณฑิต (ศ.ศ.บ.) สาขาประวัติศาสตร (เกียรตินิยม
  อันดับ ๑) คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม

ผลงานวิจัย
 - การศึกษาเร่ือง “โครงการศึกษารวบรวมและจัดทําขอมูลเมืองเชียงใหม
  เพื่อสมัครเขารับการประเมินเปนเครือขายสมาชิกเมืองวัฒนธรรมสรางสรรค
  ของ UNESCO สาขาหัตถกรรมและศิลปะพื้นบาน ทุนอุดหนุนการศึกษา
  จากสํานักงานศิลปวัฒนธรรมรวมสมัย กระทรวงวัฒนธรรม ประจําป
  งบประมาณ ๒๕๕๔
 - งานวิจัยเรื่อง “การสรางวิทยาลัยอุดมความคิด The Flight of Mini Creative 
  Class” ทุนอุดหนุนนักวิจัย วิทยาลัยศิลปะ สื่อ และเทคโนโลยี มหาวิทยาลัย
  เชียงใหม งบประมาณ ๒๕๕๔

 แ นะนําผูเขียน



๒๒๙แนะนําผูเขียน

 - “A Conceptual Study of the Influence of Indian and Chinese Civilization 
  on Women in the Southeast Asian Realm” The conferences of the German 
  Oriental Society (the 32nd Deutscher Orientalistentag), University of 
  Muenster, MUENSTER, GERMANY
 - “GENDER AND CREATIVE TOURISM: The Creating Images for 
  Northern Women in the Thai Tourist Industries: The Strategies and 
  Impacts” The international symposium called: “International Symposium 
  Masculine Feminine: geographical dialogues and beyond”, University 
  of Joseph Fourier Grenoble I, GRENOBLE, FRANCE
 - “From cultural tourism to creative tourism: the changing context of 
  cultural tourism in Thailand” The international symposium called: 
  “International Symposium on the occasion of the 150th anniversary 
  of diplomatic relations between Thailand and Germany”, University 
  of Hamburg, HAMBURG, GERMANY

ความเช่ียวชาญ
 ๑.  ประวัติศาสตรลานนา 
 ๒.  Gender Studies 
 ๓.  การจัดการความรูทางวัฒนธรรม 
 ๔.  Sustainable E-tourism 
 ๕.  Creative Economy and Creative City 

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๐ ขวงผญา

รองศาสตราจารยเรณู วิชาศิลป

 ตําแหนง  ขาราชการบํานาญ มหาวิทยาลัยเชียงใหม
 อีเมล  Renoowi@gmail.com

ผลงานทางวิชาการ
 - พงศาวดารไทอาหม (Ahom Buranji) ๒๕๓๙. 
  ไดรบัทนุสนบัสนนุจาก มลูนธิโิตโยตา. อมรนิทรพริน้ติง้
  แอนดพับลิชชิ่ง จัดพิมพ (ไดรับรางวัลผลงานวิจัยดีเยี่ยม สาขาปรัชญา 
  จากสภาวิจัยแหงชาติประจําป ๒๕๔๒). 
 - ไท TAI (บรรณาธิการรวม-วิจัย). ไดรับทุนสนับสนุนจาก มูลนิธิโตโยตา และ
  ศูนยสตรีศึกษา คณะสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม. ๒๕๔๑.
 - ภาษาและอักษรลานนา. เชียงใหม : ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร 
  มหาวิทยาลัยเชียงใหม. ๒๕๔๓.
 - เชื้อเครือเจาแสนหวี ๑๒ พันนา. ๒๕๔๔. ไดรับทุนสนับสนุนจาก โครงการ
  ประวัติศาสตรและสังคม วัฒนธรรมชนชาติไท. (ซิลค เวิรมบุค จัดพิมพ).
 - การศึกษาอักษรและเอกสารโบราณของไท. ภาควิชาภาษาไทย คณะ
  มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม. ๒๕๔๘.
 - พื้นเมืองแสนหวี ฉบับหอคําเมืองไหญ, ๒๕๕๐ ไดรับทุนสนับสนุนจาก
  มูลนิธิโตโยตา. (ซิลคเวิรมบุค จัดพิมพ).

ผลงานรวม
 - การศกึษาประวตัศิาสตรไทอาหม. กรงุเทพฯ : สาํนกัพมิพสรางสรรค จาํกัด.
  ๒๕๕๒. (ผลงานรวมกับศาสตราจารย ดร.ฉัตรทิพย นาถสุภา)
 - Tai Ahom and the Stars : Three Ritual Texts to Ward off Danger 
  ตําราดวงดาวของไทอาหม: เอกสารสะเดาะเคราะห ๓ สํานวน. 1992. 
  Ithaca : Southeast Asia Program,Cornell University. (ผลงานรวมกับ 
  Prof.B.J. Terwiel,).

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๑แนะนําผูเขียน

 - Chronicles of Chiang Khaeng : A Tai Lue Principalitiy of the Upper 
  Mekong. 2008. (ผลงานรวมกับ Prof.Volker Grabowsky) ไดรับทุนสนับสนุน
  จาก DFG Project: Traditional Polities of the Tai. The German Research 
  Assocition (จัดพิมพโดย Center for Southeast Asian Studies, University 
  of Hawaii).
 - Chronicle of Sipsongpanna (ผลงานรวมกับ Dr.Liew Foon Ming และ 
  Prof.Volker Grabowsky จัดพิมพโดย Silkworm Book, 2012).

นายสุทธิศักดิ์ ปาลโพธ์ิ

 อีเมล  sudhisak@csloxinfo.com

 - ปรญิญาตรี เอกอตุสาหกรรมทองเท่ียว มหาวทิยาลยั
  ราชภฎัเชยีงใหม รุนที ่๓๖ จบการศึกษาป ๒๕๔๐
 - ปจจบุนัทํางานในตําแหนงเจาหนาทีก่ารตลาดในองคกร
  ญี่ปุนแหงหนึ่ง 
 - เชี่ยวชาญดานภาษาญ่ีปุน และเปนนักแปลสมัครเลนแปลเอกสารโบราณ
  เผยแพรทั่วไป

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๒ ขวงผญา

ดร.เพ็ญสุภา สุขคตะ

 อีเมล  penpakata@hotmail.com

ตําแหนง/หนาที่ปจจุบัน
 - อาจารยพิเศษ ประจําสาขาวิชาสื่อศิลปะและการ
  ออกแบบส่ือคณะวิจติรศลิป มหาวทิยาลยัเชยีงใหม
 -  คณะกรรมการผูกอตัง้มลูนธิสิถาบันครบูาเจาศรวีชิยั 
  ประธานฝายวิชาการ 
 - บรรณาธิการทําหนงัสอื “ตวยฮอยครูบาเจาศรีวชิยัฯ” จดัทาํโดยสมาคมชาวลําพนู 
 -  อาจารยพิเศษ คณะศิลปกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ศูนยลําปาง
 -  อาจารยพิเศษ ภาควิชาศิลปศึกษา คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม
 - อดีตหัวหนาพิพิธภัณฑสถานแหงชาติหริภุญไชย กรมศิลปากร เออรลี่รีไทร
  ปงบประมาณ ๒๕๕๔
 -  นักคิด นักเขียน กวี นักวิจัย นักวิชาการอิสระ มัคคุเทศกกิตตมิศักด์ิ
 -  คอลมันิสตนติยสารมตชินสดุสปัดาห นติยสารสยามอามเูลต็ ศลิปวฒันธรรม 
  เสียงรามัญ ฯลฯ 

วุฒิการศึกษา
 - ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาประวัติศาสตรศิลปะ บัณฑิตวิทยาลัย 
  มหาวิทยาลัยศิลปากร สําเร็จป ๒๕๓๔ วิทยานิพนธหัวขอ “การศึกษาภาพ
  จิตรกรรมฝาผนังวัดนางนองวรวิหาร”
 - Ph.D.History of Arts & Architecture, University of Lausanne, 
  Switzerland วิทยานิพนธภาษาฝร่ังเศสหัวขอ Influence Occidentale dans 
  l’Architecture Thailandaise หรือ “อิทธิพลตะวันตกในสถาปตยกรรมไทย
  สมัยอยุธยารัตนโกสินทร” (โดยทุนรัฐบาลสวิส) สําเรจ็ป ๒๕๔๐

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๓แนะนําผูเขียน

ผลงานทางวิชาการดานประวัติศาสตร โบราณคดี 
 ๑. ปริวรรตภาษา ชื่อบานนามเมือง : สืบคนความหมาย ถายถอดอักขระของ 
  “หริภุญไชย-ลําพูน” พิมพโดยกรมศิลปากร ป ๒๕๔๘
 ๒. โบราณวัตถุและศิลปวัตถุในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หริภุญไชย พิมพโดย
  กรมศิลปากร ๒๕๔๙
 ๓. รายงานการสํารวจโบราณสถานในเมืองลําพูน พิมพโดยกรมศิลปากร 
  ป ๒๕๕๐
 ๔. ขอมูลใหมเวยีงเกาะกลาง อ.ปาซาง จ.ลาํพนู พมิพโดยกรมศิลปากร ป ๒๕๕๑
 ๕. ขอมูลใหมวัดพระยืน ต.เวียงยอง อ.เมือง จ.ลําพูน พิมพโดยกรมศิลปากร 
  ป ๒๕๕๑
 ๖. พระธาตุหริภุญไชย พิมพโดยกรมศิลปากร ป ๒๕๕๓
 ๗. ประวตัศิาสตรและพฒันาการเมอืงลาํพนูสูมรดกโลก กรมศลิปากร ป ๒๕๕๒
 ๘. ลายศิลปบนดินเผา จากยุคหริภุญไชยถึงสวนไมไทยบานพอเลี้ยงหมื่น 
  พิมพโดยนายสุทธิพงษ ใหมวัน ป ๒๕๕๔
 ๙. เวียงลี้ พิมพโดยคุณอมรา พวงชมภู ป ๒๕๕๔
 ๑๐. เรือนสรไนของคุมเจายอดเรือน โดยคุณกาญจนา (ณ ลําพูน) มหาแสน 
  ป ๒๕๕๕
 ๑๑. พระยอดขุนพลศรเีทพ : พระพมิพทวารวดีทีถ่กูลมื โดยพลตํารวจโทสิทธพิงศ 
  ปุณโณทก ๒๕๕๖

ผลงานหนังสือปกิณกะดานสถาปตยกรรม
 ๑. เยีย่มเรอืนเยอืนอดตี อธบิายรปูแบบศลิปะและความเปนมาของสถาปตยกรรม
  ยโุรปสกลุชางตางๆ รวบรวมจากบทความท่ีเคยตีพมิพในคอลมันอาณาสถาปตย 
  นิตยสารไฮคลาส พิมพ ๒ ครั้ง ครั้งที่ ๑ สนพ.รวมดวยชวยกัน/ครั้งที่ ๒ 
  สนพ.ภัคธัศ ป ๒๕๔๐/๒๕๔๑
 ๒. ลอดลายกําแพง อธิบายปูมหลังท่ีมาของประเภทสถาปตยกรรมท่ีมีอิทธิพล
  ของยุโรปในประเทศสยาม รวบรวมบทความในคอลัมนอาณาสถาปตย 
  นิตยสารไฮคลาส โดย สนพ.ภัคธัศ ๒๕๔๑

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๔ ขวงผญา

 ๓. เสนหาสถาปตยสวสิ อธบิายอาคารสถาปตยกรรมแตละประเภทในประเทศ
  สวิตเซอรแลนดรวบรวมบทความในคอลัมนอาณาสถาปตย นติยสารไฮคลาส 
  โดย สนพ.สารคดี ป ๒๕๔๗
 ๔. นามาสถาปตย อธิบายองคประกอบสถาปตยกรรมตะวันตกในสวนตางๆ 
  รวบรวมบทความในคอลัมนอาณาสถาปตย นิตยสารไฮคลาส พิมพโดย 
  สนพ.สารคดี ป ๒๕๔๗
 ๕.  อลังการสถาปตย : ๒๐๐ ปกํ่าฟาเฟอนหาว นําเสนอเรื่องราวสถาปตยกรรม
  สมัยรัตนโกสินทรผานบริบททางสังคมสยาม ๙ รัชกาล เพื่อใหเห็น
  ความเปล่ียนแปลง จัดพิมพโดย บริษัทปูนซีเมนต GEL

ผลงานทางวรรณกรรม ใชนามปากกา “เพ็ญ ภัคตะ”
 -  รวมบทกวี “ปษุปญชลี บปุผากวีเพือ่ชีวติอิสระ” สาํนกัพมิพแพรเดือน, ๒๕๓๒ 
 -  กวนีพินธคาํโคลงไดรบัรางวัล “รว ีโดมพระจันทร” เรือ่ง “ดวยรกัใครจกัเปลีย่นแปลง
  โลก” สํานักพิมพผูจัดการ, ๒๕๓๔ 
 -  รวมบทกวใีนรอบสองทศวรรษของกวณิ ี“เหนอืฝงมหานท”ี สาํนกัพมิพมตชิน, 
  ๒๕๔๔ 
 -  ไพรัชนิยายใชฉากในสวิตเซอรแลนด “ดวงตะวันในควันหมอก” สํานักพิมพ
  ดอกหญา, ๒๕๔๐ 
 -  พนัธะกวนีพินธ นยัพนิศิของสตรเีรือ่ง “อติถหีทยั” สาํนกัพมิพรปูจนัทร, ๒๕๕๑

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๕แนะนําผูเขียน

นายธรรศ ศรีรัตนบัลล

 อาจารยประจําหลักสูตรสังคมศึกษา ภาควิชาสังคม
และวัฒนธรรมศึกษา คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
 อีเมล  dhat_sr12@hotmail.com

ประวัติการศึกษา
 - ศกึษาศาสตรบณัฑติ (สงัคมศกึษา) คณะศกึษาศาสตร 
  มหาวิทยาลัยเชียงใหม
 - ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ประวัติศาสตร) คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย
  เชียงใหม

ผลงานทางวิชาการ
 - ธรรศ ศรีรตันบัลล, ฤกษงามยามมงคลภูมปิญญาของโบราณจารยไทใหญ, 
  พมิพเปนทีร่ะลกึในงานพระราชทานเพลงิศพพระครอูนสุฐิธรรมคณุ เชยีงใหม : 
  มรดกลานนา, ๒๕๕๒.
 - ธรรศ ศรีรัตนบัลล, แมฮองสอน : เมืองไทใหญและเมืองจารีตรุนสุดทาย
  ในลานนา ใน หมุดหมายประวัตศิาสตรลานนา, กรงุเทพ : โรงพมิพตะวันออก, 
  ๒๕๕๖.
 - ชรนิทร มัง่ค่ัง เชษฐภมู ิวรรณไพศาล ธรรศ ศรรีตันบลัล ณกานต อนุกลูวรรธกะ 
  สมชาย พทุธศาสน ชยัณรงค จารพุงศพฒันะ, รายงานการวจิยัฉบบัสมบรูณ
  การพัฒนาแบบทดสอบสาระอาเซียนศึกษาสําหรบันักเรียนระดบัการศกึษา
  ขั้นพื้นฐาน Test development in ASEAN studies strand for basic 
  education students, เชียงใหม : คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
  และ โรงเรียนปรินสรอยแยลสวิทยาลัย, ๒๕๕๖.
 - พัฒนา จันทนา มนตรี ศิริจันทร ชื่น จิตราภรณ สุทธาวาส ธรรศ 
  ศรีรัตนบัลล ณกานต อนุกูลวรรธกะ อรทัย อินตา นิ่มอนงค สังขสุทธิพงษ, 
  เอกสารประกอบการอบรมครูผูสอนกลุมสาระการเรียนรูสังคมศึกษา 
  ศาสนาและวัฒนธรรม ตามโครงการพัฒนาครูตามแนว Browser in 
  Service โดยใชกระบวนการ Coaching and Mentoring คณะครุศาสตร 
  มหาวิทยาลยัราชภฏัเชียงใหม รวมกบัสํานักงานคณะกรรมการการศกึษา

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๖ ขวงผญา

  ขัน้พืน้ฐาน กระทรวงศกึษาธกิาร, เชยีงใหม : ดาราวรรณการพมิพ, ๒๕๕๖. 
 - ธรรศ ศรีรัตนบัลล, เอกสารประกอบการสอนเทคนิคและวิธีการสอน
  สังคมศึกษา, เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๕๗.
 - ธรรศ ศรีรัตนบัลล, เอกสารประกอบการสอนความรูเบื้องตนเก่ียวกับ
  การสรางแผนการจัดการเรียนรู กลุ มสาระสังคมศึกษา ศาสนาและ
  วัฒนธรรม, เอกสาร

รองศาสตราจารยรังสรรค จันตะ

ประวัติการศึกษา
 - ศศ.ม. (ภาษาและวรรณกรรมลานนา) 
  มหาวิทยาลัยเชียงใหม
 - ศษ.บ. (ภาษาไทย)  
  มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช

ผลงานวิจัย
 - การใชวัจนลีลาและธัมมวัจนโวหารของพระสงฆ ภาคเหนือ
 - ภูมิปญญาพื้นบาน : มิติทางวัฒนธรรมในการดูแลรักษาผู ติดเชื้อและ
  ผูปวยเอดสในเขตภาคเหนือของประเทศไทย
 - ศักยภาพชุมชนในการดูแลและรักษาพืชสมุนไพรในสภาพแวดลอม
  ทางนิเวศวิทยาแบบใหม
 -  เขตเศรษฐกิจวัฒนธรรมภาคเหนือตอนบน
 - การพัฒนาระบบการจัดการเรียนรูตามแนวคิด Brian–based Learning 
  ในโรงเรียนระดับอนุบาลและประถมศึกษาชวงชั้นที่ ๑ : กรณีภาคเหนือ
 - กระบวนการผลติพชืพลงัทดแทน “ตนมะเยาหนิ” ในระบบเศรษฐกจิวฒันธรรม
  ชุมชนบานแมนาปาก ตําบลแมหอพระ อําเภอแมแตง จังหวัดเชียงใหม
 - ภูมินามพื้นบาน : ประวัติศาสตรทองถ่ินกับวรรณกรรมพื้นบานในเขต
  ภาคเหนือตอนบน

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๗แนะนําผูเขียน

ผูชวยศาสตราจารย ดร.เสาวภา ศักยพันธ 

สถานที่ติดตอ 
 ภาควิชาคหกรรมศาสตร คณะวิทยาศาสตร และ 
เทคโนโลยี มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม ถนนชางเผือก 
อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม ๕๐๓๐๐ 
 อีเมล  ssaowapa@ymail.com 

ประวัติการศึกษา
 - ๒๕๑๖-๒๕๑๘ ประกาศนียบัตรวิชาการศึกษา วิทยาลัยครูเชียงใหม
 - ๒๕๑๘-๒๕๒๐  ประกาศนียบัตรวิชาการศึกษา ชั้นสูง (สังคมศึกษา) 
    วิทยาลัยครูเชียงใหม
 - ๒๕๒๐-๒๕๒๒  วิทยาศาสตรบัณฑิต (ศึกษาศาสตร-คหกรรม) 
    คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม
 - ๒๕๓๐-๒๕๓๓  คหกรรมศาสตรมหาบัณฑิต (คศ.ม สาขา อาหารและ
    โภชนาการ) คณะเกษตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร
 - ๒๕๔๑–๒๕๔๒ Postgraduate Diploma of Professional Educational 
    Studies (Higher Education Specialist) Graduate School 
    of Education University of Queensland, Australia 
 - ๒๕๕๐-๒๕๕๖ ปรัชญาดุษฏีบัณฑิต (ปร.ด.สาขา ภูมิภาคลุมนํ้าโขงและ
    สาละวินศึกษา) บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยราชภัฏ
    เชียงใหม

ผลงานดานเอกสารและตํารา 
 ๑. จดัทาํหนงัสอื อาหารพืน้บานภาคเหนอื โดยไดรบัทนุสนบัสนนุจากองคการ
  บริหารสวนจังหวัดเชียงใหม เพื่อพิมพเผยแพรในวาระที่ จังหวัดเชียงใหม
  มีอายุครบ ๗๐๐ ป (๙๕ หนา)
  ๒. จัดทําเอกสารประกอบการสอน วิชา ขนมอบ (๓๐๕ หนา)
  ๓. จัดทําตํารา อาหารทองถิ่น ๔ ภาคของไทย (๔๒๘ หนา)

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๘ ขวงผญา

ผลงานดานการวิจัย
 - ๒๕๓๓ ทาํวทิยานิพนธระดบัปรญิญาโท เรือ่ง อาหารพืน้บานของไทยภาคเหนอื
  (Local Food of Northern Thailand )
 - ๒๕๔๒ ทําวิทยานิพนธระดับหลังปริญญาโท (Post graduate Diploma) 
  เรื่อง Students’ Changing Attitudes Towards Home Economics 
 - ๒๕๔๗ งานวิจัยเรื่อง Investigation of Asian traditional foods : Rice and 
  fish in Japan and Thailand. Sponsored by the Grant-in- Aid for scientific 
  Research of Ministry of Education, Culture, Sports, Science and 
  Technology. Shiga University. Japan (Co-researcher)
 - ๒๕๔๘ งานวิจยัเรือ่ง การพัฒนาผาทอตีนจกใหไดมาตรฐานผลิตภณัฑชมุชน 
  (ผูรวมวิจัย)
 - ๒๕๔๙ งานวิจัยเรื่อง แกงฮังเลเพ่ือสุขภาพ (หัวหนาโครงการ) ไดรับทุน
  สนับสนุนการทําวิจัย จาก สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา
 - ๒๕๔๙ งานวิจัยเร่ือง Studies on consolidated usage of resource in 
  South East Asian plains and sustainable development. Sponsored by 
  the Grant-in- Aid for scientific Research of Ministry of Education, Culture, 
  Sports, Science and Technology. Shiga University, Japan. (Co-researcher)
 - ๒๕๕๓ งานวิจัยเรื่อง Investigation sensibility comparative with students 
  in Chiang mai Rajabhat University and students in Woman University. 
  (Co-researcher) 
 - ๒๕๕๓ งานวจิยัเรือ่ง “การปรบัปรนและการเปลีย่นแปลงของวัฒนธรรมอาหาร
  ไทลื้อในเขตลานนา (Food Culture Assimilation and Changing of Tai lue 
  in Lanna) โดยไดรบัทนุสนับสนนุการวจิยั จากกรมสงเสรมิวฒันธรรม กระทรวง
  วัฒนธรรม 
 - ๒๕๕๖ ทาํวิทยานพินธระดบัปริญญาเอก เรือ่ง “การศึกษาขามวฒันธรรมสิบสอง
  ปนนาและลานนา ดานอาหารไทล้ือ (A Cross-Cultural Study of Tai Lue 
  Food in Xishuangbanna and Lanna)

 แ นะนําผูเขียน



๒๓๙แนะนําผูเขียน

 - ๒๕๕๗ งานวิจัยเรื่อง “วัฒนธรรมอาหารไทล้ือในอนุภูมิภาคลุมนํ้าโขง : ไทย 
  จีน พมา และลาว (Food Cultural of Tai Lue in Mekong Sub region : 
  Thailand, China, Myanmar and Laos) โดยไดรับทุนสนับสนุนการวิจัย 
  จากกรมสงเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม

การเผยแพรบทความ
 ๑.  เผยแพรบทความ เรื่อง “ อาหารไทล้ือในมิติทางประวิติศาสตรและคุณคา
  ทางโภชนาการ” วารสารวิจัยมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
 ๒.  เผยแพรบทความเรื่อง “ความแตกตางของอาหารไทลื้อในลานนาและ
  สิบสองปนนา” หนังสือชุดวิถีไทลื้อ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ (มจร.) 
  วิทยาเขตสวนดอก เชียงใหม
 ๓.  เผยแพร บทความเร่ือง “พลวัตรอาหารไทล้ือในสิบสองปนนา” วารสาร
  สบันงา คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม
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